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NOTRE-DAME DE RUMENGOL (XVI' SIÈCLE). 
Photo Jos, Chateaulin. 

INTRODUCTION 

L"ÊGLISE DIOCÉSAINE 

TE Royaume de Dieu est établi sur terre. Sans que son unité profonde 
L puisse être atteinte par aucune division, il s'étale dans le temps et 
dans l'espace. En fait, une cellule du Royaume de Dieu est constituée dès 
qu'une communauté de fidèles est rassemblée-autour d'un évêque, dépoM 
sitaire de la Mission et de la grâce: du Christ. Déi,à, saint Ignace d'An­
tioche, au début du ne siècle, célébdtit l'unité de 1 'Eglise locale autour de 
son évêque. Avant lui, saint Paul parlait de l'Église de Dieu qui est à 
Corinthe : telle fut l~ plus ancienne façon de désigner un diocèse. 
Nos diocèses modernes nous apparaissent peut-être comme un morcelle­
ment de l'Église. Il faut y reconnaître au contraire le rassemblement ini­
tial : celui qui met ft notre portée,_ q~i rend concrète, vivante et vigilante 
auprès de nous, l'Eglise notre-Mère. L'église cathédrale, où l'évêque a 
sa« chaire>> (cathedra), est le symbole matériel de l'édifice spirituel que 
forment les chrétiens, unis dans la foi et dans la grâce qui leur viennent 
par l'évêque. 
Chaque église diocésaine possède ses protecteurs et ses modèles : en pre­
mier lieu les missionnaires qu~ lui ont apporté la foi, les martyrs qui l'ont 
fécondée de leur sang, les PremierS évêques qui l'ont organisée, les 
moines qui y ont fondé ces foyers de vie spirituelle que sont leS abbayes. 
Les reliques de ces saints, leur «élévation >> qui était autrefois une sorte 
de canonisation, leur découverte ou« invention», leur transfert, donnent 
lieu aussi à des fêtes anniversaires. Puis viennent, en des époques plus 
modernes, d'autres saints, prêtres ou lares, qui sont nés dans le diocèse 
ou y ont exercé leur dévouement. Enfin, le diocèse célèbre solennellement 
son saint Patron, et la Dédicace de l'église cathédrale. En outre, chaque 
église célèbre aussi l'anniversaire .Qe sa propre Dédicace, le mystère ou le 
saint dont elle porte le nom (orr'l'-dppelle «titulaire»), et enfin le patron 
de la ville, s'il est différent du titulaire. 
La célébration liturgique de ces fêtes fait beaucoup d'emprunts au Cqm­
mun des Saints; mais le calendrier et le re·cueil des textes constituent ce 
qu'on appelle un PROPRE DIOCÉSAIN. 

L"HISTOJRE RELIGIEUSE DE LA BRETAGNE 

D BUX grands saints sont aux origines lointaines du christianisme· bre­
ton, saint Martin de Tours et l'apôtre de la Grande-Bretagne, 

saint Germain d'Auxerre. En effet, l'évangélisation de la Bretagne fut 
l'œuvre conjointe d'évêques d'institution latine qui dépendaient de 
Tours 'et de moines dotés du caractère épiscopal venus de Grande-Bre­
tagne entre 455 et 560 avec les Celtes qui fuyaient les Saxons,. Les plus 
célèbres des premiers sont saint Clair, premier évêque de Nantes, dont 
la légende fait même un envoyé de saint Pierre dans les Gaules, et 
saint Patern, premier évêque de Vannes, consacré en 465 par Perpetuus 
de Tours. Quant aux seconds, moines évêques venus d'outre-Manche, 
les plus connus sont saint Samson,_ fondateur de l'abbaye-évêché de 
Dol, saint Tugdual, de Traon-Trécor (aujourd'hui Tréguier), saint Paul 
Aurélien, de Saint-Pol-dç-Léon, et saint Brieuc. 



4 Introduction 

Parmi les disciples de ces derniers, saint Corentin fonda 1 'évêché de Quim~ 
per. Mais ce fut saint Guénolé qui eut l'action la plus décisive sur l'évan~ 
gélisation d'une grande partie de la Bretagne; il fonda, en effet, dans le 
Finistère l'abbaye de Landévennec dont les moines se firent, de fondation 
en fondation, les missionnaires de l'Armorique. Leur méthode anticipait 
sur les règles que saint Grégoire le Grand devait donner à saint Augustin 
de Cantorbéry en l'envoyant évangéliser les Anglo~saxons : respecter tout 
ce qui est acceptable dans le paganisme, monuments et rites; ne rien 
démolir, tout baptiser, communiquer à tout un esprit nouveau; la croix 
fut arborée sur les menhirs; les sources furent mises sous le vocable d'un 
saint. Bientôt le pays se couvrit de calvaires et les lieux de pèlerinage se 
multiplièrent, qui devaient attirer les foules des Pardons. 

Les grands missionnaires qui vinrent par la suite n'ont fait que raviver 
la foi mise au cœur des Bretons par leurs premiers apôtres : c'est ainsi 
qu'au XIV8 siècle saint Vincent Ferrier évangélisa deux ans la Bretagne, 
et qu'au xvn8 siècle Michel de Nobletz et son successeur, le bienheureux 
Julien Maunoir, y multiplièrent pendant plus de quarante ans les «mis­
sions bretonnes >). 

LES DIOCÈSES DE BRETAGNE 

A L'OUEST d'une ligne allant de l'embouchure du Couesnon à celle de 
la Loire, sept diocèses subsisteront jusqu'en 1801 : Saint-Pol, Tré­

guier, Saint-Brieuc, Saint-Malo, Dol, Vannes et Quimper. Les cinq 
premiers sont d'origine monastique, et Dol en était la métropole, les 
deux derniers sont d'institution latine et dépendaient de Tours. A l'est 
de cette ligne, deux autres diocèses d'institution latine dépendaient de 
Tours : Nantes et Rennes. En 1199 Dol devait s'effacer devant Tours 
qui devenait ainsi la métropole de neuf diocèses bretons. 

Le Concordat de 1801 supprima les évêchés de Dol et de Saint-Malo, de 
Tréguier et de Léon, et fit coincider les limites des cinq évêchés maintenus 
avec celles des cinq départements bretons. 

En 1859 enfin, Rennes fut promu archevêché de Vannes, Quimper et 
Saint-Brieuc, aux dépens deTours, qui parmi ses suffragants ne garda 
en Bretagne que Nantes. 

LES SAINTS BRETONS 

<< EN raison de sa foi et de sa piété, dit Bollandus, la terre celtique est 
plus féconde que tonte autre en fruits de sainteté. >) De ces fruits, 

deux grands hagiographes, le dominicain morlaisien Albert le Grand au 
xvne siècle et le bénédictin Dom Lobineau au XVIIIe se sont faits les 
spécialistes. Tâche difficile cependant que celle de l'hagiographie bre~ 
tonne en raison surtout de l'absence à peu près totale de documents 
contemporains des saints, du fait aussi d'innombrables variantes que 
présentent parfois les noms propres; ainsi tel personnage paratt sous 
quatre, six et jusqu'à douze noms différents. De là à en faire douze 
personnages différents, il n'y a qu'un pas que des dévots, plus préoc­
cupés d'avoir un saint bien à eux que d'avoir un saint authentique, 
ont parfois franchi allègrement, à grands renforts de vie!l inventées de 
toutes pièces. 

Introduction 

L'Église, sans doute, fonde son culte sur la vérité anssi bien que sa théo­
logie et sa morale, et elle encourage les efforts de l'hagiographie critique; 
cependant 1 'Église conserve volontiers les cultes immémoriaux et elle 
exige sagement des arguments pérenlptoires pour abandonner le culte 
d'un saint supposé; en attendant elle se refuse prudemment à troubler 
à la légère la foi du peuple chrétien et elle sait qu'en toute hypothèse leur 
piété est agréable à Dieu. 

Quelques-uns des saints bretons ont d'ailleurs été canonisés en bonne 
et due forme, saint Yves en premier lieu, saint Guillaume. Cependant 
la plupart des autres n'ont été canonisés que par la « vox populi »; 
mais la Vierge Marie et sainte-Anne, auxquelles les Bretons sont si dévots, 
ont-elles jamais eu une autre canonisation? D'ailleurs, lors des réformes 
de Pie IX et de Pie X, beaucoup de saints locaux ont été sacrifiés à ceux 
de l'Église universelle, saint Pierre et saint Paul en particulier, et à ceux 
de l'Église de France, comme sainte Geneviève, sainte Jeanne d'Arc, 
saint Remy, saint Louis. 

On peut sans doute regretter quelques suppressions, mais dans l'en­
semble le Propre de Bretagne nous donne une fidèle image de l'histoire 
religieuse de la province et de la sainteté bretonne. 

Nous y trouvons d'abord la fête des saints moines et évêques qui évan­
gélisèrent le pays : Brieuc, Clair, Corentin, Guénolé, Malo, Melaine, 
Mériadec, Patern, Pol, Samson, Tugdual, et de même la fête de leurs 
successeurs, évêques comme_ Guillaume, missionnaires comme Vincent 
Ferrier et Julien Maunoir. -

Nous y rencontrons ensuite les noms des martyrs bretons, martyrs des 
premiers siècles comme les saints enfants nantais, Donatien et Rogatien, 
et martyrs de la Révolution, les Martyrs de Septembre. 

Le Propre de Bretagne nous garde encore le souvenir de saints confes­
seurs, princes chrétiens comme Judicaël, Salomon, Charles de Blois, 
Françoise d'Amboise, ou simples gens du peuple, telle bon saint Yves. 

De nombreuses fêtes de découvertes et de transferts de reliques sont 
caractéristiques de la piété des Bretons pour leurs morts et de leur foi 
en la résurrection de la chair. 

Enfin le Propre de Bretagne témoigne abondamment de la grande 
dévotion des Bretons pour sainte Anne, fêtée à Auray et La Palud, 
et pour la Vierge Marie, honorée comme Notre-Dame du Roncier ou 
Notre-Dame d'Espérance, dont les « pardons » attirent toujours les 
foules. 
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CALENDRIER DE L'ARCHIDIOCÈSE DE RENNES 

DÉCEMBRE 

1er S. Tugdual, Évêque, Double. 
12 S. Corentin, Évêque, Double. 
17 S. Judicaël, Roi, Double. 

JANVIER 
3 Ste GeneViève, Vierge, Double. 

17 Notrc~Dame de Pontmain, Double majeur. 
19 S. MELAINE, Évêque, Palron principal de l'Archidiocèse, Double 

de tro classe. 
27 s. ·onctuin, Double. 
28 B. Convoyait, Abbé, Double. 
30 B. Julien Maunoir, Double. 

FÉVRIER 
1er S. Jean de la Grille, Évêque, Double, 
13 S. Énogat, Évêque, Simple. 
18 Ste Bernadette, Vierge, Double, 

MARS 
6 Ste Colette, Vierge, Double. 

12 S. Pol de Léon, Évêque, Double, 

AVRIL 

16 S. Patern, Évêque, Double. 
28 S. Louis-Marie Grignion de Montfort, Double. 

MA! 
6 DÉDICACE de l'Église métropolitaine, Double del"" cla.~se. 

11 Mémoire de S. Brieuc, Évêque. 
19 S. Yves, Patron secondaire de la Province, Double majeur. 
30 S111 Jeanne d'Arc, Vierge, Patronne secondaire de la France, Double 

de 2" classe. 

JUIN 

1er Marie Médiatrice, Double de 211 classe. 
3 gte Clotilde, Reine, Double. 

21 S. Méen, Abbé, Double. 
29 Ss. PIERRE et PAUL, Apôtres, Patrons de la ville de Rennes, 

Double de 1re classe. 

JUILLET 

4 S. Goulven, Évêque, Dpuble. 
5 Mémoire de S. Mars, E~êque. 

13 Mémoire de S. Turiau, Evêque. 
16 Mémoire de S. Hélier, Évêque. 
19 S. Vincent de Paul, Double majeur. 

Calendrier du Diocèse de Quimper et Léon 7 

26 gte ANNE, Mère de la Vierge Marie, Patronne principale de la Bre­
tagne, Double de 1re classe. 

28 S. Samson, Évêque, Double majeur. 
AOUT 

9 S. Jean-Marie Vianney, Curé d'Ars, Double. 
13 ste Radegonde, Reine, Double. 
18 S. Armel, Abbé, Double. 
19 S. Jean Eudes, Double. 
25 S. Louis, Roi, Double majeur. 

OCTOBRE 
1 cr S. Remy, Évêque, Double majeur. . 

3 S'e Thérèse de l'Enfant~Jésus, Vierge, Patronne secondaire de la 
France, Double de 28 classe. 

9 S. Denis et ses compagnons, Martyrs, Double. 
16 Apparition de S. Michel au mont Tombe, Double majeur. 
22 S. Modéran, Évêque, Double majeur. 
25 S. Mag loire, Évêque, Double. 
30 S. Suliac, Abbé, Double. 

NOVEMBRE 
4 Bse Françoise d'Amboise, Duchesse de Bretagne, Double. 
6 DÉDICACE des églises paroissiales, Double de 1re classe. 

11 S. Martin, Évêque, Double majeur. 
14 S. Aman<!! Évêque, Double majeur. 
15 S. Malo, .t:.vêque, Double. 

CALENDRIER DU DIOCÈSE DE QUIMPER ET LÉON 
DÉCEMBRE 

1er S. Tugdual, Évêque Double majeur. 
12 S. CORENTIN, Bvêque, Patron principal du diocèse, Double de 

tre classe. 
16 Mémoire de saint Judicaël, Roi. 

JANVIER 

3 s•e Geneviève, Vierge, Double. 
17 Notre-Dame de Pontmain, Double majeur. 
19 S. Melaine, Évêque, Simple. 
28 B. Julien Maunoir, Double. 

FÉVRIER 
Mercredi après la Sexagésime. Le miracle du Crucifix, Double majeur. 

3 S. Gilda'!, Abbé, Simple. 
17 S. Guévroc, Abbé, Simple. 
18 Ste Bernadette, Viers:e, Double. 
28 ou 29 S. Ruelliu, Evêque, Simple. 

MARS 
2 S. Joévin, Évêque, Simple. 
3 S. Guénolé, Abbé, Double majeur. 

12 S. Pol de Léon, Évêque, Patron secondaire du diocèse,. Double majeur. 

AVRIL 
16 S. Patern, Évêque, Simple. 
28 S. Louis-Marie Grignion de Montfort,. Double. 



8 Calendrier du Diocèse de Quimper et Léon 

MAI 
11 Mémoire de S. Tudy, Abbé. 
12 Transfert des Reliques de S. Corentin et de S. Pol de Léon, Double 

majeur. 
14 S. Brieuc, Évêque, Double. 
15 Mémoire de S. Primel, Ermite. 
19 S. Yves, Double majeur. 
24 Ss. Donatien et Rogatien, Martyrs, Simple. 
30 Ste Jeanne d'Arc, Vierge, Patronne secondaire de la France, Double de 

2" classe. 

1er S. Ron.an, Évêque, Double. 
3 Ste Clotilde, Reine, Double. 

17 S. Hervé, Simple. 

JUIN 

JUILLET 
4 S. Goulven, Évêque, Double. 

13 S. Turiau, Évêque, Simple. 
19 S. Vincent de Paul, Double majeur. 
21 S. Ténénan, Évêque, Double. 
26 Ste ANNE, Mère de la Vierge Marie, Patronne principale de la Bre~ 

tagne, Double de 1re classe. 
28 S. Samson, Évêque, SimjJle. 

AOUT 
9 S. Jean· Marie Vianney, Curé d'Ars, Double. 

25 S. Louis, Roi, Double majeur. 

SEPTEMBRE 
2 Bb. ClauQe, Vincent, Nicolas, François et leurs compagnons Mar· 

tyrs, Double majeur. ' 

OCTOBRE 
1er S. Remy, Évêque, Double majeur. 
3 Sto Thérèse de l'Enfant·Jésus Vierge, Patronne secondaire de Ja 

France, Double de 2• classe. 
5 S. Maurice, Abbé, Simple. 
9 Ss. Denis et ses compagnons, Martyrs, Double. 

12 B. Charles de Blois, Double. 
16 Apparition de S. Michel au mont Tombe, Double majeur. 
21 S. Conogan, Évêque, Double. 
22 DÉDICACE de la Cathédrale Saint·Corentin, Double de tre classe 
23 S. Méloir, Martyr, Simple. · 
25 S. Gouesnou, Évêque, Simple. 
26 S. Alor, Évêque, Double. 

Mémoire de S. Alain, Évêque. 
27 S. Magloire, Évêque, Simple. 

NOVEMBRE 
3 S. Guénaël, Abbé, Simple. 
4 Bs~ Franço~se d'Amboise, Duchesse de Bretagne, Double. 
5 Samtes Reliques, Double majeur. 
6 DÉDICACE des églises paroissiales, Double de 1re classe. 

S. Iltut, Abbé, Simple. 
11 S. Martin, Évêgue, Double majeur. 
29 S. Houardon, Évêque, Double. 

CALENDRIER DU DIOCÈSE DE SAINT-BRIEUC 

DÉCEMBRE 

1er S. Tugdual, Évêque, Double majeur. 
12 S. Corentin, Évêque, Double. 
17 Mémoire de S. Judicaël. 
26 S. ÉTIENNE, Premier Martyr, Double tre classe. 

JANVIER 

3 Ste Geneviève, Vierge, Double. 
5 Mémoire de S. Convoyon, Abbé. 

17 Notre·Dame de Pontmain, Double majeur. 
28 B. Julien Maunoir, Double. 
29 Mémoire de S. Gildas, Abbé. 

MARS 

3 S. Guénolé, Abbé, Simple. 
12 S. Pol de Uon, Évêque, Double. 

AVRIL 

15 Canonisation de S. Guillaume, Évêque, Double. 
16 S. Patern, Évêque, Double. 
28 Mémoire de S. Louis·Marie Grigilion de Montfort. 

Vendredi après le Dimanche de Quasimodo. Sainte Couronne 
d'Épines, Double majeur. 

MAI 

2 S. BRIEUC, Évêque, Patron principal du diocèse, Double de 
1re classe. 

19 S. Yves, Patron secondaire de la Bretagne, Double de 2e classe. 
30 Ste Jeanne d'Arc, Vierge, Patronne secondaire de la France, Double de 

28 classe. 
JUIN 

2 Notre·Dame d'Espérance, Double majeur. 
3 Ste Clotilde, Reine, Double. 

17 Mémoire de S. Hervé. 
21 Mémoire de S. Méen, Abbé. 

JUILLET 

19 S. Vincent de Paul, Double majeur. 
26 Ste ANNE, Mère de la Vierge Marie, Patronne principale de laBre· 

tagne, Doul]le de 1re classe. 
28 S. Samson, Evêque, Double. 
29 S. GUILLAUME, Évêque, Patron principal du diocèse, Double de 

tre classe. 
31 Mémoire de S. Germain d'Auxerre, Évêque. 

AOUT 

3 Découverte des Reliques de S. Étienne, Premier Martyr, Double 
majeur. 

9 S. Jean·Marie Vianney, Curé d'Ars, Double. 
13 Ste Radegonde, Reine. Veuve, Double. 
25 S. Louis, Roi, Double majeur. 



10 Calendrier du diocèse de Vannes 

SEP11EMBRJE·, >."1 
2 Bb. Jean-Marie du Lau, François-Joseph et Pierre-Louis de la Roche­

foucauld et leurs compagnons, Martyrs, Double majeur. 
9 Ste._ ÛS!-llane, Vierge, Double. 

16 DEDICACE de la Basilique Cathédrale, Double de pe class.e. 

OCTOBRE 
1 S. Remy, Évêque, Double majeur. 
5 Ste Thérèse de l'Enfant-Jésus, Vierge, Patronne secondaire de la 

France, Double de 2~ classe. 
9 S. Denis et ses compagnons, Martyrs, Double, 

10 S. Clair, Évêque, Double. 
12 B. Charles de Blois, Double. 
13 S. Maurice, Abbé, Double. 
16 Apparition de S. Michel au mont Tombe, Double majeur. 
21 Transfert des reliques de saint Brieuc, Double majeur. 
25 S. Magloire, Évêque, Double. 
29 Transfert des reliques de S. Yves, Double, 

NOVEMBRE 
4 Bse François,!': d'Amboise, Duchesse de Bretagne, Double. 
6 S. Melaine, Bvêque, Double. 

DÉDICACE des églises paroissiales, Double de tre classe. 
7 S. Iltut, Abbé, Simple. 

11 S. Martin, Évêque, Double majeur. 
15 S. Malo, Évêque, Double. 

CALENDRIER DU DIOCÈSE DE VANNES 

DÉCEMBRE 
1er S. Tugdual, Évêque, Double. 
12 S. Corentin, Évêque, Double. 

JANVIER 
3 Ste Geneviève, Vierge, Double. 

16 B. Convoyon, Abbé, Simple. 
17 Notre-Dame de Pontmain, Double majeur. 
28 S. Gildas, Abbé, Double majeur. 

FÉVRIER 
18 Ste Bernadette, Vierge, Double. 

MARS 
1er S. Aubin, Évêque; Double. 
3 B. Pierre-René Rogue, Martyr, Double majeur. 
7 Découverte de la statue de ste Anne, Double majeur. 

11 S. Thomas d'AqJ.!in, Double. 
12 S. Pol de Léon, Bvêque, Double. 
17 DÉDICACE de 1a Cathédrale, Double de 1re classe.· 

AVRIL 
16 S. Patern, Évêque, Double de 2e classe. 
28 S. Louis-Marie Grignion de Montfort,.Double. 

Calendrier du Diocèse de Vannes 11 

MAI 
5 S. VINCENT FERRIER, Patron du diocèse, Double de 1re classe. 

11 Mémoire de saint Brieuc, Évêque. 
13 Notre-Dame du Roncier, Double majeur. . 
19 S. Yves, Patron secondaire de la Bretagne, Double maJeur. 
21 Transfert des reliques de S. Patern, Doubl~. 
30 Ste Jeanne d'Arc, Vierge, Patronne secondmre de la France, Double de 

2e classe. 

JUIN 
3 Sto Clotilde, Reine, Double. 
7 S. Mériadec, Évêque, Double. 

21 Mémoire de S. Méen, Abbé. 
23 Mémoire de S. Bili, Évêque. 
25 S. Salomon, Martyr, Double. 
29 SS. PIERRE et PAUL, Apôtres, Titulaires de la Cathédrale, 

Double de 1re classe. 

JUILLET 
6 Ste Noyale, Vierge martyre, Simple. 

19 S. Vincent de Paul, Double majeur. . . 
26 ste ANNE, Mère de la Vierge Marie, Patronne prmc1pale de la Bre­

tagne, Double de 1re classe. 
28 S. Samson, Évêque, Double. 

Mémoire de S. Gonnery. 

AOUT 
9 S. Jean-Marie Vianney, Curé d'Ars, Double. 

18 S. Armel, ·Double. 
25 S. Louis, Roi, Double majeur. 

SEPTEMBRE 
6 Transfert des reliques de S. Vincent Ferrier, Double majeur. 

21 Mémoire de S. Cado, Évêque martyr. 

OCTOBRE 
ter s. Remy, Évêque, Double majeur. 
3 gte Thérèse de l'Enfant-Jésus, Vierge, Patronne secondaire de la 

France, Double de-ze- classe. 
5 S. MaJ.Irice, Abbé, Double. 
9 Ss. Denis et- ses compagnons, Martyrs, Double. 

10 S. Clair, Évêque, Double. . 
12 B. Charles de Blois, Double. . 

_ 16 Apparition de S. Michel au mont Tombe, Double mmeur. 

NOVEMBRE 
3 S. Guénaël, Abbé, Double. 
4 .. Bse Françoise d'Amboise, Duchesse de Bretagne, Double. 
6 DÉDICACE des églises parois~iales, Double de 1re classe. 

Mémciire de. S. Trémeur; Martyr. 
· 7 s. Melaine, Évêque, Double. 
10 S. Gobrien, Évêque, Double. 
11 S. Martin, Évêque, Double majeur. 
16 s. Malo, Évêque, Double. 
27 S. Goustan, Double. 



LE GRAND CALVAIRE DE PLOUGONVEN (1554). 
Photo Jas, Chateaulin. 

13 
Jer Décembre 

SAINT TUGDUAL 
Évêque de Tréguier 

Tugdual, originaire de la Domnonée, vint en Armorique avec une. soixan­
taine de compagnons, et il établit à Traon-Trécor (auJourd'hui Tréguier) 
son monastère et son centre d'apostolat. Il ne tpr,da pas à recevoir le_ carac­
tère épiscopal. Un pèlerinage qu'il fit à Rome donna naissance à la légende_ 
qui veut qu'il ait été pape sous le nom de Léon V (d'où les attributs icono­
graphiques de saint Tugdual: la tiare et la croix à trois branches). Saint Tug-_ 
dual, qui mourut sans doute en 564, est, avec saint André, patron- de .fa 
cathédrale de Tréguier. · 

e RENNES e QUIMPER e VANNES e 
Quimper: double majeur. 
Rennes, Vannes : double. 

tre Messe d'un saint Évêque, Commun n° l3,. 

• SAINT-BRIEUC e 

Ornements blancs. 

Double majeur. Ornements blancs. 
l''e Messe.d'un saint Évêque, Commun n° 13, sauf: 

COLLECTE 

F
ÂMULOS tuas, qmésumus, D6- FAITES, Seigneur, q'!l'à la prière de 

mine, intercedénte beâto votre saint Évêque Tugdual, vos 
Tugduâldo Confess6re tua atque serviteurs vous soient soumis de tout 
Pontifiee, ti bi fâcias toto corde leur cœur; que, remplis de 1 'Esprit 
subjéctos : ut ture caritâtis spiritu de ·votre charité, ils soient purifiés 
repléti, a terrénis mundéntur cu- des passions terrestres, et qu'ils paf-. 
piditâtibus, et ad creléstis beati- viennent, avec votre secourS, à la 
tUdinis gl6riam, te donânte, per- gloire du bonheur céleste. Par le 
véniant. Per D6minum. Christ Jésus notre Seigneur. 

Pendant l'Avent, Mémoire de la Férie. 

ÉVANGILE 
Comme à la Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18. 

12 Décembre 

SAINT CORENTIN 
Évêque de Cornouaille 

Né en Armorique, Corentin vécut pendant plusieurs annéeS la vie érémi­
tique dans les bois du Nevet, au pied du Ménez-Hom. Réclamé comme 
évêque par le roi Gradlon et son peuple, il fut sacré par un disciple dè saint 
Martin de Tours et s'installa à Quimper. Il partagea dès lors son temps 
entre sa tâche épiscopale et la vie érémitique à laquelle il restait fidèle. 
Ses reliques, dispersées lors des invasions normandes, furent parti?llement 
restituées à la cathédrale de Quimper ( 1623) où elles sont en honneur. 
La légende du poisson et de la source dit au moins parfaite:ment la ·réd­
lité de la vie eucharistique de saint Corentin. Le symbolisme iconOgra­
phique qui a dicté l'épitaphe d'Abercius étaft d'ailleurs [dmilier aux 
moines celtes, qui étaient en relations avec l'Eglise d'Orient; le jour où 
ce symbolisme devint incompris, on a transposé et inventé un miracle 
purement matériel. 
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e QUIMPER • 
Double de 1re classe. Ornements blancs. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 
TE Seigneur a conclu avec lui un 
L pacte d'amitié. Il lui a donné son 
autorité pouz: qu'il possède éternel­
lement la dignité du sacerdoce. 
Psaume 131. Souviens-toi de David, 
Seigneur, et de son zèle à ton service. 

Eccli. 45, 30 

STA.TUIT ei D6minus testamén­
tum pacis, et prfncipem fecit 

eum, ut sit illi sacerd6tii dfgnitas 
in retérnum. Ps. 131, 1. Memén­
to, DOmine, David : et omnis 
mansuetUdinis ejus. 

COLLECTE 

N ous vous en prions, Seigneur, 
répandez sur nous l'abondance 

de votre grâce, afin qu'en célébrant 
la fête annuelle de votre saint Évê­
que Corentin, nous jouissions de sa 
protection dans la vie présente et 
pour la vie future. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

GRÂTltE ture, qu!ésumus, DO­
mine, tribue largitâtem : ut 

qui beâti Corentfni Confesséris 
tui atque 'Pontificis ânnuam so­
lemnitâtem rec6limus, vitre prre­
séntis et futûrre prresfdiis gaudeâ­
mus. Per Déminum. 

Mémoire de la Périe d'Avent. 

ÉPITRE 

Lecture de la Lettre de 1 'apôtre 
saint Paul aux Hébreux. 

FRÈRES, gardez le souvenir de vos 
chefs religieux, ceux qui vous 

ont annoncé la parole de Dieu. Re­
gardez dans quels sentiments ils ont 
quitté la vie, et imitez leur foi. Jésus­
Christ était hier; il est aujourd'hui; 
il reste le même pour l'éternité. Ne 
vous laissez pas égarer par toutes 
sortes de doctrines qui lui sont étran­
gères. La vraie force du cœur, c'est 
la grâce; et non pas la nourriture qui 
n'ajamais sauvé ceux quis 'attachent 
à des observances alimentaires. 
Nous avons d'ailleurs un autel, et 
ceux qui pratiquent encore le culte 
israélite n'ont pas le droit d'y com­
munier. Dans ce culte, en effet, le 
grand-prêtre vient dans le sanctuaire 
offrir le sang des animaux immolés 
pour les péchés; et l'on brûle leurs 
corps en dehors de l'enceinte. C~est 
pourquoi Jésus aussi, quand il vou­
lut sanctifier le peuple par son propre 

Léctio Epîstolre beâti Pauli Ap6-
stoli ad Hebnéos,13, 7-17. 

FRA TRES: Mement6te prreposi­
t6rum vestr6rum, qui vobis 

locûti sunt verbum Dei: quotum 
intuéntes éxitum conversati6nis, 
imitâmini fidem. Jesus Christus 
heri, et hédie : ipse et in srecula. 
Doctrinis vàriis et peregrinis no­
lite abdûci. Optimum est enim 
grâtia stabiUre Cor, non escis, 
qure non profuérunt ambulânti­
bus in eis. 

Habémus alté.re, de quo édere 
non habent potestâtem, qui ta­
bernâculo desérviunt. Quorum 
enim animiùium infértur sauguis 
pro peccâto in Sancta per ponti­
:ficem, horum c6rpora cremântur 
extra castra. Propter quod et Je­
sus, ut sanctificâ.ret per suum 
sânguinem p6pulum~ extra por-
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tarn passus est. Exeâmus igitur 
ad eum extra castra, impropé­
rium ejus portântes. Non enim 
habémus hic manéntem civitâ­
tem, sed futUram inquirimus. 

Per ipsum ergo offerâmus h6stiam 
laudis semper Deo, id est fru­
ctum labi6rum coniiténtium nO­
mini ejus. Bene:ficéntire autem et 
communi6nis nolfte oblivfsci : 
tâlibus enim h6stiis promerétur 
Deus. Obedite prrepésitis vestris, 
et subjacéte eis. Ipsi enim pervf­
gilant, quasi ratiénem pro animâ­
bus vestris redditllri. 

sang, subit sa passion en dehors des 
murs de Jérusalem. Aussi, sortons 
de l'enceinte judaïque pour aller à 
lui, en partageant la honte de son ex­
pulsion. Ici-bas nous n'avons pas de 
cité définitive; mais nous sommes en 
marche vers la Cité future. 
Par le Christ, offrons sans cesse à 
Dieu le sacrifice de la louange, celle 
qui monte des lèvres de ceux qui 
croient en lui. Ne négligez pas les 
services à rendre, ni la vie de com­
munauté; voilà des offrandes qui 
plaisent à Dieu. Obéissez à vos chefs 
religieux, et soyez-leur soumis; ce 
sont eux qui veillent sur vos âmes, 
parce qu'ils doivent un jour en ren-
dre compte. 

GRADUEL 
Eccli. 44, 16, 20 

ECCE sacérdos magnus, qui in vOICI un grand pontife qui, du­
diébus suis plàcuit Deo. rant sa vie, a su plaire à Dieu. 

y. Non est invéntus similis illi, )!'.Pas un homme n'a gardé comme 
qui conser_vàret legem Excélsi. lui la Loi du Tout-Puissant! 

ALLELUIA 

ALLELUIA, allelUia. "f.'. Ps. 109, ALLELUIA, alleluia! 'f/.Tuesprêtre 
1"'1. 4. Tu es sacérdos in retér- 1"'1. à jamais selon le sacerdoce de 
num secUndum 6rdinem Melchf- Melchisédech. Alleluia! 
sedech. AllelUia. 

ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii secûn- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Lucam, 11, 33-36. Luc, chapitre 11. 

I N illo témpore: Dixit Jesus di- JÉsus disait à ses disciples : « On 
scipulis suis: Nemo lucérnam n'allume pas une lampe pour la 

accéndit, et in abscOndito ponit, cacher dans un coin, ou la mettre 
neque sub m6dio : sed supra can- dans un tonneau, mais on la place 
delàbrum, ut qui ingrediûntur, sur le chandelier, afin que ceux qui 
lumen videant. Lucérna c6rporis entrent voient la lumière. La lampe 
tui est Oculus tuus. Si Oculus tuus de ton corps, c'est ton œil. Quand 
fûerit simplex, tatum corpus tu- ton œil est bon, tout ton corps est 
um lUcidum erit; si autem ne- dans la lumière; mais quand il est 
quam fUerit, étiam corpus tuum mauvais, ton corps est aussi dans 
tenebrOsum erit. Vide ergo, ne l'obscurité. Prends donc garde que 
lumen, quod in te est, ténebrre la lumière qui est en toi ne soit pas 
dnt. Si er go corpus tuum tatum ténèbres. Car si ton. corps entier est 
Iûcidum fûerit, non habens· âli- dans la lumière, sans· avoir aucune 
quam partem tenebrârum, erit partie dans l'obsCLUité. il sera éclairé 
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tout entier, comme sous la lampe lû.cidum tatum, et sicut lucérna 
qui t'illumine de sa clarté. » fulg6ris illuminâbit te. 

Credo. 

CHANT D'OFFERTOIRE 
Ps. 88,25 

M A bienveillan~e et maJîdé~té l~i VÉRITAS me_a et mi.seri~6r?ia 
seront acqUises : grace a mOI, mea cum 1pso : et m nomme 

sa puissance s'affirmera. meo exaltâbitur cornu ejus. 
SECRÈTE 

SANCTIFIEZ, Seigneur,les offrandes MÛNERA, qutésumus, Dômi­
que nous vous présentons, et ne, tibi dicâta sanctifica : et 

grâce à l'intercession de saint Co- interveniénte beâto Corentine 
rentin, votre Évêque, accordez-nous Confess6re tua atque Pontifiee, 
d'y trouver notre part d'héritage. in iis partem nos invenfre concé­
Par le Christ Jésus. notre· Seigneur. de. Per D6minum. 

Mémoire de la Férie. 
Préface des Saints. 

CHANT DE COMMUNION 

VOICI 1 'intendant consciencieux et 
prévoyant que le Seigneur a mis 

à la tête de sa maison, pour qu'au 
temps voulu il donne à chacun sa 
mesure de froment. 

Luc. 12,24 

F 1 o É L 1 s servus et prudens, 
quem constituit d6minus su­

per familiam suam : ut det illis in 
témpore tritici mensUram. 

POSTCOMMUNION 

D IEU tout-puissant, faites qu'a­
près avoir chanté vos divines 

grandeurs en cette fête de votre saint 
Évêque Corentin, nous puissions 
aussi, grâce à sa prière, obtenir votre 
pardon. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

PR.IESTA, qmésumus, omnipo-
tens Deus : ut sicut divina 

laudâmus in hujus sancti Confes­
s6ris tui atque Pontfficis Corenti~ 
ni solemnitâte magnâlia; sic in­
dulgéntiam tuam piis ejus préci­
bus consequâmur, Per D6minum, 

Mémoire de la Férie. 

AUX VP:PRES 

Psaumes du Dimanche, sauf le 5• : Ps. 131, Meménto, DOmine. 

ANTIENNES 

Que notre prière vienne sous ton 
regard! Prie pour nous le Seigneur 
ton Dieu, pour qu'il nous indique le 
chemin à suivre, 

2 Bien qu'éloigilé de vous, en es­
prit je reste avec vous et je me réjouis 
de voir la solidité de votre foi dans 
le Christ. 

····- ---,-

1 Cadat * orâtio nostra in con~ 
spéctu tua, et ora pro nabis ad 
D6minum Deum tuum, ut an­
nUntiet no bis viam per quam per· 
gâmus. 

6 Etsi * c6rpore ab sens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens, 
et videns firmaméntum ejus qure 
in Christo est fidei vestrre. , 
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3 Qure est * nostra spes, aut gâu­
dium, aut corOna g16rire? Nonne 
vos ante D6minum Jesum?Vos 
enim estis glOria nostra, et gâu­
diumo 

3 Qui donc, si ce n'est vous, sera 
notre espérance, notre joie, notre 
couronne de gloire en présence du 
Seigneur Dieu? Oui, vous êtes notre 
gloire et notre joie. 

4 Salus nostra *in manu tua est; 
réspice nos, et_ Ire ti serviémus 
Regi. 
5 Testis est * mihi Deus quOmo­
do cU.piam omnes vos in viscéri­
bus Jesu Christi; et hoc oro ut 
câritas vestra magis ac magis ab­
Undet. 

4 Notre salut est entre tes mains. 
Viens-nous en aide, et nous nous 
mettrons avec joie au service du Roi. 
5 Dieu m'est témoin que je vous 
ai,me tous, de la tendresse même du 
Christ Jésus : ce que je lui demande, 
c'est que. votre charité grandisse de 
plus en plus. 

CAPITULE 

FRA TREs: Mement6te prreposi­
t6rum vestrOrum, qui vobis 

locUti' sunt verbum Dei; quorum 
intuéntes éxitum conversatiOnis, 
imitâmini fidem. 

FRÈRES, gardez le souvenir· de vos 
chefs religieux, ceux qui vous 

ont annoncé la parole de Dieu. Re­
gardez dans quels sentiments ils ont 
quitté la vie et imitez leur foi. 

HYMNE 

P'NGE solémnes, pia turba, cantus 
Hac die cunctis tibi sanctùJri, 

Quœ Corentinum cumuldta pa/mis, 
Vexit ad astra. 

2 Cujus in miris renovdta virgœ 
Crevit Hebrd!œ pdtior Potéstas, 
Pressa dum te/lus bdculo scaténtes 

Prôtulit undas. 
3 Quis dapes parcas, vigi/ésa.ue noctes, 

Quis gregis curam vdleat re{érre, 
Inclytam gemmis ubi sacra pressit 

/n{ula [rontem? 
4 Ctélitum concors, patriléque vindex, 

Prœsul, o nostrœ decus omne gentis, 
Adsis, et lœsi précibus seréna 

Nûminis iras. 
5 Nostra te summum célebrant Paréntem 

Ora, te sufnmo Génitum Paréltte : 
Par sit ambdrum tibi laus per omne, 

Spiritus, œvum. Amen. 

PEUPLE fidèle, entonne un chant triomphal en ce jour saint entre 
tous, où Corentin monte aux cieux entouré d'honneurs. 

2 Quand il frappe la terre de son béiton et en fait jaillir des eaux abon­
dantes, il renouvelle avec plus de puissance encore le miracle de 
Moise. 

3 Qui dira ses austérités et ses veilles, qui dira sa sollicitude pour son 
troupeau, lorsque la mitre sacrée eut orné son front illustre? 
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4 Habitant du ciel, protecteur de notre~pays, saint évBqz:~· honneur ,de 
notre peuple, reste avec nous, et apaise par tes przeres la colere 
du Dieu que nous avons offensé. . 

5 Nos voix te célèbrent, Père tout-puissant, et toi, Fils dz: Père tout­
puissant. Louange égale à toi, Esprit du Père et du Flls, pendant 
l'éternité. Amen! 

11. Priez poui nous, bienheureux Co- j, Ora pro· no bis, beâte Corenti-
rentin. ne. 
R!- Afin que nous soyons rendus 11- Ut.digni efficiâmur proll)issiô-
dignes des promesses du Christ. nibus Christi. 

ANTIENNE A MAGNIFICAT 

0 SAINT Corentin, témoin du Sei- coNFÊSsoR D6mini, Corenti­
gneur, fortifie, par ton interces- , ne, adstàn_tem ple~~m cor­

sion, ton peuple rassemblé. Nous robora sancta mtercess10n~ : ut 
sommes accablés par le poids de nos qui viti6rum pOndere prémtmur, 
péchés : viens-nous en ~ide, toi _qui beatitûdinis ture gl6ria sub!ev~­
possèdes le bonheur du Ciel, et guide- mur; et, te duce, retérna prremta 
nous vers les récompenses éternelles. consequâmur. 

Double. 

Double. 

0 RA 1 s 0 N: Collecte de' la Messe. 

e RENNES e 
Ornements blancs. 

tre Messe d'un sillnt Évêque, Commun n° 13. 

• SAINT- BRIEUC e VANNES e Ornements blancs. 

2" Messe d'un saint Évêque, Commun n" 14, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous qui veillez DEus, qui·p6pulis tuis indul­
avec bonté sur votre peuple et géntia c6nsulis et am6re do­

qui le gouvernez avec amour, vous minâris, quique illis regéndis vi­
qui, pour le conduire, lui donnez ~~s càrios caritâtis ture pnt:ficis mini­
pasteurs, ministres de votre chante, stros : concéde propitius; ut, in­
faites qu'à la pdère de saint Coren- tercedénte beâto Corentine Con­
tin votre Évêque, l'esprit de sagesse fess6re tua atque Pontffice, qui 
et de grâce remplisse toujours da- prresunt Ecclésire ture, spfritu sa­
vantage les chefs de votre Église. Par piéntire et grâtire magis semper 
le Christ Jésus notre Seigneur. abOndent. Per D6minum. 

Mémoire de la Férie d'Avent. 

ÉVANGILE 
Comme à la Messe ci-dessus, au diocèse de Quimper, p. 15. 

16 Décembre 

e QUIMPER e 
A la messe de la Férie d'Avent, Mémoire de saint Judicaël: 

Oraisons comme à la fête du 17 décembre, à Rennes. 

17 Décembre 

SAINT JUDICAËL 

19 

Judicaël, en. plein vue siècle, sut alliet une grande sainteté à l'accomplis­
sement de ses devoirs de souverain. Ecarté un moment du trône, il vécut 
au monastère de Saint~Jean-de-Gaël, où il accepta, sous la direction de 
saint Méen, toutes les obligations de la règle. Revenu sur le trône, il fit 
preuve d'un sens moral et d'un esprit chrétien rares à cette époque. Son seul 
souci était l'accomplissement de la volonté de .Dieu et le bien de ses sujets. 
Vers 630 il avait fondé l'abbaye de Paimpont, dédiée à la Vierge Marie. 
A /afin de sa vie, il reprit la vie monastique à Gaël, où il mourut vers 650. 

e RENNES e 
Double. Ornements blancs. 

2• Messe d'un saint Confesseur, Commun n° 17, sauf: 

COLLECTE 

D
EUS, qui beàtum. Judicaélem SEIGNEUR Dieu, qui avez appelé 
a terréni principâtus gl6ria, saint Judicaël de la gloire d'une 

ad perfecti6nis Evangélicre pro- royauté à la pratique de la perfection 
fessi6nem evocâsti : ejus no bis évangélique, faites-nous, par ses mé­
intercessi6ne et auxilio trfbue; ut rites et sa prière, repousser les at­
spretis mundi illécebris, Chri- traits du monde pour que nous puis­
stum sequi valeâmus. Qui tecum si ons suivre le Christ, qui vit et règne 
vivit. avec vous pour l'éternité. 

ÉVANGILE 
Sequéntia sancti Evangélii seclin- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Lucam, 18,22-30. Luc, chapitre 18. 

I N illo témpore: Jesus ait cui- JÉsus répondit à un notable qui 
dam prfncipi: Unum tibi de- l'interrogeait:« Une seule chose 

est : 6mnîa qurecûmque habes te manque : tout ce que tu as, vends­
vende, et da paupéribus, et habé- le, distribue-le aux pauvres, et tu au­
bis thesâurum in crelo : et veni, ras un trésor dans le ciel; puis, viens 
séquere me. His ille auditis, con~ et suis-moi. »A ces paroles, 1 'homme 
tristâtus est: quia dives erat val- devint tout triste, car il était fort 
de. Videos autem Jesus ilium tri- riche. Jésus, le voyant attristé, dit : 
stem factum, dixit : Quam difff- « Qu'il sera difficile à ceux qui ont 
cile, qui pecUnias habent, in re- desrichessesd'entrerdansleRoyau­
gnum Dei intrâbuntl Facilius est me de Dieu! Car il est plus facile à 
enim camélum per forâmen acus un chameau de passer par le trou 
transire, quam divitem intrâre in d'une aiguille qu'à un riche d'entrer 
regnum Dei. . dans le Royaume de Dieu. » 
Et dixérunt qui audiébant : Et Ceux qui l'écoutaient, lui deman~ 
quis po test salvus fferi? Ait illis : dèrent : «Et qui donc alors peut être 
Qure impossibilia sunt apud h6- sauvé? » Jésus leur répondit : « Ce 
mines, possibilia sunt apud De- qui est impossible aux hommes est 
um. Ait autem Petrus : Ecce nos possible à Dieu.» Pierre 1 'interrogea: 
dimisimus 6mnia, et secUti su- « Eh bien! nous, nous avons tout 
mus te. Qui dix.it eis: Amen dico quitté pour ·te suivre! » Jésus leur 
vobis, nemo est, qui reliquit do- dit: «En vérité,je vous l'affirme, nu] 

1 
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22 16 Janvier: Bienheureux Convoyon 

sainte contribue efficacement à la 
santé de nos âmes et de nos corps. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

animârum nostrârum pâ.riter et 
c6rporum brec h6stia sacrosân~ 
cta efficâ.citer operétur. Per D6~ 
minum. 

POSTCOMMUNION 

RÉCONFORTÉS par ce Pain du ciel, 
nous vous en prions humble~ 

ment, Seigneur Jésus-Christ, par les 
prières et les mérites de la Vierge 
sainte Geneviève, accordez-nous le 
pardon de nos fautes, la santé pour 
nos corps, la grâce et la gloire éter­
nelle pour nos âmes. Vous qui vivez 
et régnez pour l'éternité. 

e SAINT- BRIEUC e 

CJELÉsTI pane refécti, humiliter 
depre<:âmur cleméntiam tu­

am, DOmine Jesu Christe: ut per 
preces et mérita beâtre Genovéfre 
Virginis ture, véniam delict6rum, 
sospitâtem c6rporum, gratiâm­
que et gl6riam retérnam conse­
quâmur : Qui vivis. 

VANNES e 

Messe d'une Vierge non martyre, Commun n° 22, sauf la Collecte, ci-dessus. 

5 Janvier 

e SAINT- BRIEUC e 

MÉMOIRE DE SAINT CONVOYON 

Oraisons de la Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18. 

16 Janvier 

e VANNES e 

BIENHEUREUX CONVOYON 

Abbé de Redon 
Simple. Ornements blancs. 

Notice à la fête du 28 janvier, p. 31. 
Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous avez promis 
non seulement le centuple, mais 

la vie éternelle à ceux qui laisse­
raient tout pour vous suivre; don­
nez-nous, par l'intercession du bien­
heureux Convoyon, Abbé, de mépri­
ser les biens de la terre pour nous 
hâter, avec toute l'ardeur de notre 
âme, vers la patrie du ciel. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

D EUS, qui pro te relinquénti­
bus 6mnia nedum céntu­

plum sed in vitam retérnam pro­
misisti : da nabis, intercessi6ne 
beâti Convoi6nis Abbâtis, terré­
na despfcere, et ad creléstem pâ­
triam tata mentis intenti6ne fe­
stinâre. Per D6minum. 
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17 Janvier 

• RENNES e QUIMPER e SAINT·BRŒUC e VANNES e 

NOTRE-DAME DE PONTMAIN 

Double majeur. Ornements blancs. 

Dans le village de Pontmain, au nord de Laval, durant la guerre de 1870, 
deux garçons de 10 et 12 ans, avaient pris l'habitude de venir chaque matin 
prier à l'église avant de se rendre à l'école; ils imploraient la Sainte Vierge 
pour leur pays. Marie voulut leur montrer que leur prière était exaucée. Le 
soir du 17 janvier 1871, elle leur apparut pendant plus de deux heures, ainsi 
qu'à trois autres enfants du village : durant la récitation du chapelet, ils 
virent se former sous les pieds de la Vierge les mots suivants:« Mais, priez, 
mes enfants, Dieu vous exaucera en peu de temps; mon Fils se laisse tou~ 
cher. ~> Quelques jours plus tard, les combats cessaient et l'ennemi s'éloi­
gnait sans prendre Laval. 
La messe exprime la confiance que nous devons avoir en/a Très Sainte Vierge: 
nous ne la prions jamais en vain et il lui platt parfois de montrer publique­
ment qu'elle exauce nos prières. 

CHANT D'ENTRÉE 
Ps. 44, 10 

ASTITIT Regina a dextris tuis, 
Il. Deus, in vestitu deaurâ.to : 
circU.mdata varietâte. Ps. ibid., 2. 
Eructâ.vit cor meum verbum bo~ 
num : dico ego Opera mea Regi. 

Antienne 
y A Reine est debout à ta droite en 
L vêtements tissés d'or et parse­
més de broderies. Psaume 44. De 
mon cœur a jailli un beau poème : 
c'est toute ma vie que j'offre au Roi. 

COLLECTE 

D EUS, qui nos, beâtre Marire sEIGNEUR Dieu, vous avez voulu 
Virginis protecti6ne mirâ- affermir notre confiance en nous 

bîli, singulâ.riter in spe confirmâ.- faisant ressentir les merveilleux effets 
re dignâ.tus es : concéde propf- de la protection de la Vierge Marie; 
tius; ut, ejus m6nitis in orati6ne accordez-nous de persévérer élans la 
perstântes, pire petiti6nis asse- prière, comme elle nous l'a conseillé, 
quâ.mur e.fféctum. Per· DOmi- afin d'obtenir les grâces que nous 
num. demandons avec ferveur. Par le 

Christ Jésus notre Seigneur. 
Mémoire de saint Antoine : Oraisons de la Messe d'un Abbé, Commun no 18. 

LECTURE 

Léctio Iibri Sapiéntire, Eccli. 24, 24-31. 

EGo Mater pulchrre dilectiô.Qj.s, 
et tim6ris, et agniti6nis, et sanctre spei. 

In me grâtia omnis vire et veritâ.tis : 
in me omnis spes vitre et virtU.tis. 

Transite ad me, omnes qui concupfscitis me, 
et a generati6nibus meis implémini; 

Spiritus enim meus super mel dulcis, 
et heréditas mea super mel et favum. 
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22 16 Janvier: Bienheureux Convoyon 

sainte contribue efficacement à la 
santé de nos âmes et de nos corps. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

animârum nostrâ.rum pitriter et 
c6rporum brec héstia sacrosân­
cta effi.câciter operétur. Per 06-
minum. 

POSTCOMMUNION 

RÉCONFORTÉS par ce Pain du ciel, 
nous vous en prions humble­

ment, Seigneur Jésus-Christ, par les 
prières et les mérites de la Vierge 
sainte Geneviève, accordez-nous le 
pardon de nos fautes, la santé pour 
nos corps, la grâce et la. gloire éter­
nelle pour nos âmes. Vous qui vivez 
et régnez pour l'éternité. 

e SAINT-BRIEUC • 

CtELÊSTI pane refécti, humüiter 
deprecâmur cleméntiam tu­

am, DOmine J esu Chris te; ut per 
preces et mérita beâtre Genovéfre 
Virginis ture, véniam delictôrum, 
sospitâtem c6rporum, gratüim­
que et gl6riam retérnam conse­
quâmur : Qui vivis. 

VANNES • 

Messe d'une Vierge non martyre, Commun n° 22, sauf la Collecte, ci-dessus. 

5 Janvier 

e SAINT-BRIEUC • 

MÉMOIRE DE SAINT CONVOYON 

Oraisons de la Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18. 

16 Janvier 

• VANNES e 

BIENHEUREUX CONVOYON 

Abbé de Redon 
Simple. Ornements blancs. 

Notice à la fête du 28 janvier, p. 31. 
Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous avez promis 
non seulement le centuple, mais 

la vie éternelle à ceux qui laisse­
raient tout pour vous suivre; don­
nez-nous, par 1 'intercession du bien­
heureux Convoyon, Abbé, de mépri­
ser les biens de fu terre pour nous 
hâter, avec toute l'ardeur de notre 
âme, vers la patrie du ciel. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

D EUs, qui pro te relinquénti­
bus 6mnia nedum céntu­

plum sed in vitam retémam pro­
misisti : da nabis, intercessi6ne 
beâti Convoi6nis Abbâtis, terré­
na despfcere, et ad creléstem pâ­
triam tata mentis intenti6ne fe­
stinâre. Per D6minum. 

21 

17 Janvier 

0 RENNES • QUIMPER e SAINT-BRIEUC • VANNES • 

NOTRE-DAME DE PONTMAIN 

Double majeur. Ornements blancs. 

Dans le village de Pontmain, au nord de Laval, durant la guerre de 1870, 
deux garçons de JO et 12 ans, avaient pris l'habitude de venir Chaque matin 
prier à l'église avant de se rendre à l'école; ils implor~_ient, la.Sainte ~ierge 
pour leur pays. Marie voulut leur montrer que leur pnere etmt exaucee. Le 
soir du 17 janvier 1871, elle leur apparut pendant plus de deux heures, ainsi 
qu'à trois autres enfants du village : durant la récitation du chapelet, ils 
virent se former sous les pieds de la Vierge les mots suivants: « Mais,priez, 
mes enfants, Dieu vous exaucera en peu de temps; mon Fils se laisse tou­
cher.» Quelques jours plus tard, les combats cessaient et l'ennemi s'éloi­
gnait sans prendre Laval, 
La messe exprime la confiance que nous devons avoir en la Très Sainte Vierge: 
nous ne la prions jamais en vain et il lui plaft parfois de montrer publique­
ment qu'elle exauce nos prières. 

CHANT D'ENTRÉE 
Ps. 44, 10 

ASTITIT Regina a dextris tuis, 
r1. Deus, in vestitu deaurâto : 
circU:mdata varietâte. Ps. ibid., 2. 
Eructavit cor meum verbum bo­
num : dico ego Opera mea Regi. 

Antienne 
y A Reine est debout à ta droite en 
L vêtements tissés d'or et parse­
més de broderies. Psaume 44. De 
mon cœur a jailli un beau poème : 
c'est toute ma vie que j'offre au Roi. 

COLLECTE 

D EUS, qui nos, beâtre Marire sEIGNEUR Dieu, vous avez voulu 
Virginis protecti6ne mirâ- affermir notre confiance en nous 

bili, singulâriter in spe confirma- faisant ressentir les merveilleux effets 
re dignâtus es : concéde propf- de la protection de la Vierge Marie; 
ti us; ut, ejus m6nitis in orati6ne accordez-nous de persévérer dans la 
perstântes, pire petiti6nis asse- prière, comme elle nous l'a conseillé, 
quâmur efféctum. Per D6mi- afin d'obtenir les grâces que nous 
num. demandons avec ferveur. Par le 

Christ Jésus notre Seigneur. 
Mémoire de saint Antoine : Oraisons de la Messe d'un Abbé, Commun no 18. 

LECTURE 

Léctio libri Sapiéntire, Eccli. 24, 24-31. 

EGO Mater pulchrre dilecti6nis, 
et tim6ris, et agniti6nis, et sanctœ spei. 

In· me grâtia omnis vire et veritâtis : 
in me omnis spes vitre et virtU.tis. 

Transite ad me, omnes qui concupiscitis me, 
et a generati6nibus meis implémini; 

Spiritus enim meus super mel dulcis, 
et heréditas mea super mel et favum. 
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24 17 Janvie1·: Notre-Dame de Pontmain 

Mem6ria mea in generati6nes sreculôrum. 
Qui edunt me, adhuc esU:rient : 

et qui bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non confundétur : 

et qui operântur in me, non peccâbunt. 
Qui elUcidant me, vitam retérnam habébunt. 

Lecture du Livre de 1 'Ecclésiastique. 

JE suis la Mère du Bel Amour, et du respect, 
et du savoir, et de la sainte espérance. 

En moi réside la grâce, qui est Route et Vérité. 
En moi je porte 1 'Espérance, qui est Courage et Vié. 

Vous tous qui aspirez à la Sagesse, venez à moi, 
et rassassiez-vous de mes fruits. 

Penser à moi est plus doux que le miel; 
et vivre auprès de moi, plus agréable qu'un gâteau de miel. 
Mon souvenir se garde d'âge en âge ... 

Ceux qui goûtent à la Sagesse verront leur faim redoubler; 
ceux qui boivent de cette eau, en garderont la soif. 

Qui écoute ma voix, ne sera pas déçu; 
qui agit sous mon inspiration, ne commettra pas le péché. 

Et celui qui me fera connaître, possédera la vie éternelle. 

GRADUEL 
Ps._:-)04, 5 

RAPPELEz-vous toutes les mer­
veilles accomplies par Elle : 

grâces exceptionnelles et paroles sor­
ties de ses lèvres. ~·. Chantez en son 
honneur et applaudissez; racontez 
toutes ses merveilles. 

M EMENT6TE mirabilium ejus 
qure fecit : prodigia ejus, et 

judicia oris ejus. y. Ibid., 2. Cau­
tâte ei, et psâllite ei : narrâte Om­
nia mirabflia ejus. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! Yi. Vous êtes J\LLEL(JIA, allelUia. t. Judith.l5, 
rl la gloire de Jérusalem, la joie rl 10. Tu gl6ria Jen'isalem, tu 
d'Israël, la fierté de tout notre peu- lretitia Israël, tu honorificéntia 
pie. Alleluia! pOpuli nos tri. AllelUia. 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélii secU:n-
Luc, chapitre 1. dum Lucam, 1, 26-35. 

SIX mois après 1 'annonce de la nais- JN illo témpore : Mis sus est An­
sance de Jean-Baptiste, Dieu en- gelus Gâbriel a Deo in civitâ­

voya l'Ange Gabriel dans un village tem Galihére, cui nomen Nâza­
de Galilée qu'on appelait Nazareth, reth, ad Virginem desponsâtam 
auprès d'une jeune fille, promise à viro, cui nomen erat Joseph, de 
un homme de la famille de David, domo David, et nomen Virginis 
nommé Joseph. Etlajeunefilles'ap- Maria. Et ingréssus Angelus ad 
pelait Marie. L'Ange entra chez elle eam, dixit : Ave, grâtia plena: 
et la salua : « Réjouis-toi, Marie, toi D6minus tecum : benedfcta tu in 
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muliéribus. Qure, cum audfsset, 
turbâta est in serm6ne ejus : et 
cogitâbat qualis esset ista salutâ­
tio. Et ait Angelus ei: Ne tfmeas, 
Maria, invenisti enim grâtiam 
apud Deum : ecce concipies in 
Utero, et pâries filium, et vocâbis 
nomen ejus Jesum. Hic erit ma­
gnus, et Filius Altissimi vocâbi­
tur, et dabit illi D6minus Deus 
sedem David patris ejus : et re· 
gnâbit in domo Jacob in retér­
num, et regni ejus non erit finis. 

Dixit autem Maria ad Angelum : 
Qu6modo :fiet istud, qu6niam vi­
rum non cogn6sco 1 Et resp6n­
dens Angelus, dixit ei : Spiritus 
Sanctus supervéniet in te, et vir­
tus Altissimi obumbrâbit tibi. 
Ide6que et quod nascétur ex te 
Sanctum, vocâbitur Fflius Dei. 

qui es comblée de grâce! Le Seigneur 
est avec toi, tu es béniè plus que 
toute autre femme! » A ces mots, 
Marie fut bouleversée. Elle se de­
mandait ce que signifiait cette ma­
nière de la saluer. L'Ange continua: 
«Ne t'effraie pas, Marie; Dieu t'a 
regardée avec amour. Tu vas deve-­
nir mère et mettre au monde un fils. 
Tu lui donneras Je nom de Jésus. Il 
sera grand : on l'appellera Fils du 
Très-Haut. Le Seigneur Dieu lui don­
nera le trône de son ancêtre David. 
Il régnera pour l'éternité sur le peu­
ple de Jacob; et son règne n'aura pas 
de fin.» 
Alors Marie dit à l'Ange : « Com­
ment cela pourra-t-il se faire, 
puisque je garde la virginité? » -
« Le Saint-Esprit viendra sur toi, 
répondit l'Ange; et la toute-puis­
sance du Très-Haut te couvrira de 
son ombre. C'est pourquoi cet être 
saint que tu vas mettre au monde, 
sera appelé Fils de Dieu. » 

Credo. 
CHANT D'OFFERTOIRE 

Ps. 49, 14-15 

I MMoLA Deo sacrificium laudis, 
et redde Altfssimo vota tua. 

Et invoca me in die tribulati6nis : 
éruam te, et honorificâbis me. 

OFFRE à Dieu un sacrifice d'action 
de grâces et rends au Très-Haut 

le culte qui lui est dû. Au jour de la 
souffrance, invoque-moi; je te déli­
vrerai et tu chanteras mes louanges. 

SECRÈTE 
J\CCÉPTA tibi sit, Deus, pOpuli SEIGNEUR, daignez accepter l'of­
fi tui supplicântis oblâtio : fraude de votre peuple en prière, 
qiJre, beâtre Madre Virginis aucta et faites que ces dons, enrichis par 
suffrâgiis, véniam nobis pâriter l'intervention de la bienheureuse 
acqufrat et pacem. Per D6mi- Vierge Marie, nous obtiennent le 
num. pardon et la paix. Par le Christ Jésus 

notre Seigneur. 
Mémoire de saint Antoine. 

Préface de la Sainte Vierge (Et te in Festivitâte). 

CHANT DE COMMUNION 
Cant. 1, 12 

FAscicuLus myrrhre diléctus 
meus mihi: inter Ubera mea 

commorâbitur~ 
M ON bien-aimé est semblable à 

un sachet de myrrhe qui repose 
sur mon cœur. 
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26 /9 Janvier: Saint Melaine 

POSTCOMMUNION 

N ous venons de recevoir le gage SUMPTUM, DOmine, pignus sa­
de notre vie éternelle; faites, lil.tis <etér.p.~:.noQis,. Genitrf-

r.k Seigneur, -Que· chaque jour, ce sacre- cis Filii tui protecti6ne Iretânti­
ment nous assure, à nous qui nous b d · · . . 
réjouissons .. cl'être .P gWg~ .par_, la us, .evotwms1 et spe1 quotfd1e 
Mère de voire" èH'{;itJ.'~ifs, up,.anCrois,-F prrestSt, a~gméntum. Per eUm­
sement de ferveur et d'espoir:Par le dem Dommum. 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Antoine. 

i 19 Janvier 

SAINT MELAINE 
Évêque de Rennes 

Patron principal du diocèse de Rennes 

Melaine vint au monde vers !afin du ye siècle, à Brains, dans les marais de 
la Vilaine. Il ne tarda pas à renoncer au monde et ouvrit un monastère sur 
son propre domaine, le monastère de Platz. Saint Amand en fit son succes­
seur au siège épiscopal de Rennes. Saint Melaine participa en 511 au 
Concile d'Orléans où sa science et sa sainteté le firent remarquer. JI mourut 
en 530 au monastère de Platz. Au moment où son corps était transporté à 
Rennes, douze prisonniers virent les murs de leur cachot s'entrouvrir et 
leurs chaÎnes se briser : symbole du don qu'avait le saint de délivrer les 
âmes. Le 19 janvier 1936 saint Melaine fut proclamé patron du diocèse de 
Rennes. 

e RENNES e 
Double de 1re classe. Ornements blancs. 

CHANT D'ENTRÉE 
Anûenne 
TE Seigneur a conclu avec lui un 
L pacte d'amitié. Il lui a donné 
son autorité pour qu'il possède éter­
nellement la dignité du sacerdoce. 
"t. Priez pour nous, saint Melaine, 
afin que nous soyons rendus dignes 
des promesses du Christ. 

Eccli. 45, 30 

STÂTUIT ei D6minus testamén­
tum pacis, et prfncipem fecit 

eum : ut sit illi sacerdOtii dfgnitas 
in retérnum. Y. Ora pro nabis, 
beâ.te Melâ.ni : ut digni efficiâ­
mur promissi6nibus Christi. 

COLLECTE 

SEIGNEUR, faites que saint Melaine 
veille sur nos actions; et accor­

dez- nous, dans votre bonté, de 
vaincre, grâce à son intercession, les 
péchés et les désirs mauvais que no­
tre faiblesse ne parvient pas à domi­
ner. Par le Christ Jésus notre Sei­
gneur. 

SIT, qu<ésumus, DOmine, bea­
tus Conféssor tuus Melâ.nius 

custos â.ctuum nostrOrum : et 
mala Opera ac desidéria maligna, 
qure nostra fragilitas superâ.re 
non po test, ejus pia intercessi6ne, 
tua annuénte benignitâte, vin­
cântur. Per D6minum. 

) 
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LECTURE 

Léctio libri Sapiéntiœ, Ecc/j.c·~4, ;·Lecture du Livre de l'Ecclésiastique. 
16-27; 45, 3-20. 

E, -CCE sacérdos magnus, qui in 1: 'fOICI un grand pontife qui a su 
diébus suis plâcuit Dea, et V plaire à Dieu au cours cle sa vie 

invéntus est justus : et in témpore et qui a prouvé sa sainteté. Pour un 
iracUndire factus est reconciliâ- monde qui avait attiré la colère 
tio. *Non est invéntus similis illi,, divine, il a obtenu le pardon de 
qui conservâvit !egem Excélsi. · Diëu. *Onn'apas_trouvésonpareil 
ldeo ji.Irejurahdo fecit ilium DO- pour garder la Loi du Tout-Puis~ 
minus créscere in plebem suam. sant. C'est pourquoi le Seigneur 
Benedicti6nem Omnium géntium s'est engagé par serment à faire de 
dedit illi, et testaméntum suum lui le père d'un peuple nombreux. Il 
confirmâvit s-ilper caput ejus. A- lui a donné sa bénédiction pour tous 
gnOvit eum in benedictiOnibus les peuples et, en sa personne, il a 
suis : conservâvit illi miseric6r- affermi son alliance avec eux. Il l'a 
diam suam, ~t invénit grâtiam comblé tout particulièrement de 
coramOculis DOmini. Magnificâ- grâces, il n'a jamais cessé de l'aimer 
vit eum in conspéctu regum, et et il l'a regardé avec amour. Aux 
dedit illi cor6nam gl6riœ. Stâtuit yeux des rois de la terre, ill' a rempli 
illi testaméntu.F. retérnum, et de- d'honneur, et lui a donné une auré­
dit illi sacerdOtium magnum, et ole de gloire éternelle et lui a conféré 
beatificâvit ilium in glOria. Fungi la plénitude du sacerdoce; c'était lui 
sacerdOtio, et habére laudem in assurer le bonheur et la gloire. Il l'a 
nômine ipsfu!i., et offérre illi in- choisi pour exercer le sacerdoce, 
cénsum dignuln in od6rem sua- chanter la louange de Dieu, et lui of­
vitâtis. frir un sacrifice qui lui soit agréable. 

GRADUEL 
, Ps. 20, 4~5 
' DOMINE, prrevenisti eum in be­
,, . nedictiOnibus dulcédinis : 
'"posufsti in cà pite ejus corOn am 
de hipide preti6so. fr. Vitam pé­
tiit a te, et tribuisti ei longitUdi-

3nem diérum in s<éculum s<éculi. 

T A douce prévenance, Seigneur, 
l'a comblé de bienfaits et tu as 

posé sur sa tête une couronne d'or 
pur. "/1.11 t'a demandé une longue vie 
et tu lui as accordé les années sans 
fin de l'éternité. 

ALLELUIA 

J\LLELl'nA, allelUia. rr. Ps. 109, ALLELUIA, alleluia! '/1. Le Seigneur 
fi 4. Jurâvit D6minus, et non fi a fait un serment : Tu es prêtre 
pœnitébit eum : Tu es sacérdos à jamais selon le sacerdoce de Mel­
iii œtérnum sectindum 6rdinem chisédech. Alleluia! 
Melchisedech. AllelUia. 

De la Septuagésime à Pâques : 

Ps. Ill, 1-3 

BEATus vir qui timet DOmi· 
num : in mandâtis ejus cupit 

tlimis. Jr. Potens in terra erit se-

TRAIT 

H EUREUX celui qui aime le Sei­
gneur! Il met tout son bonheur 

à observer les commandements. "/!. n 
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laisse sur la terre une postérité floris~ men ejus : generâ.tio rect6rum be­
sante, car Dieu bénit la famille des nedicétur. fr. Gl6ria et divfti~ in 
saints. JI. Ses enfants connaîtront la domo ejus : et jus titi a ejus manet 
richesse et la gloire; et son bonheur in sreculum sli:culi. 
n'aura pas de fin. 

Au Temps pascal : 

ALLELUIA 

J\.LLELUIA, alleluia!'/!. Tu es prêtre. J\.LLEL'Ü'IA, allelUia. jr. Ps. 109, 4. 
n à jamais selon le sacerdoce de n Tu es sacérdos in retérnum, 
Melchisédech. secUndum Ordinem Melchise-

dech. 
Alleluia! YI. Voici le prêtre que le AllelUia. Y. Hic est sacérdos, 
Seigneur a couronné. Alleluia! quem coronâvit D6minus. Alle­

lûia. 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélii seclln-
Luc, chapitre 12. dum Lucam, 12, 35-40. 

JÊSUS disait à ses disciples : « Gar- IN ille témpore: Dixit Jesus di­
ctez toujours votre ceinture nouée scipulis suis : Sint lumbi vestri 

et tenez à la main votre lampe allu- prrecincti, et lucérnre ardéntes in 
mée, comme des serviteurs qui at- mânibus vestris; et vos similes 
tendent leur maître à son retour d'un homfnibus exspectântibus d6mi­
mariage : ils doivent être prêts à lui num suum quando revertâtur a 
ouvrir dès son arrivée, au premier m1ptiis : ut, cum vénerit, et pol­
coup qu'il frappe à la porte. Heu- s<iverit, conféstim apériant ei. 
reux ces serviteurs, si le maitre, en Beâti servi illi, quos cum vénerit 
arrivant, les trouve éveillés. En vé- d6minus, invénerit vigilântes : 
rité, je vous l'affirme; il mettra un amen dico vobis, quod prrecinget 
tablier, les fera s'asseoir à table et, se, et f<iciet illas discU.mbere, et 
passant de l'un à l'autre, il les ser- trânsiens ministrâbit illis. Et si 
vira lui-même. S'il rentre au milieu vénerit in SecOnda vigliia, et si 
ou à la fin _de la nuit et qu'il les in tértia vigllia vénerit, et ita in­
trouve encore debout, ils sont heu- vénerit, beâti sunt servi illi. 

_ reux, ces serviteurs. 
Vous pensez bien que si le père de Hoc autem scit6te; qu6niam si 
famille savait à quelle heure les vo- sciret paterfamilias, qua hora fur 
leurs viendront, il resterait éveillé et veniret, vigilâret Utique, et non 
ne laisserait pas violer son domicile. sineret pérfodi domum suam. Et 
Vous aussi, tenez- vous prêts, car vos esté te parâti : quia qua hora 
c'est à l'heure où vous n'y penserez non putâtis, Filius h6minis vé­
pas, que le Fils de 1 'homme viendra.>> ni et. 

Credo. 
CHANT D'OFFERTOIRE 

MA bienveillance et ma fidélité lui 
seront acquises; grâce à moi, 

sa puissance s'affirmera. 

Ps. 88, 25 

VÉRITAS mea, et m.iseric6~dia 
mea cum ipso : et in n6mine 

meo exaltâbitur cornu ejus. 
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SECRÈTE 

SACRTS altâribus, DOmine, h6- SUR votre saint autel, Seigneur 
stias superp6sitas sanctus Me- nous avons déposé nos offrandes~ 

lânius Conféssor atque P6ntifex, et pour qu'elles soient utiles à notre 
quésumus, in salUtem nabis pro- s,alut, nous faisons appel au saint 
venfre dep6scat. Per D6minum. Evêque Melaine. Par le Christ Jésus 

notre Seigneur. 
Prérace des Saints. 

CHANT DE COMMUNION 
Matt/z. 24, 46~47. 

BEATUS servus, quem cum vé­
nerit d6minus, invénerit Vi­

gilântetn: amen dico vobis, super 
6mnia bona sua constituet eum. 

H EUREux le serviteur que le maitre 
à son retour trouvera en train 

de veiller! Je vous l'affirme, il lui 
confiera l'administration de tous ses 
biens. 

POSTCOMMUNION 

ExsiSTAT, quésumus, Démine, QUE l'illustre Évêque saint Me­
beAtus Melânius Conféssor laine soit, Seigneur, notre per­

tuus et pastor egrégius pro nobis pétuel intercesseur, pour que ces 
perpétuus intervéntor : ut hrec saints mystères, accomplis par nos 
sacra mystéria, qure indignis mâ- mains indignes, ne soient pas pour 
nibus tractâmus, non sint nobis nous une occasion de châtiment 
reâtus ad pœnam; sed sint forti- mais qu'ils soient la force de notr~ 
tlldo nostrre in:lirmitâtis, et ad vi- faiblesse et qu'ils nous disposent à 
tarn capesséndam retérnam, prre- obtenir la vie éternelle. Par le Christ 
parâtio salutâris. Per D6minum. Jésus notre Seigneur. 

AUX Vi!PRES 

Psaumes du Dimanche au Missel, sauf le se: Ps. 131, Meménto, Dômine. 

ANTIENNES 

1 Ecce sacérdos magnus, * qui in 1 Voici un grand pontife qui a su 
diébus suis plâcuit Deo, et invén- plaire à Dieu au cours de sa vie et 
tus est justus. qui a prouvé sa sainteté. 
2 Non est ·invéntus "' similis illi, 2 On n'a pas trouvé son pareil 
qui conservâret !egem Excélsi. pour garder la Loi du Tout-Puissant. 
3 Idee jurejurândo * fecit ilium 3 C'est pourquoi le Seigneur s'est 
D6rninus créscere in plebem engagé par serment à faire de lui Je 
suam. père d'un grand peuple. 
4 Sacerd6tes Dei, * benedfcite 4 Prêtres de Dieu, bénissez le Sei­
D6minum: servi D6mini, hym- gneur. Serviteurs du Seigneur, chan-
nom dfcite Deo, allelUia. tez la louange de Dieu, alleluia! 
5 Serve bene"' et fidélis, intra in 5 BOn et fidèle serviteur, viens par-
gâudium D6minj.'tui. tager la joie de ton Seigneur. 

CAPITULE 
Début de l'Épître jusqu'au signe *· 
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HYMNE 

I STE Con/éssar D6mini, coléntes 
Quem pie laudant pOpuli per orbem, 

Hac die fœtus méruit suprémos 
Laudis honôres. 

2 Qui pius, prudens, hUmilis, pudfcus, 
S6briam duxit sine /abe vitam, 
Donec humdnos animdvit aurœ 

Spiritus artus. 
3 Cujus ob prœstans méritum, frequénter, 

l'Egra quœ passim jacuére membra, 
Vfribus morbi d6mitis, salûti 

RestituUntur. 
4 Noster hinc il/i chorus obsequéntem 

C6ncinit laudem celebrésque palmas, 
Ut piis ejus précibus juvémur 

Omne per œvum. 
5 Sit salus illi, decus atque virtus, 

Qui, super cœli s6lio CorUscans, 
T6tius mundi sériem gubérnat 

Trinus et unus. Amen. 

TE Témoin du Seigneur, dont les peuples de runivers chantent pieu­
L sement les louanges, mérite en ce jour dejJte de recevoir l'hom­
mage de notre culte. 

2 Rempli de piété et de prudence, d'humilité et de pureté, il mena une 
vie austère, sans défaillance, tout le temps que l'esprit anima son 
corps mortel. 

3 Très souvent, par sa puissante intercession, les corps accablés par 
la maladie retrouvèrent la santé, en surmontant les forces du mal. 

4 Avec respect célébrons ses louanges, et chantons sa victoire écla­
tante, afin que ses prières continuent toujours de nous venir en aide. 

5 Gloire, honneur et puissance au Dieu unique en trois Personnes, qui, 
dans l'éclat de son trône céleste, gouverne tout l'univers. Amen! 

y.r. Le Seigneur a mené le saint par ji. Justum dedû:xit D6minus pet 
une route droite. vias rectas. 
Ri', TI lui a révélé le Royaume de Dieu. Rj. Et osténdit illi regnum Dei. 

ANTIENNE -A MAGNIFICAT 

TE Seigneur l'a aimé et l'a comblé )\MÂVIT eum D6minus, *et or­
L d'honneurs; il l'a revêtu d'un rl.nâ.viteum:stolamgl6riœin­
vêtement de. gloire; il l'a couronné duit eum, et ad portas paradfsi 
aux portes du Paradis. coronâvit eum. 

ORAISON : Collecte de la Messe. 

e QUIMPER e 
Simple. Ornements blancs. 

l'" Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13. 
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27 Janvier 

• RENNES • 

SAINT GILDUIN 
Diacre 

Double. Ornements blancs. 

Gilduin, après d'excellentes études, était devenu clerc, puis chanoine. Il 
s'était fait remarquer par la rigueur et la sainteté de sa vie; si bien que le 
clergé et le peuple le choisirent, alors qu'il n'était que diacre et dgé de 
23 ans, pour remplacer l'archevêque de Dol qui avait été déposé. Gilduin se 
jugea indigne de l'épiscopat et se rendit à Rome où Grégoire VII admit ses 
raisons et choisit un autre évêque. Durant le voyage de retour, il fut arrêté 
par la maladie près de Chartres où il mourut en 1077. 

En 1948, l'évêque de Chartres donnait saint Gilduin comme patron aux 
pèlerins de Notre~Dame de Chartres. En 1950 on le choisissait également 
comme patron des Bretons expatriés. 

2e Messe d'un saint Confesseur, Commun n° 17. 

28 Janvier 

0 RENNES • 

BIENHEUREUX CONVOYON 
Abbé de Redon 

Double. Ornements blancs. 

Originaire du diocèse de Saint-Malo, Convoyon était déjà parvenu aux 
dignités ecclésiastiques quand, épris de perfection, il résolut, avec quelques 
compagnons, d'embrasser la vie monastique. En 832 il jetait les fondements 
du monastère de Redon. Il prit dès lors une part active aux événements poli~ 
tiques et religieux de son époque. Son activité est diversement. appréciée par 
les historiens. il est certain du moins qu'il mit tout en œuvre pour faire de 
Redon le premier monastère de Bretagne. Attaqué par les pirates normands, 
il demanda rejuge au monastère de Plélan, où il mourut le 5 janvier 868, 

Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18, sauf: 

COLLECTE 

D EUS, qui pro te relinquénti­
bus 6mnia céntuplum in hoc 

s<éculo et vitam retérnam promi­
sisti: da no bis, intercessi6ne beâ­
ti Convoi6nis Abbâtis, terréna 
despfcere, et ad cœléstem pâtriam 
tota mentis intenti6ne festinâre. 
Per D6minum, 

2 - Bre~agne. 

SEIGNEUR Dieu, vous avez promis 
le centuple en ce monde et la 

vie éternelle à ceux qui laisseraient 
tout pour vous suivre; donnez-nous, 
par 1 'intercession du bienheureux 
Convoyon, Abbé, de mépriser les 
biens de la terre pour nous hâter, 
avec toute l'ardeur de notre âme, 
vers la patrie du ciel. Par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 
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Double majeur 

Le même jour: 28 Janvier 

• VANNES • 

SAINT GILDAS 
Abbé de Rhuys 

Ornements blancs. 

Sous le nom de Gildas, l'église bretonne célèbre le fondateur de l'abbaye de 
Rhuys. La plupart des historiens ont renoncé à l'identifier à Gildas le Sage, 
apôtre de la Grande-Bretagne et auteur de l'histOire de l'exode des Bretons, 
qui n'a pu venir en Armorique. L'abbé de Rhuys serait un saint du terroir, 
à la fois ermite et missionnaire, à la manière des moines celtes, 
Toutefois la jin de l'antique légende qui montre le corps de saint Gildas reve­
nant sur un bateau qui s'échoue près du monastère, suggère que les reliques 
du Gildas anglais ont pu être apportées par les premiers moines de Rhuys 
et que c'est sur el/es que fut «fondée» l'abbaye. 
Ravagée par les Normands au xe siècle, Rhuys fut reconstruite au début du 
siècle suivant par saint Félix et connut alors une prospérité et un rayonne~ 
ment extraordinaires. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

I L m'est bon de m'attacher à Dieu, 
de placer mon espoir en Dieu, 

mon Seigneur. Psaume 72. Oui, le 
Dieu d'Israël est bon pour ceux qui 
ont le cœur pur. 

Ps. 72, 28 

MIHI autem adhrerére Deo 
bonum est: p6nere in D6~ 

mino Deo spem meam. Ps. ibid., 
1. Quam bonus Israël Deus : his 
qui recto sunt corde. 

COLLECTE 

D IEU plein de bonté, accordez- coNCÉDE, miséricors Deus : ut 
nous d'être aidés par les mé~ sicut hodiérna die beâti Gil~ 

rites et les prières de saint Gildas, dâsii, Confess6ris tui, solemni~ 
que nous célébrons aujourd'hui tâte gaudémus; ita illfus apud te 
joyeusement. Par le Christ Jésus no- méritis et précibus adjuvémur. 
tre Seigneur. Per D6minum. 

Mémoire : 1. de saint Pierre Nolasque. 
2. de sainte Agnès, au Missel. 

LECTURE 
Comme à la Messe d'un saint Abbé, Commun no. 18. 

GRADUEL 

TE saint n'a que des paroles de sa~ 
L gesse à la bouche et il enseigne 
la sainteté. '/1. Il garde dans son 
cœur la loi de son Dieu et il marche 
d'un pas assuré. 

Ps. 36, 30-31 

Os justi meditâbitur sapién~ 

tiam, et lingua ejus loquétur 
judicium. jr. Lex Dei ejus in cor~ 
de ipsfus : et non supplantabU.n­
tur gressus ejus. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! rr. Le saint Abbé A,LLELirJA, allelUia. jr. Sanctus 
Il. Gildas, assoiffé du salut des Il. Abbas Gildâsius, animârum 
âmes, ne cessait d'appeler tous les salU.tem sitiens, ad fontem vivum 

c? 
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qui Christus ,est, omnes evocâ.re ho~mes à ~a source. d'eau 
non desinébat. AllelUia. qu est le Christ. Allelma 1 

vive 

De la Septuagésime à Pâques: 

TRAIT 

Ps. 111, 1-3 

BE .. hus vir qui timet D6mi­
num : in mand€ttis ejus cupit 

nimis. jr. Potens in terra erit se· 
men ejus : generâtio re<:t6rum 
benedicétur. Y. GlOria et divitire 
in domo ejus : et justitia ejus ma­
net in sreculum sreculi. 

HEUREUX celui qui aime le Sei­
gneur; il met tout son bonheur 

à observer les commandements. '/1. Il 
laisse sur la terre une postérité flo­
rissante, car Dieu bénit la famille 
des saints. '/1. Ses enfants connaî­
tront la richesse et la gloire, et son 
bonheur n'aura pas de fin. 

ÉVANGILE et CHANT D'OFFERTOIRE 

Comme à la Messe d'un saint Abbé, Commun n° 13. 

SECRÈTE 

S
USCIPE mllnera, D6mine, qure 

tibi in ejus solemnitâte de­
férimus, cujus nos confidimus 
patrocinio Iiberari. Per D6mi-
num. 

ACCEPTEZ, Seigneur, les offrandes 
n que nous vous présentons, en la 
fête de saint Gildas, sur la protec­
tion de qui nous comptons pour ob­
tenir la liberté. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

Mémoire de saint Pierre Nolasque et de sainte Agnès. 

CHANT DE COMMUNION 
2 Esdr. 9, 13 et 15 

D EDÎSTI, DOmine, pâ.tribus no­
stris judicia recta et legem 

veritâtis, et legem prrecepfsti eis 
in manu servi tui ·: panem quo­
que de crelo dedisti eis. 

SEIGNEUR, tu as donné à nos pères 
des commandements justes et 

une règle sûre. Tu leur as donné ta 
loi par la main de ton serviteur; tu 
leur as donné aussi le pain du ciel. 

POSTCOMMUNION 

PR6TEGAT nos, DOmine, cum 
tui percepti6ne sacraménti, 

beâtus Gildâ.sius Abbas, pro no­
bis intercedéndo: ut et conversa­
ti6nis ejus experiâmur insignia, 
et intercessi6nis percipiâmus suf~ 
frâgia. Per D6ID.inum. 

S
EIGNEUR, au moment où nous ve­
nons de recevoir votre sacrement 

nous demandons au saint abbé Gil­
das de nous protéger en intercédant 
pour nous, afin que nous puissio~s 
imiter les grands exemples de sa vte 
et bénéficier du secours de sa prière. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Pierre Nolasque et de sainte Agnès. 
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Double. 

Le même jour encore: 28 Janvier 

• 'QUIMPER e SAINTwBRJEUC • 

BIENHEUREUX JULIEN MAUNOIR 
Ornements blancs. 

Julien Maunoir naquit en 1606, à SaintwGeorges-de-Reintembault dans le 
diocèse de Rennes. Admis au noviciat des Jésuites de Paris, Julien Maunoir 
était très attiré par les missions du Canada, en même temps que séduit par 
un idéal de vie purement contemplative. Venu à Quimper, le jeune religieux 
rencontre Dom Michel le Nobletz et s'intéresse à ses missions bretonnes. 
Dès 1640,- il ne cesse de parcourir, ordinairement à pied, la Basse-Bretagne 
et surtout le diocèse de Cornouaille, Son action intense, sa parfaite adap­
tation aux besoins des âmes et surtout sa prière continuelle obtiennent chez 
les populations bretonnes un réveil de la foi, puis l'affermissement d'une vi_e 
chrétienne fervente. Le clergé est gagné par son exemple et le Père Maunmr 
entraîne après lui dans les missions plus de mille prêtres; la durée de son 
œuvre fut ainsi assurée. Il mourut à Plévin, le 28 janvier 1683. 

zO Messe d'un saint Confesseur, Commun n° 17, sauf: 

COLLECTE 

D EUS, qui per beâti Juliâni la­
bOres in rustic6rum ânimis 

collâpsam fidem e:fficâ.citer exci­
tâsti : ejus nobis intercessiOne 
concéde; ut, efdem fidei con­
stânter adhreréntes, id in Opere 
exhibeâ.mus, quod per eam fulget 
in mente. Per D6minum. 

SEIGNEUR Dieu, par les missions du 
bienheureux Julien Maunoir, 

vous avez ranimé dans les campa­
gnes la foi qui chancelait. Accordez­
nous, par son intercession, d'adhé­
rer fermement à notre foi et de faire 
paraître en notre vie la lumière 
qu'elle met en nos cœurs. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Pierre Nolasque et de sainte Agnès, au Missel. 

29 Janvier 

• SAINT-BRIEUC • 

MÉMOIRE DE SAINT GILDAS 
Notice à la fête du 28 janvier, p. 32. 

Oraisons de la Messe d'un saitJ.t Abbé, Commun no 18. 

30 Janvier 

e RENNES • 

BIENHEUREUX JULIEN MAUNOIR 
Double. Ornements blancs. 

jNotice et Messe du 28 janvier, ci-dessus. 

Mémoire de sainte Martine : 
Oraisons de la l"" Messe d'une Vierge martyre, Commun no 19. 
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Le mercredi après le Dimanche'de la SexagéSime' 

e QUIMPER • 
(à la Cathédritle Saint-Corentin seulement) 

LE MIRACLE DU CRUCIFIX 
Double majeur. Ornements rouges. 

Au moment de partir pour la Terre sainte, un homme déposa entre les mains 
d'un ami une importante somme d'argent, sans exiger aucune garantie. 
A son retour, cet ami lui déclara n'avoir rien reçu en dépôt. Faute de preuves, 
le juge ne peut se prononcer. D'un commun accord, les deux intéressés S'en 
remettent au jugement de Dieu. Ils vont à la cathédrale et là, devant un 
Crucifix en bois, le dépositaire, la main levée vers le Christ, jure n'avoir 
rien reçu. Des pieds du Christ, tombent immédiatement trois gouttes de 
sang, tandis que la canne, que le parjure tenait de l'autre main, éclate et 
laisse tomber à terre les pièces d'or qu'on y avait cachées. Crucifix et linge 
empreint des gouttes de sang ont été religieusement conservés et sont tou· 
jours en honneur sur un autel spécial au bas de la cathédrale. 

Double. 

Messe votive de la Passion, au Missel, sauf : 

ÉPITRE 
Comme à la Messe du 1er Dimanche de la Passion. 

Jer Février 

e RENNES e 

BIENHEUREUX JEAN DE LA GRILLE 
Évêque de Saint-Malo 

Ornements blancs. 

Malgré son surnom de Chatillon, Jean était d'origine bretonne. Il fit ses 
études à Paris et entra à l'abbaye de Saint- Victor, chez les chanoines régu­
liers. En 1130, il revint en Bretagne et fonda à .Guingamp le monastère de 
Sainte-Croix. Vers 1143, il était nommé coup sur coup évêque d'A/eth et 
de Tréguier; il opta pour Aleth, et un de ses premiers soins fut de transférer 
le titre et le siège de l'évêché à Saint-Malo. Grtice à l'intervention de 
saint Bernard, le pape Eugène III donna raison à Jean dans le conflit qui 
l'opposa aux moines de Marmoutier, et ses droits sur l'église de Saint-Malo 
furent confirmés. Tous ceux qui l'ont vu de près furent unanimes à admirer 
son esprit de pauvreté et son désintéressement. Il mourut le Jer février 1163 
et fut inhumé dans cette église dont il fut le vrai fondateur. Les miracles se 
multiplièrent sur sa tombe qu'il fallut entourer d'une grille, - d'où son 
surnom,- pour empêcher les fidèles d'enlever les reliques. 

2• Messe d'un saint Évêque, Commun no 14, sauf: 

COLLECTE 

I NDULGENTÎSSIME Pater, hum(­
lium decus, et Past6rum ro­

bur invictum : largfre propitius; 
\.lt beâtun+ Joânn~m Pon~ifi,cem, 

PÈRE plein d'indulgence, qui ·êtes 
la gloire des humbles et la vi­

gueur invincible des pasteurs, accor­
dez-nous d'avoir ,pour intercessem 
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1 et défenseur perpétuel auprès de 
' vous le saint Évêque Jean de la Grille 

que vous nous avez donné comme 
exemple de l'humilité véritable et 
comme modèle de dévouement pa~ 
terne!. Par le Christ Jésus notre Sei~ 

quem nobis verre humilitàtis ex­
émplum et patérnre sollicitlldinis 
formam exhibufsti, pium apud te 
intercess6rem. et continuum ser­
v6rum tu6rum defens6rem sen­
tiâmus. Per D6minum. 

gneur. 

Simple. 

Simple. 

Mémoire de saint Ignace, au Missel. 

3 Février 

• QUIMPER e 

SAINT GILDAS 

Notice à la fête du 28 janvier, p. 32. 

Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18. 
Mémoire de saint Blaise : 

Ornements blancs. 

Oraisons de la 2• Messe d'un Évêque martyr, Commun no 5. 

13 Février 

• RENNES e 

SAINT ÉNOGAT 
Évêque d'Aleth 

Ornements blancs. 

Certaines traditions font d' Énogat un saint du pays de Dinan et un évêque 
d'A/eth. Nous n'avons aucune précision ni sur sa vie, ni même sur l'époque 
où il vécut. Certains historiens pensent qu'il y aurait eu emprunt à la topo· 
nymie, et que du nom d'un lieu on aurait fait le nom d'un saint, confondu 
parfois avec celui d'un disciple de saint Guénolé, nommé Ergat, 

Simple. 

tre Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13. 

17 Février 

• QUIMPER • 

SAINT GUÉVROC 
Abbé 

Ornements blancs. 

Saint Guévroc est le patron actuel de Lanneufret (Finistère). Un vallon de 
Ploudaniel s'appelle encore Traon·Guévroc. Il est du nombre de ces saints 
bretons dont l'existence ne saurait être mise en doute, mais dont on ignore 
tout, sauf le nom. On serait tenté de le rattacher à récole de Landévennec. 

Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18. 

Double. 

Simple. 
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18 Février 

• RENNES • QUIMPER • VANNES • 

SAINTE BERNADETTE 

Notice et Messe au Missel, le 16 avril. 

Mëmoire de saint Siméon, Commun n° 4. 

28 (ou 29) Février 

• QUIMPER • 

SAINT RUELLIN 
Abbé-Évêque de Tréguier 

Ornements blancs. 

Ornements blancs-

Disciple de saint Tugdual au monastère de Traon·Trécor (aWourd'hui Tré· 
guier), moine de sainte vie, homme de confiance de son maître, Rue/lin 
[ut désigné par Tugduallui·même pour lui succéder comme abbé-évêque. 

Double. 

2° Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14. 

]er Mars 

• VANNES • 

SAINT AUBIN 
Évêque d'Angers 

Ornements blancs. 

Originaire de Languidic (Morbihan), Aubin alla de bonne heure au monas­
tère de Tincillac. A 35 ans, il était abbé, prenant à cœur d'être le premier par 
la vertu comme il était le premier en dignité. Nommé évêque d'Angers, il 
se fit remarquer par son zèle à défendre les droits de l'Église et la morale 
chrétienne au Je Concile d'Orléans en 538. 

l'" Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13, sauf: 

COLLECTE 

DEus, qui beâtum Albinum, SEIGNEUR Dieu, vous avez fait du 
Confessôrem tuum atque saint Évêque Aubin l'égal en mé· 

Pontfficem, sanctOrum tu6;rum rites de vos saints; à nous qui fêtons 
méritis corequâsti : conçéde pro· sa mémoire, accordez d'imiter aussi 
pitius; ut qui commemorati6nis son exemple. Par le Christ Jésus no­
ejus festa rec6limus, vitre quoque tre Seigneur. 
imitémur exémpla. Per D6mi-
num. 

Pendant Je Carême, Mémoire de la Férie et Prëface du Temps. 
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Simple. 

2 Mars 

e, QUIMPER • 

SAINT JOÊVIN (ou JAOUA) 
Évêque de Léon 

Ornements blancs. 

Neveu de saint Pol de Léon, il serait venu en Armorique à la suite de son 
oncle. Il aurait été son premier.successeur, ou mieux son premier coadjuteur 
comme abbéMévêque. Il n'exerça la charge qu'un an et mourut ava'nt son 
oncle. 

Jre Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13. 
Pendant Je Carême, Mémoire de la Férie et Préface du Temps. 

3 Mars 

• QUIMPER Il SAINT- BRIEUC • 

Quimper : Double majeur. 
Saint-Brieuc : Simple. 

SAINT GUÉNOLÉ 
Abbé de Landévennec 

Ornements blancs. 

Guénolé naquit à Ploufragan, près de Saint-Brieuc. Ses parents étaient des 
émigrés de Grande-Bretagne. Son père Fragan, et sa mère Guen (Blanche), 
ainsi que ses deux frères, les jumeaux Guéthénoc et Jacut, sont vénérés 
comme saints. Dès l'âge de sept ans, Guénolé fut confié au moine Budoc, à 
l'fie Lauré (archipel de Bréhat); Budoc était disciple de Maudez, disciple 
lui-m&me de saint Germain d'Auxerre. Guénolé voulut se rendre ensuite en 
Irlande pour s'y perfectionner encore; mais saint Patrick lui apparut en 
songe pour l'en détourner : l'heure était venue pour lui d'être maitre à son 
tour. A la tête d'une douzaine de compagnons, Guénolé se rendit à Landé­
vennec, au fond de la rade de Brest, à l'embouchure de l'Aulne. C'est là 
qu'ilfonde son monastère; c'est là qu'il passa sa vie à se sanctifier de plus 
en plus en sanctifiant les autres. C'est là aussi qu'il mourut, le 3 mars 532. 
Les pèlerins ne tardèrent pas à vénérer ses reliques. Au monastère, les 
recrues abondent, venant y chercher soit la formation complète, soit un 
complément de formation. Les exemples de Guénolé sont la règle du monas­
tère. La « Grande vie » de saint Guénolé, véritable recueil ascétique, fut 
composée par l'abbé Gurdisten, entre 860 et 880. Les moines formés à 
Landévennec eurent une part prépondérante dans l'évangélisation de laBre­
tagne. De fondation en fondation, ils couvrirent le pays de nouveaux centres 
de culte .. Leur action dépassa même les frontières de la Bretagne. 
Au xe siècle, lors des i_nvasions normandes, les moines Se réfugièrent à 
Montreuil-sur-Mer, avec les reliques de leur saint fondateur. Lorsqu'ils rega­
gnèrent Landévennec, on les obligea à laisser leurs reliques à Montreuil, 
d'où le culte de saint Guénolé se répandit dans le nord de la France, dans 
les Flandres, en Angleterre. Lors de la Révolution, en 1789, les reliques 
furent détruites. Le monastère, tombé en ruines, a été restauré en 1958 
par les moines bénédictins de Kerbénéat. 

Messe d'un saint Abbé, Commun no 18. 
Pendant le Carême, Mémoire de la Férie et Préface du Temps. 

Le même j~ur: 3 Mar~· 

0 VANNES CD 

BIENHEUREUX PIERRE-RENÉ ROGUE 
Martyr 

39 

Double majeur. Ornements rouges. 

Pierre-René Rogue, né à Vannes, le 11 janvier 1758,fit ses études au collège 
de cette ville. A dix-huit ans, il entra au séminaire et fut ordonné, en l'église 
Notre-Dame du Méné, le 21 septembre 1782. Nommé chapelain de la 
Retraite des femmes, il quitta cette charge pour être reçu dans la congréga­
tion des Prêtres de la mission (Lazaristes) et accomplir son noviciat. A son 
retour à Vannes, il devenait professeur de théologie au séminaire, tout en 
étant vicaire au Méné. En 1791, il refuse de prêter le serment ordonné par 
la constitution civile du clergé et de reconnaître l'évêque imposé au diocèse 
par la Révolution. Expulsé du séminaire, puis frappé par la loi d'exil,' il 
décide de rester à Vannes. Pendant quatre ans, il cannait la vie des prêtres 
hors la loi. Vêtu du costume laïc, il exerce son ministère en se cachant, 
changeant sans cesse d'abri, mais affrontant tous les dangers pour courir au 
secours des âmes. Il peut ainsi se dévouer près des blessés et des prisonniers 
du désastre de Quiberon. Arrêté dans la rue, alors qu'il porte le viatique à 
un malade, pendant la veillée de Noël1795, il est conduit devant les membres 
du district qui l'autorisent à consommer les saintes espèces et même le lais­
seraient volontiers s'évader. Il refuse pour ne pas les compromettre. Le 
2 mars 1796, il comparait devant le tribunal qui siège dans la chapelle de 
la Retraite dont il avait été aumônier. Condamné à mort comme réfractaire 
aux lois, il est guillotiné le lendemain après-midi, sur l'actuelle place de 
l'Hôtel-de- Ville. 

1 

i 
2e Messe d'un saint Martyr, Commun no 7, sauf: 'l 

COLLECTE 1· 

RÉsPicE, DOmine, familiam A LA prière du bienheureux Martyr ·r' 

tuam, beiiti Petri Renâti Pierre~ René Rogue, jetez les [' ,i 

Mârtyris tui précibus exorâtus, yeux, Seigneur, sur vos serviteurs. 
et prresta : ut, sicut ejus ·pâssio De même que son martyre nous ,li,,l,,'

11

,: 

nobis c6ntulit hodiérnam in tua donne l'occasion de célébrer aujour­
virtU.te lretftiam; ita su:ffragétur d'hui votre puissance, accordez-
et méritum. Per D6minum. nous d'être aidés par ses mérites. Par 

le Christ Jésus notre Seigneur. 
Pendant le Carême, Mémoire de la Férie et Préface du Temps. 

1 

SECRÈTE 

SUsciPE, qm.ésumus, Démine, 
preces famu16rum tu6rum 

cum oblati6nibus hostiârum : et, 
interceçlénte beâto Petra Remito 
Mârtyre tuo, ab Omnibus nos-de­
f~nd~ periculis. Per D6minum. 

RECEVEZ, Seigneur-, les prières de 

1 

vos serviteurs et les offrandes 
qu'ils voi.ls présentent; et, par l'in- ,.' 
tercessi<m du bienheureux Martyr 
Pierre-René Rogue, défendez-nous !~': 
de tout danger. Par le Christ .Jésus 
notre Seigneur. 



40 6 Mars: Sainte Colette 

POSTCOMMUNION 

A, PRÈS avoir reçu la grâce de ce don SACRI mllneris grâtiam couse­
fi divin, nous vous demandons, cllti, qmésumus, .DOmine : ut 
Seigneur, que le sacrement que notre quod corporâliter sllmpsimus, 
bouche a reçu serve, grâce à la prière beé.ti Petri Renâti interveniénte 
du bienheureux Pierre-René Rogue, suffrâgio, ad vitam proffciat sem­
à nous obtenir la vie éternelle. Par le pitérnam. Per D6minum. 
Christ Jésus notre Seigneur. 

6Mars 

• RENNES e 

SAINTE COLETTE 
Vierge 

Double. Ornements blancs. 

Née à Corbie, en Picardie, le 13 janvier 1381, sainte Colette ( Nico/ette Boil­
let) devint béguine, puis recluse franciscaine. C'est dans la prière et la péni­
ten.ce qu'elle p~isa la force nécessaire à l'œuvre de sa vie. Car, en 1405, elle 
qultta sa retrazte pour aller exposer ses projets au pape Benoft XIII. Avec 
son autorisation, elle entreprend alors « la réparation et la réformation des 
ordres que Monsieur saint François institua ». Grâce à son activité une 
vingtaine de couvents se fondent dans les États bourguignons, en Frande, en 
Allemagne; et plusieurs autres reviennent à une observance plus stricte, 
Elle mourut le 6 mars 1447,/ors d'un voyage aux Pays-Bas, dans le monas­
tère de Gand, qu'elle avait fondé. 

Fe Messe d'une Vierge non martyre, Commun no 22, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Jésus-Christ, qui avez D6MINE Jesu Christe, qui bea­
comblé des grâces du ciel la bien- tarn Colétam Virginem tu­

·heureuse Vierge Colette, accordez- am creléstibus donis cumulâsti : 
nous de l'imiter sur terre dans ses tribue, qulésumus; ut ejus virtt't­
vertus, pour posséder avec elle la tes remulântes in terris, retérnis 
joie éternelle, Vous qui vivez et ré- ~âudiis cum ipsa perfruâmur in 
gnez pour l'éternité. crelis. Qui vivis. 

Mémoire : 1. pendant le Carême, de la Férie, 
2. des saintes Perpétue et Félicité, au Missel. 

SECRÈTE 

}\ u cours du sacrifice que nous 
fi vous offrons, Seigneur notre 
Dieu, ranimez la ferveur de nos 
âmes aux rayons de votre grâce, 
·comme vous le faisiez lorsque com­
muniait la bienheureuse Colette, 
pour qu'elle· puisse réformer la vie 
de votre peuple. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

SUPÉRNis illustratiOnibus, DO­
mine Deus noster, in hoc Sa­

cra tibi offeréndo, mentes no­
stras réfove : quibus, in eo sus­
cipiéndo, beâtam Colétam ad 
mores pOpuli tui inS:taurâ.ndos 
replére voluisti. Per DQmin~m 
nostrum. 

Pendant le Carême, Préface du Temps. 

7 Mars: Découverte de la statue de sainte Anne 41 

POSTCOMMUNION 

F
AC, DOmine Jesu Cbriste, ut SEIGNEUR Jésus-Christ, faites que 
beitta Virgo Coléta, sponsa la bienheureuse Vierge Colette, 

tibi fidélis, divinre caritâtis fl.am- votre épouse fidèle, ranime en nos 
mam éxcitet in cOrdibus nostris; cœurs la flamme de l'amour divin, 
quam, ad perénnem Ecclésire ture qu'elle mit au cœur d'un si grand 
gl6riam, inntuneris virglnibus in- nombre de moni.ales, pour la gloire 
séruit: Qui vivis et regnas. éternelle de votre Église. Vous· qui 

vivez et régnez pour l'éternité. 

7 Mars 

• VANNES • 

DÉCOUVERTE DE LA STATUE DE SAINTE ANNE 
Double majeur. Ornements blancs. 

Dans la nuit du 7 au 8 mars 1625, sainte Anne apparut encore une fois à son 
serviteur Yves Nicolazic et elle lui fit découvrir de façon miraculeuse, au 
champ du Borcenno prè; d'Auray, une vieille statue qui Y gisait depuis bien 
des siècles avec ordre de faire élever là même un sanctuaire. 
Pendant 1d Révolution, cette statue fut brisée et jetée au feu. Des fidèles en 
sauvèrent le fragment qui est aujourd'hui enchâssé dans le socle de la statue 
vénérée à la basilique. 
Le message de sainte Anne en personne à Nicolazic a. contribué plus que tout 
le reste à développer non seulement au Borcenno, mms dans toute la Bretagne 
et au~de/à, le culte de l'aïeule du Christ. Le sanctuaire de sainte Anne d'Au­
ray est devenu un lieu de pèlerinage à mettre en parallèle avec les plus 
illustres sanctuaires de la chrétienté. 

La fête de saint Thomas d'Aquin est reportée au 11 mars. 

CHANT D'ENTRÉE 

G
AUDEÂMUS omnes in DOmi~ 
no, diem festum celebrântes 

sub hon6re beâtre Annre : de cu­
jus commemorati6ne gaudent 
Angeli, et collâudant Filium Dei. 
Ps. 84, 2. Benedixisti, DOmine, 
terram tuam : avertisti captivitâ­
tem Jacob. 

Antienne 

RÉJOUISSONS-NOUS ensemble dans 
le Seigneur, car la fête que nous 

célébrons aujourd'hui est cene de 1 

sainte Anne. Cette solennité réjouit 
les Anges et tous en chœur louent le 
Fils de Dieu. Psaume 84. Seigneur, 
tu as béni ton domaine, tu as délivré 
Jacob de la captivité. 

COLLECTE 

}\NIMÂRUMpiissimeRedémptor, TRÈS saint Rédempteur, qui avez 
rl qui per Manifestati6nem réjoui notre province par la dé­
Im.âginis beâtre Annre regi6nem couverte de la statue de sainte Anne, 
nostram lretificâsti : tribue, qure- faites que, par l'intercession de votre 
sumus; ut intercedénte beatissi- sainte Mère et de sa propre mère, 
nia Matre tua cum ejU:sdem Pa~ nous parvenions heureusement aux 
rénte ad gâudia retérna feliciter joies éternelles. Vous qui vivez et ré-
perd~câmur: Qui vivis. gnez pour l'éternité. 

Pendant le Carême, Mémoire de la Férie. 



. 42 7 Mars·: Découverte de la statue de saime Anne 

ÉPITRE 

Comme à la fête du 5 février, au Missel. 

GRADUEL 

J\NNE pria ainsi : Mon cœur s'est 
rl r~joui dans -le. Seigneur et j'ai 
t~ouve rn~ force en mon Dieu. y,.Je 
repandrai mon Esprit sur ta des­
cendance et ma bénédiction sur ta 
race. 

I Reg. 2, 1 

ORA VIT Anna et ait: Exsultâvit 
cor meum in DOmino et ex­

altâtum est cornu meum i~ beo 
f1:1eO. fr. /s. 44, 3. Effllndam Spf­
ntum meum super semen tuum, 
et benedicti6nem meam super 
stirpem tuam. 

TRAIT 

PRIEz pour nous; sainte Anne, car 
"Vous êtes une femme sainte et 

craignant Dieu. '/1. Vous êtes bénie 
de Dieu dans toute la_ tribu de Ja­
cob. '/!. Car dans tous les peuples qui 
entendront votre nom, le Dieu d'Is­

. raël sera- glorifié à cause de vous. 
·1 . .V~ms êtes la gloire de Jérusalem, 
la JOie d'Israël, la fierté de notre peu­
ple. 

ORA·pro nobis, o Anna, quO­
niam mûlier sancta es ac ti­

mens Deum. y, Benedicta tu a 
Deo tuo in omni tabermiculo Ja­
cob. y, Qu6niam in omni gente, 
qure audierit nomen tuum, ma­
gnificâbitur super te Deus Israël. 
"fr. Tu glOria Jenisalem, tu lretitia 
Israël, tu honorificéntia pOpuli 
nostri. · 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia·sancti Evangélii secûn-
Matthieu,_chapitre 11. dum Matthâmm, 11,25-28. 

JÉsus prono~ça cette prière : « Je IN illo tét_U-?ore : Resp6ndens 
. te rends glmre, Père, Seigneur du Jesus, dlXlt : Confiteor tibi, 

etel et de la terr~, d'avoir caché tes Pater, D6:mjne creli et terrre, quia 
mystères aux sages etaux savants et abscondisti hrec a sapiéntibus et 
d~ les. avoir révélés aux petits. Ûui, prudéntibus, et revelâsti ea pâr­
Pere, Je te rends gloire d'avoir .ainsi vulis. !ta, Pater; quOniam sic fuit 
manifesté tes préférences. » Le Père plâcitum ante te. Omnia mihi 
m'a tout remis entre. les mains. Et trâdita. sunt a Patre meo; et ne­

. p;rsonne, ne connait le Fils, si ce mo no vit Filium, nisi Pater; ne­
ll est le Pere; et pe;rsonne ne cannait que Patrem quis no vit, nisi Fi­
le Père, si ce n'est le Fils et celui à lius, et cui volUerit Filius revela-
qui le Fils a bien vmùu le re"ve"ler. re Venfte ad rn 'J b . e omnes, qut a o-
V~ez à moi~ vous tous qui peinez et- râtis, et onerâti estis, et ego refi­
qm ployez sous k fardeau· je vous ciam vos. 
accorderai mon repos. ' 

CHANT D'OFFERTOIRE 

BEAucoup de feinmes- ont peut­
être de riches qualités, mais toi, 

tu les as toutes surpassées . .Le charme 

Prov. 31, 29-30 

MULT.Œ filire congregavérunt 
div_itias, tu supergrésSa es 

univérsas : fallax grâtia, et vana 

12 Mars: Saint Pol de Léon 43 

est pulchritûdo; millier timens 
D6minum ipsa laudâbitur. 

n'est qu'une façade trompeuse, et la 
beauté n'est qu'un leurre. La femme 
qui mérite les louanges est celle qui 
craint le Seigneur. 

SECRÈTE 

OFFÉRIMUS tibi, DOmine, h6- Nous vous offrons, Seigneur, ce 
stiam lau dis in hon6rem be- sacrifice de louange en 1 'hon­

âtre Annre : plâceat tibi, qmésu- neur de sainte Anne. Que notre of~ 
mus, oblâtio nostra, ut digni si- frande vous plaise afin que nous 
mus protectiOne illius qure Geni- soyons dignes de la protection de 
trfcem génuit D6mini nostri Jesu celle qui a mis au monde la Mère de 
Christi Filii tui : Qui tecum vivit votre Fils, notre Seigneur Jésus­
et regnat. Christ, qui vit et règne avec vous 

pour l'éternité. 
Pendant le Carême, Mémoire de la Férie. 

Préface de sainte Anne, p. 145. 

CHANT DE COMMUNION 
Ps. 12,6 

EXSULTÂBIT cor meum in salu­
târi tuo; cantâbo DOmino 

qui bona tribuit mihi. ' 
M oN esprit exultera en Dieu mon 

Sauveur; je chanterai le Sei­
gneur qui m'a comblée de ses bien­
faits. 

POSTCOMMUNION 

SALuTARIBUS nutriti mystériis, NOURRIS de ce sacrement du sa­
sUpplices te rogâmus, omni- lut, et puisque nous vénérons la 

potens Deus: ut qui beâtam lm- sainte mère de l'immacu1ée Vierge 
maculâtre Virginis Madre Geni- Marie, nous vous demandons, Dieu 
tricem venerâmur; cor nostrum tout~puissant, de garder intact dans 
purum et castum cum integra fi- un cœur pur et chaste le dépôt de la 
dei depOsito custodiâmus. Per foi. Par le Christ Jésus notre Sei-
Dôminum. gneur. 

Pendant le Carême, Mémoire de .la Férie. 

12 Mars 

SAINT POL DE LÉON 
Évêque de Castel·de-Léon 

Paul Aurélien, appelé plus souvent Pol de Léon, est du nombre des sept fon­
dateurs d'évêchés bretons. Il naquit vers 480 en Grande-Bretagne où il fut 
condisciple de saint Gildas, de saint Samson. Avec douze compagnons il 
gagna l'Armorique; ils installèrent leur monastère dans l'île de Batz, et 
l'oppidum romain connu sous le nom de Castel-du-Léon fut le centre de 
leur apostolat. Paul reçut le caractère épiscopal et devint abbé-évêque de 
Castel. 
Paul avait près de cent ans lorsqu'il mourut. Au désespoir de ses moines de 
Batz, il fut enseveli dans sa cathédrale. Ses reliques, confiées à Fleury-sur­
Loire pendant l'invasion normande, furent ensuite ramenées à Saint-Pol. 



44 17 Mars: D"édicace de·.ta Cathédrale 

Son attribut iconographique est le dragon, en souvenir du dragon dont il 
aurait délivré /'ile de Batz, symbole du dragon invisible qu'il a chassé du 
pays. 

Double majeur. 

• QUIMPER • 
Patron secondaire du diocèse 

Ornements blancs. 

2• Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Difm, grâce à l'apostolat DEus, qui apost6lico sancti 
du saint Évêque Pol de Léon, Pauli Epfscopi ministério 

vous avez daigné enrichir un peuple p6pulum infidélem lUmine fidei 
païen de la lumière de la foi; donnez- ditâre dignâtus es : da propitius, 
nous, par son intercession, d'obtenir ipso intercedénte; ut promissam 
par une conduite exemplaire la gloire fidélibus gl6riam, m6ribus inte­
promise à ceux qui croient en vous. gris assequâmur. Per D6minum. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

Double. 

Mémoire : 1. de la Férie de Carême, 
2. de saint Grégoire le Giand, au Misse!. 

ÉVANGILE 
Comme à la Messe du 25 avril. 

Préface des Saints. 

• RENNES • VANNES • SAINT-BRIEUC e 

Ornements blancs. 

2• Messe· d'un saint Évêque, Commun n° 14, sauf: 

COLLECTE (à Saint-Brieuc seulement) 

SEIGNEUR, vous nous avez permis DEUs, qui bac die sancti Pauli 
de rap,Peler en ce jour les mérites Confess6ris tui atque Ponti­

du saint Evêque Pol de Léon; faites ficis nobis mérita rec6lere tri­
que, par son intercession, nous ob- buisti : da, qmésumus; ut eo in­
tenions de votre bonté d'être déli- tercedénte, a peccat6rum néx.i­
vrés des liens de ·nos péchés. Par le bus, te miserânte, mereâmur ab-
Christ Jésus notre Seigneur. s6lvi. Per D6minum. 

Mémoire : I. de la Férie de Carême, 
2. de saint Grégoire le Grand, au Missel. 

17 Mars 

e VANNES e 

DÉDICACE DE LA CATHÉDRALE 
Double de l'" classe. Ornements blancs. 

Il ne reste rien de la cathédrale primitive incendiée par les Normands au 
xe siècle, ni de celle que construisirent pour la remplacer l'évêque Judicaël 
et le duc Geoffroi Jer La construction de l'église actuelle, commencée au 
xne siècle, interrompue au xrue,.fut reprise plus activement au xv•. La 

CHAPELLE DU KREISKER A SAINT-POL-DE-LÉON 

ET SON CLOCHER MESURANT 77 M. 
Photo Jos, Chateaulin. 



15 A ~·rif : Canonisation de saint Guillaume 45 

nef et ses chapelles furent consacrées le 17 mars 1476,par l'évêque in par­
tibus de Synope, pendant la vacance qui sépara la mort d'Yves de Pontsal 
de l'intronisation de Pierre de Foix. Le xvre siècle vit construire le 
transept, le cloitre, la chapelle du Saint-Sacrement et la chapelle Notre­
Dame, aujourd'hui chapelle Saint- Vincent. Le chœur et la voûte datent 
du xvme siècle. La cathédrale a été érigie en basilique mineure en 1886. 

Messe de la Dédicace, Commun no 26. 
Mémoire de la Férie de Carême. 

Préface de la Dédicace. 

15 Avril 

• SAINT• BRIEUC • 

CANONISATION DE SAINT GUILLAUME 
Évêque de Saint-Brieuc 

Double. Ornements blancs. 

Le diocèse de Saint-Brieuc/éte aujourd'hui l'anniversaire de la canonisation 
du saint évêque Guillaume, dont la fête est célébrée le 29 juillet (voir notice 
à cette date). 

CHANT D'ENTRÉE 
Col. 1, 25 

FACTUs sum Ecclésire minister 
secU:ndum dispensati6nem 

Dei, qure data est mihi in vos, ut 
impleam verbum Dei (T. P. al­
lelUia, allelUia). Ps. 98, 1. DO­
minus regnâvit, irascintur pO­
puli : qui sedet super Chérubim, 
moveâtur terra. 

Antienne 

JE suis devenu ministre de 1 'Église; 
la mission que Dieu m'a confiée 

auprès de vous, est de faire entendre 
sa Parole. (T. P. Alleluia, alleluia!) 
Psaume 98. Le Seigneur règne, que 
les peuples frémissent; Dieu trône 
au-dessus des anges, que la terre 
tremble! 

COLLECTE 

D Eus omnis sanctitâtis auctor 
et priDmium, qui nos de be­

âti Guliélmi glorificati6ne in bac 
trfbuis celebritâte lretâri : con­
céde propftius; ut, dum te in san­
cto Pontifiee mirâbilem prredi­
c<imus, sanctificati6nem quoque 
nostram in timOre tuo perficere 
valeâ.mus. Per D6minum. 

SEIGNEUR Dieu, source et récom-
pense de toute sainteté, vous 

nous permettez de nous réjouir en 
cette fête de la canonisation de saint 
Guillaume. Puisque nous célébrons 
les merveilles que vous avez accom­
plies en ce saint Évêque, accordez­
nous de vous craindre et de nous 
sanctifier. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

Pendant le Carême, Mémoire de la Férie 

LECTURE 
Léctio libri Sapiéntire, Ecc/i 50, Lecture du Livre de l'Ecclésiastique. 
1-11. 

SACÉRoos magnus,. qui in vita 
sua suffU:lsit domum, et in 

diébus suis corroborâvit tem-
VOICI un grand pontife qui, durant 

sa vie, a soutenu la Maison de 
Dieu et consolidé le Teinple. C'est 
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46 15 Avril: Canonisation de saint Guillaume 

grâce à lui que, sur des fondations 
solides, se sont élevées les hautes 
murailles du Temple. C'est de son 
temps que l'on creusa les puits qui 
débordèrent d'une eau aussi abon­
dante que la mer. Il eut soin de son 
peuple, pour le préserver de la 
ruine; et il fortifia les défenses de la 
cité. Il rayonnait de gloire lorsque, 
au milieu de son peuple, il sortait sur 
le parvis du sanctuaire. Telle l'étoile 
du matin au milieu des nuages, 
comme la lune qui brille en son plein 
et comme le soleil étincelant, il a res­
plendi dans la maison de Dieu. Tel 
l'arc-en-ciel brillant au centre des 
nuées lumineuses; telle la rose prin­
tanière et le lis au bord de la source; 
tel un rameau odorant qui exhale 
son parfum durant l'été. Telle feu 
étincelant et l'encens qui fume sur 
les braises; tel un vase d'or massif 
orné de pierres précieuses, tell'oli~ 
vier chargé de fruits, ou le cyprès qui 
se dresse dans le ciel, ainsi apparais~ 
sait~il, revêtu de ses vêtements d'ap~ 
parat et de tous les insignes de sa di~ 
gnité. 

plum. Templi étiam altitûdo ab 
ipso fundâta est, duplex redificâ­
tio, et excélsi parietes templi. In 
diébus ipsius emanavérunt ,pûtei 
aquârum, et quasi mare adim­
pléti sunt supra modum. Qui cu­
râvit gentem suam, et liberâvit 
eam a perditi6ne. Qui prrevâluit 
amplificâre civitâtem, qui adép­
tus est gl6riam in conversati6ne 
gentis : et ingréssum domus et 
âtria amplificâ.vit. Quasi stella 
matutina in médio nébulre, et 
quasi luna plena in diébus suis 
lucet, et quasi sol refûlgens, sic 
ille effûlsit in templo Dei. Quasi 
arcus refûlgens inter nébulas gl6-
rire, et quasi flos rosârum in dié­
bus vernis; et quasi !ilia, qure 
sunt in trânsitu aqure, et quasi 
thus rédolens in diébus restâtis. 
Quasi ignis effûlgens, et thus ar­
deus in igne : quasi vas auri s6li­
dum ornâ.tum omni lâ.pide pre­
tiOso. Quasi oliva pUilulans, et 
cypréssus in altitûdinem se ex~ 

tOllens; in accipiéndo ipsum sto­
lam gl6rire, et vestiri eum in con­
summati6nem virtûtis. 

Au Temps pascal : 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! '/1. Vous savez 
n comment je me suis toujours 
comporté envers vous, attestant la 
nécessité du retour à Dieu et de la 
foi en· Jésus-Christ. 
Alleluia! '/1 •. Quand apparaîtra le 
Pasteur suprême, vous recevrez 
comme couronne une gloire qui ne 
se flétrit pas. Alleluia! 

J\LLELÛIA, allelUia. f. Act. 20, 
fi 18 et 21. Scitis quâliter vo­
biscum per omne tempus fûerim, 
testfficans in Deum pœniténtiam 
et fidem in Jesum Christum. 
AllelUia. jr, I Petr. 5, 4. Cum ap­
parUerit princeps past6rum, per­
cipiétis immarcescibilem gl6rire 
corOnam. AllelUia. 

De la Septuagésime à Pâques : 

GRADUEL 

PAR la droiture et l'ardeur de son 
âme, il plut à Dieu. C'est pOl.ll'~ 

quoi le Seigneur a conclu avec lui 

Eccli. 45, 29,.30 

I N bonitâte et alacritâte ânimre 
sure plâcuit Deo : ideo stâtuit 

illi testaméntum pacis, princî· 

YUIMPER J 
. . . B){QC~S$11\>ll'\/ 
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pem sanctOrum, et gentis sure. 
t. Ibid., 19. Factum est illi testa­
méntum retérnum, fungi sacerd6-
tio, et habére laudem, et glorifi­
câre p6pulum suum in nOmine 
ejus. 

un pacte d'amitié. Il en a fait le chef 
de ses prêtres e_t du peuple. 1. II a 
conclu avec lui une alliance éter~ 
nelle. Il l'a choisi pour exercer le 
sacerdoce, chanter la louange de 
Dieu et bénir son peuple en son 
nom. 

Ps. 77, 68-72 
TRAIT 

ELÉGIT D6minusmontem Sion, 
quem diléxit, et redificâvit 

san.ctificium suum. in terra, quam 
fundâvit in sti:cula. t. Et elégit 
servum suum. pâscere Israël here­
ditâtem suam, P. Et pa vit eos in 
innocéntia cordis, et in intellécti­
bus mâ.nuum suârum dedUxit 
eos. 

TE Seigneur choisit la montagne de 
L Sion, qu'il aimait, et il bâtit son 
sanctuaire sur la terre qu'il a fondée 
pour toujours. '/!. II choisit son ser~ 
viteur comme pasteur de son peuple 
d'Israël. }1. Et celui-ci fit paître ses 
brebis avec un cœur pur, et il les 
guida d'une main prudente. 

ÉVANGILE 

Comme à la Messe d'un saint Évêque, Commun no 13. 

CHANT D'OFFERTOIRE 
II Cor. 12, 14, 15 

N ON qurero qure vestra sunt, 
sed vos : ego autem libentfs­

sime impéndam, et superimpén­
dar ipse pro animâbus vestris 
(T. P. allelUia). 

CE que je. recher~he, ce ne sont pas 
vos b1ens, c est vous-mêmes. 

Pour m?i, combien volontiers je dé­
penserais mes biens, combien je me 
dépenserais moi-même tout entier 
pour vos âmes. (T. P. Alleluia~ 

SECRÈTE 

H OsTIAs pOpuli tui, D6mine, REGARDEZ, Seigneur,les offrandes 
propitius ·intuére; ut quod de votre peuple, pour nous ac­

nostra fidûcia non merétur, per corder, à·la prière de celui que vous 
eumquemnobisconstituistiPrre- nous avez donné pour évêque les 
sulem, incessabiliter Iargiâris. biens que notre confiance, à 'elle 
Per D6minum. seule, .ne saurait mériter. Par le 

Christ Jésus notre Seigneur. 
Pendant le Carême, Mémoire de la Péric. 

Préface des Saints. 

Act. 20, 31-32 
CHANT DE COMMUNION 

N OCTE et die non cessâvi cum 
lâ.crimis monens unum.­

quémque vestrum, et nunc com­
méndo vos Deo et verbo grâtire 
ipsius (T. P. allelûia). 

"l.,. "fUIT etjour,je n'aipas cessé d'e.x.-
1 "'1 horter avec mes larmes chacun 
de vous; . et maintenant je vous re~ 
commande à Dieu et à la Parole de 
sa grâce. (T. P. A11eluia!) 
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pOSTCOMMUNION . . • 
. ce SANCTÏFICA nos, Domtne, qua:-

SANCTIFIEZ-NDU.s, Se1~eur, ptr _ sumus, salutâ.ri mystério; et 
sacrement QUI nous o~e ~sa nabis beâti Guliélmi non de-

lut. Et faites que ~e c~se J~a~ il_~ ;i~oorâtio cujus nos donâsti pa­
notre faveur la prière e sam u trocfnio 'gubernâ.ri. Per D6mi­
laume notre patron, que vous nous 
avez donné comme ~ide. Par le num. 
Christ Jésus notre Setgneur. . Fé . 

Pendant le Carême, Mémo1re de la ne. 

16 Avril 

SAINT PATERN 
Premier évêque de Vannes 
, , :V: concile où siégeaient six évêques. 

Vers l'an 465, se lef!all a annes un tuus év&que de Tours. Il est donc 
Patern signait immédtatem~nt apr~s Perpe vo' ué ur Je sacre même de 
vraisemblable que le co~Cile avmt ;té /;:uo~ro,:;:n un évêque·d'institu­
Patern. Quoi qu'il en .sOit; Paterne~ unes Il n'est pds moins certain qu'il 
tion latine et le premzer evêque de a; B~etons réfugiés sur son territoire, 
s'est montré très a~cueillant.~~u; tous :sévêque-fondateur. Nous ne connais­
et que les Bretons l ont cons1 ere comm . sur son œuvre II serait mort en 
sons rien de pré.cis, ni su: sa,ger,.~on~eprn;ie aux persécuiions. Ses reliques 
pays franc, où û se ~ermf reJugl ed.. ées en partie à [a cathédrale, en 
auraient été rapportees a Vannes, epos 
partie à l'église Saint-Patern. 

e VANNES • ornements blancs. 
Double de 2" classe. 

CHANT D'ENTRÉE Ecc/i. 45, 30 
Antienne . 
TE Seigneur a conclu avec 111} un 
L pacte d'amitié. n lui a donne son 
autorité pour qu'il possède éternelle­
ment la dignité du sacerdoce. (T.P. 
Alleluia alleJuia!)Psaume 131. Sou­
viens-toi de David, Seigneur, et de 
son zèle à ton service. 

S
TATUIT ei DOminus testamén­
tum pacis, et principem fecit 

eum ut sit illi sacerdôtü dignitas 
in reÎ:érnum (T. P. allelUia, allt;· 
lllia). Ps. 131, 1. Men:;ténto, Do­
mine, David : et omnts mansue­
tûdinis ejus. 

COLLECTE 
. z- établi DEUS, qui beâtum Patérnum, 

SEIGNEUR Dteu! vous <~;ve Confessôrem tuum atque 
sur votre famille le samt Éyêtque p ntificem prudéntem super fa-

p mme un père et un m en- o • . atern, co ar millam tuam dispensatorem cou-
dant ~r~voyant. Accft':z-~~"':~ti- stituisti ~ ejus nabis méritis et in­
ses mentes et ses pr r • . us tercessiOne concéde; ut concré­
plier :fidèlement. les talents qut n~ns dit a talénta fi déliter niultiplicân­
ont été confiés, afin queà ~o1:1s i:~ro- tes ad promissum gâ.udium felf­
le .bo4i~~~~~ri::Wsus ~~~e sei- cit~r perveniâmus. Per DOmi-
llllse. num. 
gneur. 
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ÉPITRE 

Léctio Bpistolre beâti Pauli Ap6-
stoli ad Hebn.éos, s. t-6. 

FRATRES : Omnis POntifex ex 
hominibus assllmptus, pro 

homfnibus constitllitur in üs qure 
sunt ad Deum, ut Offerat dona, 
et sacrificia pro peccâtis : qui 
condolére possit iis, qui ignô­
rant, et errant : qu6niam et ipse 
circllmdatus est infinnitâte : et 
proptérea- debet quemâ.dmodum 
pro pOpulo, ita étiam et pro se­
metipso offérre pro peccâtis. Nec 
quisquam sumit sibi hon6rem, 
sed qui vocâtur a Deo, tamquam 
Aaron. 
Sic et Christus non semetipsum 
clarificàVit, ut P6ntifex fieret : 
sed qui locUtus est ad eum : Fi­
lius meus es tu, ego hOdie génui 
te. Quemâdmodum et in âlio loco 
dicit : Tu es sacérdos in retérnum 
secUndUm , 6rdinem Melchise­
dech. 

Lecture de la Lettre de l'apôtre 
saint Paul aux Hébreux. 

FRÈRES, tout grand prêtre est pris 
parmi les. hommes, et chargé en 

leur nom du service de Dieu: il doit 
présenter.offrandes et sacrifices pour 
les péchés. Plongé lui-même. dans la 
misère,ilpourrasemontrerindulgent 
pour ceux qui sont dans 1 'ignorance 
ou l'erreur. En raison même de cette 
misère, il devra offrir les sa.crifi.ces, à 
la fois pour les péchés du peuple et 
pour ses propres péchés. Et nul ne 
peut s'emparer de cette dignité (sa­
cerdotale); il faut y être appelé par 
Dieu, comme le fut Aaron. 
Ainsi le Christ ne s'est pas conféré 
à lui-même la gloire du sacerdoce, 
mais il l'a reçue de Celui qui lui a 
dit : «Tu es mon Fils, et moi je t'ai 
engendré aujourd'hui. » Comme il 
1 'a dit encore ailleurs : « Tu es prêtre 
à jamais, selon le sacerdoce de Mel­
chisédech. » 

ALLELUIA 

J\LLELillA, allelUia. j. Ecc[i. 44, 
fi 16. Ecce sacérdos magnus 
qui in diébus suis plâcuit Dea, et 
invéntus est justus. 
AllelUia. j. 0 sancte Patérne, ser­
ve Christi, ante Regem Angel6-
rum memor tui gregis mane, pre­
ces p6puli tui âccipe, et a m6rsi­
bus lupOrum oves tuas éripe. AI­
lehlia. 

J\LLELUIA, alleluia! p. Voici un 
n grand pontife qui, durant . sa 
vie, a su plaire à Dieu et a été trouvé 
juste. 
Alleluia! '9. Saint -Patern, serviteur 
du Christ, souviens-toi de ton trou­
peau devant le Roi des anges, reçois 
les prières de ton peuple et arrache 
tes brebis aux attaques des loups. 
Alleluia! 

De la Septuagésime à Pâques : 

Graduel et Trait comme à la 1•• Messe d'un saint Évêque, Commun, no 13. 

~VANGILE 

Com.me au 2• Dimanche après Pâques. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

D IEu m'a donné la grâce d'être le 
ministre de Jésus-Christ, chargé 

de la prédication sacrée de 1 'Évan-

Rom. 15,- 15 et 16 

GRATIA data est mj.hi a Dea, ut 
sim minister Christi Jesu, 

sanctificans · Evàngélium Dei, ut 
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gile de Dieu, pour.que l'o!frande des 
païens soit accep~ee d~ Dieu et sanc­
tifiée dans 1 'Espnt Samt. (T. P. Al­
leluia~ 

fiat oblâtio géntium accépta, et 
sanctificita in Spfritu Sancto 
(T. P. allelUia). 

SECRÈTE 

· UE l'offrande de ce sacrifice, Sei- QBLATuM tibi, Q6mine,_ s_acri-Q Ous donne à J' amais la ficium nos semper vrvfficet eur n . . . - · ·· · tf f rce Et, à la prière du samt et muruat;- ac quos tan ti my~téru 
VÉie~e a po tem. daignez délivrer de tribuis esse cons6rtes, beâtr Pa-

veque a • · c ' · · t · t ePon-leurs échés ceux que vous avez ad- térn!, . oniesso:~s m a qu . 
mis à pun si grand sacrement. Par le tificrs, mterc~~rone, a c~nctls re­
Christ Jésus notre Seigneur. ât~bu~ proprtratus absolve. Per 

Dommum. 

CHANT DE COMMUNION 
Jo. 10, 14 

E suis le Bon Pasteur; je connais EGO sum Pastor bonus, et c~-J mes brebis et mes brebis me conw gn6sco oves meas, et 7ogno-
. T. p Allelm'al) scuntmemere(T.P. alleltua). nrussent. ( . . 

POSTCOMMUNION 

OURRIS au banquet du ciel et for- C mLÉsnsus pasti deHci~s, ac N tifiés par le sacrement du salut, salutâribus sacraméntrs re­
nous implorons, Seigneur, vot~e creâti, imménsam cle~éntiam t"';­
bonté sans limites, pour ~qu'en sm- am, DOmine, supplictter exora-

l d · t Eve' que Pa mus· ut beâti Patérni, Confess6-vant es traces u sam - ' 
fitl.ons davantage de ris tui atque Pontificis, vestigia tern, nous pro . 

la rédemption éternelle. Par le Chnst sectântes, ad redempti6nis retér­
me proficiâmus augméntum. Per Jésus notre Seigneur. 
D6minum. 

8 RENNES e QUIMPER e SAINT-BRIEUC 8 

Rennes et Saint-Brieuc: Double. 
Quimper : Simple. 

Ornements blancs. 

pe Messe d'un saint Évêque, Commun no 13, sauf: 

COLLECTE (à Saint-Brieuc seulement) 

EIGNEUR Dieu, vous avez é!abli DEUS, ~ui beâtum Patérn~ S tr f·~-:lle le saint Éveque Pontificem, patrem et pru 
sur vo e <Ullll • d' t · er fa-t mme un père et un mten- déntem rspensa orem sup 

Pa ern, ~0 t Accordez-nous de miliam tuam constitufsti : tribue 
dant prevoyan · . · · · f · t lé ta multiplier fidèlement à son exemple nobrs, ex eJUS IIDita_rone, a _n. 
les talents que vous nous avez con- nobis cr~dita :fidébter mult~pli­
fi · ur ue nous ayons le bon- câre; ut m promfss~m g~udmm 
hes, pd~ tq d s la J'oie de notre D6mini nostri felfcrter mtroire eur- en rer an . , . 
M itre comme il nous l'a promis. mereâmur.-Per Dom1num. a ' S . Par le Christ Jésus notre etgneur. 
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SAINT LOUIS-MARIE GRIGNION DE MONTFORT 

Louis· Marie Grignion naquit le 31. janvier 1673 à Montfort-sur-Meu, en 
Bretagne. Après ses études à Rennes et à Paris, il reçut le sacerdoce en 1700. 
Les Missions dans l'ouest de la France auxquelles il se consacra, connurent 
un succès prodigieux. Mais son ardeur apostolique et son intrépidité lui 
valurent de nombreuses persécutions. 
Auteur du traité de 1 'Amour de la Sagesse éternelle et de celui de la Vraie 
Dévotion à la Sainte Vierge, saint Louis~Marie est un des maftres de la 
Mariologie. Cette« Vraie dévotion», dont il s'est fait l'apôtre, est tout 
entière centrée sur la place de Marie dans l'économie de l'Incarnation et de 
la Rédemption. Montfort fonda la Congrégation des Pères Montfortains et 
celle des Filles de la Sagesse. Il mourut à 43 ans, au cours d'une mission 
à Sa,int-Laurent-sur-Sèvre, où se trouvent, auprès de son tombeau, les Mai­
sons-mères de ses familles religieuses. 
Par sa naissance et sa première éducation, il appartient à la Bretagne: c'est 
en Bretagne qu'il s'est formé aux missions, qu'il s'est longtemps dévoué au 
salut des âmes, qu'tl a érigé son plus beau calvaire. Les congrégations qui 
se réclament de lui comptent de nombreuses maisons et se recrutent 
largement en Bretagne. 

Double. 
• QUIMPER e RENNES e 

Ornements blancs. 

Is. 58, 1 
CHANT D'ENTRÉE 

CLAMA, ne cesses, quasi tuba 
exâlta vocem tuam, et an· 

ntintia- p6pulo 'meo scélera e6-
rum, et d6mui Jacob peccâta e6-
rum, allelUia, allelUia. Ps. 48, 2. 
Audite hrec, omnes gentes : âuri­
bus percipite, omnes qui habitâ­
tis orO~m. 

Antienne 

CRIE à plein gosier et ne cesse pas 
de crier. Fais retentir ta voix 

comme la trompette. Reproche à 
mon peuple ses péchés et ses crùnes 
à la race de Jacob. Alleluia, alleluia! 
Psaume 48. Nations, venez toutes 
écouter! Ouvrez vos oreilles, ha bi~ 
tants de 1 'univers! 

COLLECTE 

D Eus, qui sanctum Ludovf- SEIGNEUR Dieu, vous avez fait de 
cum Mariam, Confess6rem saint Louis-Marie de Montfort 

tourn, Crucis mystérii et sanctis- un éminent prédicateur du mystère 
simi Rosârii prrec6nem eximium de la Croix et du très saint Rosaire 
effecisti, ac nova per eum famüia et, par lu~ vous avez enrichi l'Église 
Ecclésiam fecundlisti : ejus rné- d'une nouvelle famille religieuse. 
ritis et intercessi6ne concéde; ut Accordez-nous, grâce à ses mérites 
per Unigéniti Filü tui vitam, et à ses prière~. d'obtenir la récom­
mortem ac resurrecti6nem, salU- pense du salut ét~rnel que nous ont 
tis retérnre pnémia consequânn:r.r. mérité la vie, la mort et la résurrec:­
Pe.r eUmde:r:p. D6mjqurp, tion de votre Fils unique, qui vit et 

règno avec V9us pour l'élornlté. 
Mémoire de saint Paul de la CrOix et de saint Vital, au Missel. 
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ÉPITRB 
Lecture de la première Lettre de 
l'apôtre saint Paul.aux Corinthiens. 

FRÈRES, le Christ ne. m'a pas en~ 
voyé pour baptiser, mais pour 

annoncer l'Évangile; et cela ne veut 
pas dire : parler comme un sage, car 
la Croix du Christ ne doit pas être 
vidée de son sens. Prêcher la Croix : 
pour ceux qui se perdent c'est une 
folie; mais pour ceux qui sont sau­
vés, pour nous, c'est la force de 
Dieu. C'est ce que dit l'Écriture : 
«Je détruirai la sagesse des sages, et 
je mettrai en échec les raisonnements 
des raisonneurs. >> Où donc sont-ils, 
les sages? Où donc sont-ils les let­
trés? Les intellectuels à la conquête 
du monde? Est-ce que Dieu n'a pas 
fait tourner en folie la sagesse du 
monde? En effet, malgré sa préten­
due sagesse, le monde, en refusant la 
sagesse de Dieu, n'a pas su connaître 
Dieu. C'est pourquoi il a plu à 
Dieu de sauver les croyants par un 
Évangile· de folie. 
Alors, tandis que les Juifs réclament 
des miracles, et que les Grecs sont en 
quête de sagesse, nous, nous prê· 
chons un Christ mort en croix; c'est 
un scandale pour les Juifs, une folie 
pour les païens; mais pour ceux qui 
sont appelés, qu'ils soient juifs ou 
qu'ils soient grecs, c'est le Christ, 
force de Dieu et sagesse de Dieu. 
Car ce qui est folie en Dieu, est plus 
sage que les hommes; et ce qui en 
Dieu est faiblesse est plus fort que 
les hommes. 

Léctio Epistolre beâti Pauli Ap6-
st6li ad Cor.fnthios, /, 1,17-25. 

FRATRES : Non misit me Chri­
'stus baptizâre, sed evangeli­

zâre : non in sapiéntia verbi, ut 
non evacuétur crux Christi. Ver­
hum enim crucis peret'tntibus qui­
dem stultftia est : iis B.utem- qui 
salvi fiunt, id est nabis, Dei vir· 
tus est. Scriptum est enim : Fer­
dam sapiéntiam sapiéntium, et 
prudéntiam prudéntium reprobâ­
bo. Ubi sâpiens? Ubi scriba? Ubi 
conquisitor hujus sreculi? Nonne 
stultamfecit Deus sapiéntiaîn hu­
jus mundi? Nam quia in Dei sa­
piéntia non cogn6vit mundus per 
sapiéntiam Deum : plâcuit Deo 
per stultitiam prredicati6nis sai­
vos fâcere credéntes. 

Qu6niam et Judrei signa petunt, 
et Grreci sapiéntiam qurerunt : 
nos autem prredicâmus Christum 
cruciffxum : Judreis quidem scân­
dalum, géntibus autem stulti­
tiam : ipsis vero vocâtis Judléis 
atque Grrecis, Christum Dei vir­
tU.tem et Dei sapiéntiam. Quia 
quod stultum est Dei, sapiéntius 
est hominibus : et quod infir­
mum est Dei, f6rtius est homi· 
nib us. 

ALLELUIA 
J\.LLELUIA, alleluia! '/1. La sagesse 1\.LLELlirA, allelUia.$'. 1 Cor. 3, 
fi de ce monde est folie aux yeux rl. 19 et 20. Sapiéntia hujus 
de Dieu. C'est ce que dit l'Écriture: mundi stultitia est apud Deum. 
« Le Seigneur connaît les raisonne- Scriptum est enim : D6minus 
ments des sages, il sait qu'ils sont novit cogitati6nes sapiéntium, 
vides. » qu6niam vaure sunt. 
Alleluia! '/1. Je considère que tout est AllelUia. $'.Philipp. 3, 8. Venim­
pauvreté en comparaison de l'inap- tamen existimo 6mnia detrimén-
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tum esse propter eminéntem préciable connaissance de mon Sei­
sciéntiam Jesu Christi D6mim gneur Jésus-Christ. Alleluia 1 
mei. AllelUia. 

ÉVANGILE 
Comme à la fête du 25 avril, au Missel. 

!Cor. 2, 2 
CHANT D'OFFERTOIRE 

NoN:ni~judicâvim~~cireâli- EN venant chez vous, je· n'ai pas 
. qmd mter vos, ms1_ Jesum voulu savoir autre chose que Jé­

ChnsyJm, et hune cruciffxum. sus-Christ, et Jésus-Christ crucifié. 
Allelma. Alleluia! 

SECRÈTE 

OBLATI6NEM nostram, quresu· 
mus, DOmine, sanctu~ Lu­

dovicus Maria tibi reddat accép­
tam; qui se tibi h6stiam vivén­
tem ac placéntem jUgiter immo­
Jâvit. Per D6minum. 

FAITES, Seigneur, que notre of-
frande soit digne d'être acceptée 

de vous, grâce à saint Louis-Marie 
de Montfort qui s'est offert perpé­
tuellement à vous, comme une vic­
time vivante et agréable. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Paul de la Croix et de saint Vital, au Missel. 

1 Cor. 9, 22 
CHANT DE COMMUNION 

OMNIBUS 6~ia factus sum. , ".' JE me suis fait tout à tous afin de 
, . omnes facerem salvos. Alle~ les sauver tous. Alleluia! 

!ma. 
POSTCOMMUNION 

SUMPSIMUS, DOmine, divinum Nous avons reçu, Seigneur, le sa­
sacraméntum, Passi6nis ture crement divin qui est le mémo­

memoriâle perpétuum : tribue, rial éternel de votre Passion. Faites 
quresumus, sancto Ludovico Ma- grâce à la_prière de saint Louis-Ma~ 
ria, Confess6re tuo, intervenién· rie de Montfort, que ce don de votre 
te, ut ad nostram salU:tem hoc charité infinie nous procure le salut. 
munus proficiat, quod ineffâbili Vous qui vivez et régnez pour l'éter­
nobis caritâte donâsti : Qui vi- nité. 
vis et regnas. 

Mémoire de saint Paul de la Croix et de saint Vital, au Missel. 

e VANNES • 
Double. 

Ornements blancs. 

P• Messe d'un saint Confesseur, Commun no 16, sauf: 
Oraisons de la Messe ci-dessus. 

• SAINT- BRIEUC e 

A Ia Messe de saint Paul de la Croix, Mémoire : 
Oraisons de la tre Messe d'un saint Confesseur, Commun n° 16. 
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Le Vendredi qui suit le Jar Dimanche après Pâques 

• SAINT- BRIEUC • 

LA SAINTE COURONNE D'ÉPINES 
Double majeur. Ornements rouges. 

Le diocèse de Saint-Brieuc a consacré une f4te au souvenir de la Couronne 
d'épines du Christ. On sait que le roi Baudouin o./frit au roi saint L,ouis, en 
échange de ses bons offices, la Couronne d'épines conservée à Constanti­
nople, et c'est pour l'abriter que fut construite la Sa!nte~ Chapelle de Pf!ris_. 
Confisquée lors de la Révolution, la relique passe del Hotel des Monnaws a 
la Bibliothèque Nationale. En·l804, elle était remise à /'archevêché de Paris, 
et, en 1806, déposée à Notre-Dame. De nombreuses églises reçurent s_ait 
une épine, soit une parcelle d'épine ou fac-similé ayant touché la couronne. 

CHANT D'ENTRÉE 
Cant. 3, 11 

VENEZ, filles d'Israël, contempler 
votre Roi; il porte la couronne 

dont sa mère l'a couronné, prépa­
rant la Croix pour son Sauveur. Al­
leluia, alleluia! Psaume 8. Seigneur, 
tu l'as auréolé de gloire et d'hon­
neur, et tu lui as donné pouvoir sur 
tes créatures. 

EGREDÎMINI et vidéte, filire 
Sion, regem Salom6nem in 

diadémate, quo coronâvit eum 
mater sua, parans crucem Salva­
tOri suo, allelUia, allelUia. Ps. 8, 
6-7. GlOria et honOre coronâsti 
eum, DOmine: et constituisti eum 
super Opera mânuum tuârum. 

COLLECTE 

DIEU tout-puissant, nous vénérons 
sur terre la sainte Couronne 

de notre Seigneur Jésus-Christ, 
mémorial de sa Passion ; nous vous 
en prions, faites que celui-ci nous 
obtienne d'être couronnés de gloire 
etd'honneurdans le ciel. Lui qui vit 
et règne avec vous pour l'éternité. 

PRJESTA, quiDsumus, omnipo­
tens Deus: ut. qui in memO­

riam passi6nis D6mini nostri Je­
su Christi Cor6nam ejus spineam 
venerâmur in terris, ab ipso glO­
ria et hon6re coronâri mereâmur 
in crelis : Qui tecum vivit. 

LECTURE 

Léctio Iibri Sapiéntire, Cant. 3, 7-11; 4, 1 et 8. 
TÉCTULUM Salom6nis sexaginta fortes 
L âmbiunt ex fortissimis Israël : 
omnes tenéntes glâdios, 

et ad bella doctfssimi : 
uniuscujUsque ensis super femur suum 

propter tim6res nocttirnos. 
Férculum fecit sibi rex Sâlomon 

de lignis Libani : 
colUmnas ejus fecit argénteas, 

reclinat6rium âureum, 
asçénsum purpUreum : 

média caritâte çonstrâvit 
propter filias JerUsalem. 

La sainte Couronne d'Épines 

Egredfrnini et vidéte, füire Sion, 
regem Salom6nem in diadémate, 

quo coronâvit ilium mater sua 
in die desponsati6nis illfus, 
et in die lretitire cordis ejus. 

Quam pulchra es, arnica mea, quam putchra es! 
Oculi tui columbârum, 
absque eo quod intrinsecus latet. 

V eni de Libano, sponsa mea, 
veni de Libano, veni : coronâberis. 

Lecture du Cantique des Cantiques. 

VOICI le Cortège du Roi, 
qu'entourent soixante guerriers 
choisis parmi les preux d'Israël; 

Tous sont experts à manier l'épée 
ils sont habitués au combat. ' 

Chacun porte l'épée au côté 
P.ar crainte des surprises nocturnes. 

Le ro1 Salomon s'est fait un trône 
avec le bois précieux du Liban. 

II en a dressé les colonnes d'argent, 
le ??ssier d'or et le siège de pourpre; 

et le milieu est une tapisserie 
qu'ont brodée les filles d'Israël. 

Vent;z, illies d'Israël, contempler votre Roi 
Il porte la couronne dont sa mère l'a couronné 

. au jour de ses épousailles, 
Au JOur où son cœur était dans la joie. 
Que tu es belle, ô ma bien-aimée 

que tu es belle! ' 
Tes yeux sont comme des colombes 

qui se cachent derrière tes voiles. 
Descends de la montagne du Liban, ô mon épouse, 

descends de la montagne du Liban 
je vais te couronner. ' 

ALLELUIA 

)\LLELÛIA, allelUia. fr, Ecc/i. 45, 
fi 14. CorOna âurea super ca­
put ejus : expréssa signa sanctitâ~ 
tis·, glOria honOris; et opus forti­
tUdinis. 
AllelUia. Y. Tibi glOria, hosânna : 
tibi triûmphus et victOria : tibi 
summre laudis et honOris corOna. 
AllelUia. 

)\ LLELUIA, alleluia! '/!. Sur sa tête, 
~ une couronne d • or en signe de 
samteté, de gloire souveraine et de 
puissance. 

Alleluia! f/.A toila gloire: hosanna! 
A toi la victoire triomphale! A toi 
une couronne de louanges et d'hon~ 
ne urs! Alleluia! 
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ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélii seclin-
Jean, chapitre 19. dum Joânnem, 19, 1·5. 
J\PRÈS l'avoir interrogé, Pilate fit IN illo témpore: Apprehéndit 
rl. emmener Jésus pour le faire fla- · Pilâtus Jesum, et flagellâvit. 
geller. Les soldats tressèrent une Et milites plecténtes cor6nam de 
couronne d'épines, l'enfoncèrent sur spinis, imposuérunt câpiti ejus : 
sa tête; et sur ses épaules ils jetèrent etvestepurpûreacircumdedérunt 
un manteau rouge. Ils s'avançaient eum. Et veniébant ad eum, et di­
vers lui en disant : « Salut! roi des cébant : Ave, Rex Judre6rum : et 
Juifs! » et ils le frappaient au visage. dabant ei âlapas. Exivit er go ite­
Après cela, Pilate reparut au dehors: rum Pilâtus foras, et dicit eis : 
«Je vous ramène le prévenu. li faut Ecce addllco vobis eum foras, ut 
que vous le sachiez :je ne relève au- cognoscâtis, quia nullam invénio 
cun crime contre Jui. » Jésus sortit in eo causam. Exivit ergo Jesus 
donc. Il portait encore la couronne portans cor6nam spineam, et 
d'épines et le manteau rouge. purpUreum vestiméntum. 

Credo. 
CHANT D'OFFERTOIRE 

Nous vénérons ta couronne, Sei- TUAM Cor6nam adorâmus, 
gneur; nous nous souvenons de DOmine: tuam glori6sam re--

ta Passion glorieuse. Alleluia. c6limus passi6nem, allelUia. 
SECRÈTE 

0 ROI tout puissant, fortifiez le Tu6RUM militum, Rex omni­
courage de vos chrétiens, à qui potens, virtlltem r6bora : ut, 

la couronne de votre Fils unique a quos in hujus mortalitâtis stâdio 
porté la joie dans les luttes de ce unigéniti Filii tui CorOna lœtffi­
monde. Après avoir achevé leur vie cat; consummâto cursu certâmi­
militante, ils pourront conquérir le nis, immortalitâtis bravîum ap­
trophée de l'immortalité. Par le prehéndant. Per eUmdem D6mi-
Christ Jésus notre Seigneur. num. 

Préface de la Croix. 

CHANT DE COMMUNION 

RÉJOUIS-TOI, ô notre Mère, car 
le Seigneur mettra sur ta tête 

une abondance de bienfaits ; il te 
protégera grâce à cette couronne 

Prov. 4. 9 
T .€TARE, mater nostra, quia da­
L bit D6minus câpiti tuo aug­
ménta· gratiârum, et corOna in­
clyta pr6teget te, allelUia. 

précieuse. Alleluia! 
POSTCOMMUNION 

N o. us vous en supplions, Dieu 
tout puissant, faites que ce sa­

crement que nous avons reçu nous 
serve de remède, grâce à la puissance 
de la Couronne très sainte que nous 
vénérons solennellement. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

SÛPPLICES te rogâmus, omnipo­
tens Deus : ut hœc sacramén­

ta quœ sli:mpsimus, per sacrosân­
ctœ Filii tui Cor6nre, cujus so­
lémnia recensémus, virtlltem, no­
bis proficiant ad medélam. Per 
ellmdem D6minum. 
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SAINT BRIEUC 
Abbé-Évêque 

Patron principal du diocèse 
Double de tre classe. Ornements blancs. 

f:e nom complet de Brieuc est Bri!fo·Maglos. A titre de fondateur d'évêché, 
li a sa place dan~ tous les calendrters bretons. Brieuc vint au monde au pays 
de f!alles .. Quorque palens, ses parents se hâtèrent de le [aire baptiser. 
Apre~ avo~r reçu outre-Manche les leçons de saint Germain d'Auxerre, il 
vmt a Pans compléter sa formation au monastère de Saint-Germain. Nous 
le voyons passer d'une Bretagne à l'autre, passer d'Armorique à Paris en 
rapport ,avec ,fes gr_ands et les saints de son époque, convertissant son Père 
~~ ~a mere, s étab!tssant avec une colonie de moines au champ du Rouvre, 
a 1. embo.uchure du, Gouet, en attendant de donner son nom à la ville de 
Samt-Bneuc;. Akbe avec le caractère épiscopal, il semble dominé par un 
double souct: un_tr les bons, convertir les pécheurs. Ces pécheurs sont figurés 
par le~ loups qm, selon la légende, se précipitèrent en bande pour le dévorer 
et qu'tl dom_ptapar son esP_rit defoJ et sa douceur. C'est pourquoi le louP 
es~ ~on a~trtbut !conograph,r9ue. ~amt Brieuc fut enterré dans le monastère 
qlf li avatt fo_nd~. Lors de 1 mvaszon normande, ses reliques furent transpor­
tees en partte a Angers, en partie à Paris, à Saint-Jacques-du-Haut-Pas. 

CHANT D'ENTRÉE 
Ezech. 34, 23-27 

SusciTABo super oves meas pa­
st6rem qui pascat eas, alle­

hUa; et scient quia ego Déminus, 
allelUia : cum contrivero caténas 
jugi e6rum, allelUia, allelUia. Ps. 
125, 1. In converténdo D6minus 
captivitâtem Sion facti sumus 
sicut consolâti. 

Antienne 

JE donnerai à mes brebis un berger 
qui les mènera aux pâturages, al­

lelma! Et elles sauront que je suis le 
Seigneur, alleluia, quand je briserai 
les chaînes de leur joug. Alleluia al­
leluia! Psaume 125. Quand le Sei­
gneur fit revenir les captifs de Sion 
nous aVons été remplis de joie. ' 

COLLECTE 

D EUS, qui gentis nostrre primi­
tias, beâti Bri6ci Pontificis 

tui prredicati6ne et mirâculis di­
scere disposuisti legem vitre et 
disciplinre : prœsta, quresumus; 
ut tanti beneficii memOriam re­
coléntes, et quain ténuit secté­
mur fidem, et qure virtlltum de­
dit imitémur exémpla. Per D6mi­
num. 

SEIGNEUR Dieu, vous avez voulu 
vous servir de la prédication et 

des miracles de votre Évêque saint 
Brieuc, pour enseigner la loi, source 
de vie et de sagesse, aux premiers 
chrétiens de notre peuple. En souve­
nir d'un tel bienfait, accordez-nous, 
nous vous en prions, de mettre en 
pratique la foi qu'il a professée et 
d'imiter l'exemple qu'il nous a don­
né. Par le Christ Jésus notre Sei­
gneur. 
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ÉPITRE 

Lecture de la prenuere Lettre de Léctio Epfstolre beâti Pauli Ap6-
l'apôtre saint Paul aux Corinthiens. stoli ad Corinthios, 1, 3, 4-11. 

F
RÈRES, qu'est-ce qu'Apollos, FRATRES: Quid est Ap61lo? 
qu'est-ce que Paul? Des mi- quid vero Paulus? Minfstri 

nistres de celui en qui vous croyez, ejus, cui credidistis, et unicuique 
et chacun selon la mission que le Sei- sicut D6minus dedit. Ego plan­
gneur lui a confiée. J'ai planté, Apol- tâvi, et Ap6llo rigâvit; sed Deus 
los a arrosé, mais c'est Dieu qui a increméntum dedit. !taque neque 
fait croître. Ainsi, celui qui plante qui plantat est âliquid, neque qui 
n'est rien; rien non plus celui qui rigat: sed qui increméntum dat, 
arrose; seul compte celui qui fait Deus.Quiautelnplantatetquiri­
croître, Dieu! Celui qui plante et ce~ gat, unum sunt. Unusqufsque au. 
lui qui arrose ne font qu'un. Chacun tem pr6priam mercédem accfpiet 
recevra sa récompense selon son tra~ secUndum suum lab6rem. Dei 
vail. Car nous sommes les ouvriers enim sumus adjut6res; Dei agri· 
de Dieu. Vous êtes son champ, vous cul tUra estis; Dei redi:ficâtio estis. 
êtes son chantier. Selon la grâce que SecUndum grâtiam Dei, qure da· 
Dieu rn 'a donnée, comme un archi~ ta est mibi, ut sâ.piens architéctus 
tecte savant, j'ai posé les fondations, fundaméntum p6sui : âlius autem 
mais un autre bâtit sur elles. Que superredfficat. Unusqufsque au~ 
chacun voie comment cet autre bâ~ tem vfdeat qu6modo superredffi~ 
tira. Personne ne peut en effet éta~ cet. Fundaméntum enim âliud 
blir d'autres bases à la construction nemo potest p6nere, prreter id 
que celles qui sont posées, c'est·à~ quod p6situm est, quod est Chri· 
dire le Christ Jésus. stus Jesus. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! 1.Le Seigneur ALLELUIA, allelUia. jr. Act. 26, 
.rl t'a dit : « Je t'envoie vers les .rl 15, 17·18. D6minus dixit : 
païens pour leur ouvrir les yeux, afin In gentes ego mitto te, aperire 
qu'ils passent des ténèbres à la lu~ 6culos e6rum, ut convertântur a 
mière, de la puissance de Satan à ténebris ad lucem, et de potestâte 
Dieu. » ' Sâtanre ad Deum. 
Alleluia! 1. Mes enfants, écoutez AllelUia. jr. Tob. 14, 10. Audite, 
votre père : Servez le Seigneur avec filü mei, patrem vestrum : servite 
fidélité et cherChez à faire ce qui lui DOmino in veritâte, et inquirite 
est agréable. Alleluia! ut faciâtis qure plâcita sunt illi. 

AllelUia. 

EVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia Mtncti Evangélii seclln· 
Matthieu, chapitre 10. dum Matth<éum, 10, 7-15. 

JÉsus disait à ses disciples : «Par· JN illo témpore : Dicébat Jesus 
tez sur la route et annoncez bien discipulis suis: EUntes, prredi· 

haut que le Royaume des cieux est câte, dicéntes : Quia appropin­
proche. Guérissez: les malades, res~ qmivit regnum crelOrum. lnfir­
suscitez les morts, purifiez les lé- mos curâte, m6rtuos suscitâte, le~ 
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pr6sos mundâte, dilmones ejici- preux, chassez les démons. Vous 
te : gratis accepfstis, gratis date. av~z reçu gratuitement, donnez gra­
Nolite possidére aurum, neque tmtement. N'ayez sur vous ni or ni 
argéntum, neque pecllniam in argent, ni monnaie. N'emportez Pas 
zanis vestris; non peram in via; de sac, pas de vêtement de rechange, 
neque duas tllnicas, neque cal~ pas même un bâton. Car l'ouvrier 
ceaménta, neque virgam : dîgnus mérite sa nourriture. 
enim est operârius cibo suo. 
In quacllmque autem cîvitâtem, Quand vous entrez dans une ville ou 
aut castéllum intravéritis, inter- un village, cherchez quelqu'un de 
rogâte quis in ea dignus sit : et bonne réputation et demeurez chez 
ibi manéte do nec exeâtis. Intrân· lui jusqu 'à votre départ. En entrant 
tes autem in domum, salutâte dans la maison, saluez~la en disant : 
eam, dicéntes : Pax huic d6mui. « Paix à cette maison! » Si cette mai~ 
Et si quidem fllerit domus ilia son en est digne, votre paix descendra 
digna, véniet pax vestra super sur elle. Si elle n'en est pas digne 
eam: si autem non fllerit digna, votre paix vous reviendra. Et si l'o~ 
pax vestra revertétur ad vos. Et refuse de vous recevoir et d'écouter 
quicû.mque non recéperit vos, votre parole, sortez de cette maison 
neque audierit serm6nes vestros, ou de cette ville en secouant la pous~ 
exellntes foras de domo, vel de sière de vos pieds. Je vous l'affirme : 
civitA te, ex cU tite pU:lverem de pé- au jour du jugement, Sodome et Go­
dib us vestris. Amen dico vobis : morrhe seront mieux traitées qUe 
Tolerabilius erit terrre Sodom6~ cette ville. » 
rum et Gomorrhre6rum in die 
judicii, quam illi civitâti. 

Credo. 

Rom. 15, 15~16 
CHANT D'OFFERTOIRE 

GRÂTIA data est mihi a Deo : 
ut sim minfster Christi Jesu 

in géntibus; sanctl:ficans evangé­
Iium Dei; ut fiat oblâtio géntium 
accépta, et sanctificâta in Spiritu 
Sancto. AllelUia. 

D IEU m'a donné la grâce d'être le 
ministre de Jésus-Christ, chargé 

de la prédication sacrée de l'Évan~ 
gile de Dieu, pour que l'offrande des 
païens soit acceptée de Dieu et sanc­
tifiée dans 1 'Esprit Saint. Alleluia 1 

SECRÈTE 

PLEBS tua, Démine, per brec 
treménda sacrificia, dignas 

tibi réferat pro inenarrâbili dona 
tuo gratiârum acti6nes : et inter· 
cedénte beâto Bri6co Pontifiee 
obtineat; ut, sactis iuténta do­
ctrinis, qurecû.mque justa et san­
cta sunt toto corde sectétur. Per 
D6m.inum. 

QUE votre peuple, Seigneur, en 
vou~ offrant ce sacrifice infini­

ment samt, vous rende de dignes 
actions de grâces pour votre don 
in~ffable. Qu'il 9btienne, par les 
pnères du saint Evêque Brieuc de 
rester attentif à son enseigne~ent 
sacré et d'accomplir de toute son 
âme ce qui est juste et saint. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Préface des Saints. 
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CHANT DE COMMUNION 

Nous ne cessons de prier pour 
vous, afin que Dieu vous rende 

clignes de votre vocation, pour que 
le Nom de notre Seigneur Jésus­
Christ soit glorifié en vous et vous en 
lui. Alleluia 1 

II Thess. 1, 11, 12 

ORÂMUS semper pro vobis, ut 
dignétur vos vocati6ne sua 

Deus noster, ut clarificétur no­
men D6mini Jesu Christi in va­
bis, et vos in îllo. AllelUia. 

POSTCOMMUNION 

PAR ce sacrement du salut, con- sALuTARI mystério, qmésumus, 
servez, Seigneur, votre miséri- D6mine, consérva in fidéli 

corde à votre peuple fidèle; et puis- p6pulo miseric6rdiam tuam; ut 
que, grâce à saint Brieuc, vous nous quos per beâtum Bri6cum ab er­
avez délivré des ténèbres de l'erreur, r6ris liberâsti caligine, veritâtis 
accordez-nous d'adhérer plus fer- ture documéntis firmius inhrerére 
mement aux enseignements de votre concédas. Per D6minum. 
vérité. Par le Christ Jésus. 

AUX Vfi:PRES 

Psaumes des Vêpres du Dimanche au Missel, saufle 5•: Ps. 131, Meménto,D6mine. 

ANTIENNES 
1 Bien qu'éloigné de vous, en es- 1 Etsi c6rpore * absens sum, sed 
prit je reste avec vous et je me réjouis spfritu vobiscum sum gaudens, et 
de voir la solidité de votre foi dans le videns firmaméntum ejus qure in 
Christ. Alleluia! Christo est fi dei vestrre, allelUia. 
2 Même si pour d'autres je ne suis 2 Etsi âliis * non sum Ap6stolus, 
pas apôtre, pour vous en tout cas je sed tamen vobis -sum; nam si­
le suis, car c'est vous qui êtes dans le gnum Apostolâtus mei vos estis 
Seigneur la preuve de ma qualité in DOmino, allelUia. 
d'apôtre. Alleluia! 
3 Les signes qui désignent l'a­
pôtre, vous les avez vus se réaliser 
parmi vous : une solidité à toute 
épreuve et les manifestations d'une 
puissance miraculeuse. Alleluia 1 
4 Qui donc est notre espérance, 
notre joie, notre couronne de gloire, 
si ce n'est vous, devant le Seigneur 
Jésus~Christ? Alleluia! 
5 Loin de moi ce péché contre le 
Seigneur, que je cesse de prier pour 
vous et de vous enseigner le bon et 
droit chemin. Alleluia! 

3 Signa apostolâtus mei * facta 
sunt super vos in omni patiéntia, 
in signis, et prodfgiis, et virtliti­
bus, allelUja. 

4 Qure est nostra spes * aut gâu­
dium, aut corOna gl6rire? Nonne 
vos ante D6minum nostrum Je-
sum Christum? allelUia. 
5 Absit a me * hoc peccâtum in 
D6minum, ut cessem orâre pro 
vobis : et docébo vos viam bo-
nam et rectam, allelUia. 

CAPITULE 

FRÈRES, nous vous avons appris 
comment il faut vivre pour 

plaire à Dieu; et déjà vous vivez ain-

/Thess. 4, 1-2 

FRA TRES : Rogâmus vos et ob­
secrâmus in D6mino Jesu, ut 

quemâdmodum accepfstis a no-
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.Ois c}u6rilodo op6rteat vos ambu­
lâre, e(placére Deo, sic et ambu­
létis, ut abundétis magis. Scitis 
enim qure prrecépta déderim vo­
bis per D6minum Jesum. 

si.. N'?us venons maintenant ·vaùs 
pner mstamment au nom du Sei­
gneur Jésus, de faire de nouveaux 
pro8!ès. yous savez bien quelles 
consignes Je vous ai données de la 
part-du Seigneur Jésus.-

HYMNE 

DUM plaudit au/a Ctklitum 
Nostrum polo dum ccintibus 

Patrem micdntem pérsonat, 
Natis silére sit nefas. 

QUAND le ciel accue.ille triompha­
lement notre Père, quand le fir­

mament retentit de 1 'éèho des chants 
qui .l'acclament, comment ses fils 
pourraient-ils garder. le silence? 
Saint Br~euc écarte l'épidémie de 
cette régiOn. Il abolit les . dernï'ëtS 
restes de 1 'idolâtrie. 

Suis procul quifinibus 
Pest~m Bri6cus dépulit, 
Hic, qui manébant, fmpiOs 
Ritus de6rum sûstulit. 
Signis potens, fractum femur 
Sancivlt, artus ldnguid~s : 
At quot tulit poténtius 
.lE gris niedélqm méntibus / , 

Hœc nostra presstt limina 
Hic vota judit, hic preces,' 
Hic thura supplex; his Deo 
Libdvit aris victimam. 
Orbes,· Bri6ce, qui super 
Sec Urus dureos poli 
Toto potiris nunc Dea, 
Gregem benignus réspice. 
Clerum tuére, da tuas 
Fidus sequdtur trdmites · 
Mores Patris fac induat: 
Fidémque servet integram. 
Deo Patri sit gl6ria, 
Et -Filio, qui a· m6rtuis. 
Surréxit, ac Pardclito, 
ln sempitérfla stk~ufa. Amen. 

Y. Protéctor noster âspice, Deus 
allelUia. ' 
IV. Et réspice in fâciem Christi 
tui, allelUia. 

ANTIENNE 

RÉSP~CE ad preces ejus, * D6-
mmeDeus; audiorati6nem, 

cmam orat coram te h6die ut ex-

3 - Bretagne. 

Il manifeste sa puissance · miraèu-
1euse en guérissant les membres bri:. 
sés et les corps malades. Mais il ·se 
r~vèle plus P:'issant encore· poàt gué­
nr les maladies de l'âme. 
V ?ici .1~ pa;yis que ses pas ont ioulé: 
~.est 1~1 qu. Il ~e prosternait en prière, 
ICI qu il frusa1t monter l 'enc:ens · sur 
ce~ autel il offrait à Dieu le sacrifice. 
S<t;mt Brieuc, qui ,jouissez- en Pa~ de 
Dreu par-delà les voûtes dorées du 
.firmament, penchez-vous avec: bonté 
_sur votre troupeau. 
.Protégez le- clergé~ faites. qtl'il. mar­
~h~ fidèlement sur vos traces, qu ;il 
unite la cç~duite de son P;ère et Q_u 'il 
garde la fot dans son intégrité. 
Gl'?ire à Diel!, Père tout-pui~s~nt, 
?lo!re à ~on Fils ressuscité, et gloire 
a.J Espp~ Co-!lseill~r. dans tous les 
Siecles a Jamrus! Ame_n! 

'/1. Dieu, notre protecteur, jetez les 
yeux sur nous. Alleluia·! 
R!. Regardez le viSage de votre Christ 
Alleluia! · · . · 

A MAGNIFICAT 

SEIGNEUR D~eu,. a~ueillez les pri~ 
ères de samt Brieuc. &outei ·la 

prière qu'il vous adresse · aujour-
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d'hui, pour que vous exauciez âudias deprecatiônem pOpuli tuf, 
toutes les demandes que votre peu- quodcU.mque oré.verint in loco 
ple vous adressera en ce lieu. AUe- isto, allelUia. 
luia! 

ORAISON ; Col!ecte de la Messe. 

5 Mai 

e VANNES • 

SAINT. VINCENT FERRIER 
Patron du diocèse 

Double de 1re classe. Ornements blancs. 

Appelé par le duc Jean V et la duchesse Jeanne de France, le grand Apdtre 
de l'unité de l'Église arrive en Bretagne au début de 1418. De Nantes à 
Vannes, presque chaque bourg garde le souvenir de son passage. Vannes 
lui.fait un accueil triomphal. Chaque iouril prêche trois ou quatre heures sur 
la plaCe des Lices, multipliant les conversions et les miracles. Puis il se remet 
en route, parcourt le diocèse de Rennes, va jusqu'à Caen où le roi d'Angle­
terre veut l'entendre. Il revient en Bretagne par Dol, Saint-Malo, Dinan, 
Saint-Brieuc, Tréguier. Il prêche l'Avent à Nantes et est de retour à Vannes 
pour le Carême de 1419. Mais il est épuisé et, après dix jours de maladie, le 
5 avril, il meurt, assisté de la duchesse Jeanne elle-même. La cathédrale de 
Va~nes garde son tombeau. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

CRIE -à plein gosier et ne cesse pas 
de crier. Fais retentir ta voix 

comme la trompette. Reproche à 
mon peuple ses péchés, et ses crimes 
à la race de Jacob. Alleluia, alleluia! 
Psaume 67. Voici qu'il fit entendre 
sa parole,· et que retentit sa voix 
puissante : Rendez gloire au Dieu 
qui règne sur Israël. 

Is. 58, 1 

CLAMA, ne cesses, quasi tuba 
exâlta vocem tuam, et an­

nllntia pôpulo meo scélera eô­
rum, et dômui Israël peccâta eô­
rum, allelUia, allelUia.Ps. 67,34-
35. Ecce dabit voci sure vocem 
virtûtis : date gl6riam Dea super 
Israël. 

COLLECTE 

S. EIGNEUR Dieu, vous avez permis 
que de nombreux peuples par­

viennent à la connaissance de votre 
Nom, grâce à la_ prédication extra­
ordinaire de saint Vincent Ferrier. 
Nous vous en prions : faites que 
nous méritions d'être récompensés 
au ciel par Celui que saint Vincent, 
sur la terre, nous prêchait comme 
notre juge futur, Jésus-Christ notre 
Seigneur, qui vit et règne avec vous 
pour l'éternité, 

D EUS, qui géntium multitlldi­
nem mira beâti Vincéntii, 

Confess6ris tui, prredicatiône ad 
agnitiônem tui n6minis ventre 
tribuisti : prresta, qul.ésumus; ut 
quem ventûrum Jûdicem nuntiâ­
vit in terris, prremiatôrem habére 
mereâmur in crelis D6minum no­
strum Jesum Christum Filium 
tuum : Qui tecum vivit. 
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Léctio Epistolre beâti Pauli Ap6-
stoli ad Corfnthios, 1, 2, 1-7. 

FRATRES : Cum venissem ad 
vos, veni non in sublimitâte 

sermOnis, aut sapiéntire, annûn­
tians vobis testim6nium Christi. 
Non enim judicâvi me scire âli­
quid inter vos, nisi Jesum Chri­
stum, et hune crucifixum. Et ser­
mo meus, et prredicâtio mea non 
in persuasibilibus humânre sa­
piéntire verbis, sed in ostensiône 
spiritus et virtûtis, ut fides vestra 
non sit in sapiéntia hOminum, 
sed in virtllte Dei. Sapiéntiam 
autem 16quimur inter perféctos : 
sapiéntiam vero non hujus sre­
culi, neque prfncipum hujus sl.é­
culi, qui destrullntur; sed lOqui­
mur Dei sapiéntiam in mystério, 
qure abscOndita est, quam prrede­
stinâvit Deus ante srecula in gl6-
riam nostram. 

:ËPlTRE 

Lecture de la première Lettre de 
l'apôtre saint Paul aux Corinthiens. 

FRÈRES, ce n'est pas en orateur 
. ~minent, ni comme un sage, que 
Je suis· venu vous annoncer le témoi­
gnage rendu par Jésus-Christ. En 
m'adressant à vous, je n'ai prétendu 
connaître que Jésus-Christ et Jésus­
Christ crucifié. Mon langage, ma 
prédication n'utilisaient pas les pro­
cédés persuasifs de la sagesse hu­
maine; c'était une manifestation de 
l'Esprit et de sa puissance, car il fal­
lait que votre foi e1lt pour base, non 
la sagesse de 1 'homme, mais la puis­
sance de Dieu. La Sagesse c'est 
pourtant bien ce que nous Propo­
sons aux croyants parfaits. Mais une 
sagesse qui n'appartient pas à ce 
monde, ni aux grands de ce monde 
qui sont déjà réduits à l'impuissance. 
Nous parlons de la Sagesse de Dieu 
mystérieuse, cachée, que Dieu a pré: 
parée dès avant la création pour 
notre gloire. ' 

ALLELUIA 

ALLELUIA, allelUia. fr, Hicestvir 
Il. qui de terra longinqua a DO­
mino vocâtus est, ut nobis lucem 
afférret magnam. 
AllelUia. fr, Glori6se Pater Vin­
cénti, preces funde summo Jûdi­
ci pro dev6tis tibi p6pulis. Alle­
lûia. 

ALLELUIA, alleluia! 9. Voici l'hom­
fi me que le Seigneur a appelé 
d'une terre lointaine pour nous ap­
porter une grande lumière. 
Alleluia! ft, Glorieux saint Vincent 
notre père, priez le Juge suprêm~ 
pour le peuple qui vous honore. Al­
leluia! 

Hors du Temps pascal : 

GRADUEL 
Ps. 91, 13 

JusTus ut palma fiorébit; sicut 
cedrus Libani multiplicâbitur 

in domo D6mini. y. Ibid., 3. Ad 
annuntiândum mane misericôr­
diam tuam, et veritâtem tuam 
per noctem. 

TE saint s'épanouit comme le pai­
L mier; il s'élève dans le domaine 
du Seigneur comme le cèdre du Li­
ban. Y/. Pour proclamer dès le matin 
ta miséricorde, Seigneur, et jusqu'à 
la nuit ta fidélité. 
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ALLELUIA 

J\LLBLUIA, ~lleluiat -y;. Glorieux J\LLEL'ÛIA, allelUia. t.Glori6se 
fi saint Vincent, notre père, priez fi Pater Vinc~nti, pfeées func~e 
l~ Juge suprême pour le peuple qui sun1llloJûdiciproc~ev6tistibip6-
vous honore. Alleluia_! puli~. AllelUia. 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélii sec(m-
Matthieu, chapitre 9. dum Matthl'éum, 9.-35-3.8. 

l' 
Il 

1 

J
ÉSUS. parcourait villes et bourga- IN ille témp .. ore : Circuibat Jy-, 
des, pour enseigner dans les sy- sus omnes civitiües, et castél­

nagogues·et prêcher la Bonne Nou- la, docens m·synag6gis e6nim, et 
velle du Royaume. Il guérissait tous pr.:édicans Evangélium regni, et 
les malades et tous les infirmes. La curans omnem langu6rem et cm­
vue de ces foules le remplissait de nem infirmititem. Videos autem 
pitié, parce qu'elles étaient harassées turbas, misértus est eis : quia 
et ·défaillantes, comme des brebis erant vexâti et jacéntes, si eut oves 
que ne -guide aucun berger. Alors non babéntes past6rem. Tune di­
Jésus dit à ses disciples : «La mois~ cit discfpulis suis : Messis qui­
son est abondante pour le petit dem multa, operârü autem pau­
nombre de ·moissonneurs 1 Priez ci. Rogâ.te ergo D6minummessis, 
donc le Maitre de la moisson d'en- ut mittat operârios in messem 
voyer des ouvriers dans son champ. » su am. 

Credo. 

CHANT D'OFFERTOIRE Js. 61, 1 

D
IEU m'a envoyé guérir ceux qui 
avaient le cœur brisé, et annon­

cer leur grâce aux prisonniers. Alle­
M

ISIT me D6minus ut medé­
rer contritis corde, et prre­

dicârem captivis indulgéntiam, 
allelUia. 

luia! 
SECRÈTE 

·c·· ES dons que nous tenons, Sei- MUNERA, Dôminei, qure de tua 
gneur, de votre générosité, nous bonitâte sllscépimus,. pro 

vous les offrons pieusement en mé- sancti Vincéntii commemorati6-
moire de saint Vincent Ferrier. Nous ne devôte tibi offérimus,_ suPpli­
Vous en supplions : puissions-nous citer deprecântes : ut bona étiam 
obtenir de votre bonté de faire les Opera de tua cleméntia suscipiâ­
bonnes actions qui pourront nous mus, quibus justitiam tuam pla­
rendre votre justice favorable. Par le câre possimus. Per DOminum. 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Préface des Saints. 

CHANT DE COMMUNION 1 Cor. 9, 22 

J
E me suis -fait faible avec les 
-faibleS, pour 16s gagrier au Christ. 

Je me suis fait tout à tous, afin de les 
sauver tous. Alleluia! 

F
ACTUS sum infirmis infirliius, 

ut infirmas htcrifâ.cerem : 
Omnibus 6mnia factus sum,· ut 
omnes fâcerem salvos, allelUia.: 
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POSTCOMMUNION 

MENBA!- ture, DOmine, salutâre Nous . . mystérium, sancto Vincén- vous e~ prions •. Seigneur : 
tio Confess6re tuo intercedé t v· queF •. par 1 mterceSSlOD de saint 

d 
n e, mcent errier 1 , 

cor .a nostra purfficet: ut nihil in v •. e sacrement reçu a 
nob!s quod pU:nias, sed quod co- o:;-e table puri:fi~ nos cœurs, afin 
ronare possis invénias Per D , qu Jious ne~ t~ouvtez en nous aucun 
minum. ' o- mo . de c~atment, mais plutôt des 

~éntes à recompenser. Par le Christ 
Jesus notre Seigneur. 

AUX VÊPRES 
Psaumes des Vêpres des Apôtres au Temps pascal, au Missel. 

ANTIENNES 

1 Festfva vox psalléntium * col 1 Q lâudet Regem gl6rire. qui c~ R . :e nfs. chœll!s joyeux louent le 
Sanctis Vincéntium glorificâvit d'b.~ e à g ol!-'e qm. a donné aujour~ 
hôdie, allelUia. gl . d s~t Vmcent Ferrier la 
2 Erat vir evangélicus * Christi 2 o~~ 'te~ srunts. Alleluia! 
prreco, cum prédicat : dux illi h. e ;t ~n . homme évangélique, 
Dominicus in terris ipsum vf~~ s~~ac~ef ~ . hrtJDst, tors~u'il prêchait; 
tat, allelUia. . . • am ommtque, lui rendit 

3 
Ho . . VISite sur la terre. Alleluia 1 

nores omnes rénmt * pro 3 Il · Christi sacro n6mine. m t reno~ça à tous les honneurs 
â • en em pour le samt N d Ch · cons~ ntem ténuit, sacro rigâtus âme pui 't , 1 om u nst. Son 

fllunrne, allelûia d. . sai a a source de la grâce 
. lVI?e une fermeté inébranlable Al-

lelwa! · 
4 ~n C~ristum semper rétulit * 4 qmdq~d fecit dum viveret; se a . Durant sa vie, il reportait tou-
terréms âbstulit, ut crelum tan- JOurs au Christ ce qu'il faisait· il e 
dem scânderet, allelUia. tenait à l'écart des joies de la' ter:e 

5 Laude digna Valéntia * ipsum 
m~rtâle~ édidit; sed felix hune 
B.ntânma regna crel6rum réddi­
dit, allelUia. 

p~ur arriver un jour au ciel Alle-
lma! · 
5 Valence eut l'honneur de le 
mettre au monde, mais la Bretagne 
eut le bonheur de le rendre au 
Royaume des cieux. Alleluia! 

CAPITULE 

Ephes. 3, 8-9 

M IH~ Omnium SanctOrum mi­
. mmo datE~. est grâtia brec 
~~ ~éntib:Us ~vangelizâre investi~ 
gabiles divftias Christi, et illumi­
nâre omn~s, qure sit dispensâtio 
~acraménti abscOnditi a sreculis 
m Deo. 

FRÈREs,, c'est à moi le dernier des 
d c~tien~, que cette grâce a été 
,?n?-ee. de farre connru'tre aux païens 

1 mepmsable ri~hesse du Christ, et 
de mettre en pleme lumière le dérou­
leme~t ~royi~entiel du Mystère qui; 
d<:pms 1 ongme, restait le secret de 
D1eu. 
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HYMNE 

1 MENTE jucûnda jûbilent fidéles, 
VOcibus hymnos résonent cat~éntes: 

Nam datus munda novus est precator 
Ante Tondntem. 

2 Aime Vincénti, venerdnda cujus 
Hœc dies tatum c6litur per orbem : 
Quas tibi cantal chorus hic jidélis 

Accipe laudes. 

3 Rite mox annis téneris peractis, 
Prœdicat6rum sitiens adisti 
Ordinem, servans documénta patrum 

Mente pudica. 

4 Tactus e cœlis ôperam dedisti 
Lftteris sacris utriUsque legis: 
Quas docens verbo, fldei rejJlésti 

Lûmine mundum. 

5 Inde fervénter cita jam propfnquum 
sœculi finem fore nunticisti, 
Ut Deum gentes timeant, poténter 

Voci/erdndo. 

6 Angelus alter pénitus fuis ti, 
Ille qui cadi médium va/abat, 
Ntmtîans cunctis p6pu/is et Unguis 

JUdicis horam. 

7 Lingua quœ sancta pOpulos docébas, 
Rebus et signis vâriis probtlbas : 
Lânguidis reddem cruce sanitâtis 

Rdbora membrii. 
8 Inter eléctos modo collocâris, 

Semper in cœlo mérito triUmphans, 
FU!gidis sertis redimitus omni 

Témpore sœcli. 
9 Summa sit Christo salus, et perénnis 

GlOria Patri, paritérque Sancto 
Flâmini, quorum sine fine virtus 

Regnat in orbe. Amen. 

HRÉTIENS, ayez le cœur en fête. Faites entendre: des chants de C joie. Car le monde possède auprès du Tout-Pmssant un nouvel 

avocat. 
2 Grand saint Vincent, que le monde entier célèbre ~n ce ~our, recevez 

les louanges que chante pour vous cette assemblee fidele. A 

3 A peine achevées les années de l'en/ance, vous vous hatez de 
rejoindre les frères prêchew·s, gardant les traditions de l'ordre avec 
un grand respect. 

6 Mai: Dédicace de l'Église Métropolitaine 

4 Sous la conduite de Dieu, vous vous consacrez à l'étude de , 
sainte Écriture et du droit. Et votre enseignement remplit le mont 
de la lumière de la foi. 

5 Avec ardeur, vous annoncez que déjà la fin du monde est proche, 1 

votre éloquence puissante ranime dans le peuple la crainte de Die1 
6 Vous êtes ce deuxième ange qui volait à travers le ciel pour annoncf 

à tous les peuples et à toutes les nations l'heure du jugement. 
7 Ce que votre parole enseignait aux peuples, vos aCtes et vos parolf 

le confirmaient. D'un signe de croix vous rendiez la force et Î 
santé aux membres malades. 

8 Vous prenez place maintenant parmi les élus, triomphant pour tolf. 
jours dans le bonheur du ciel, auréolé pour l'éternité d'une couronn 
de gloire. 

9 Au Christ, l'honneur suprême, gloire éternelle au Père, et à f Espri 
Saint, dont la puissance règne sans fin sur l'univers. Amen. 

jr. Justum dedllxit D6minus per fi, Le Seigneur conduit le saint pa 
vias rectas, allelûia. des chemins tout droits. Alleluia! 
~. Et osténdit illi regnum Dei, R?· Il lui montre le Royaume de 
allelùia. Dieu. Alleluia! 

ANTIENNE A MAGNIFICAT 

0 VINCÉNTI, * egrégie Christi 
Conféssor, lux Ecclésiœ Ve­

neténsis, qui eduxfsti cœcos in 
viam quam nesciébant, intercéde 
pro nobis ad D6minum, allelûia. 

VINCENT, admirable témoin dl 
Christ, lumière de l'Église df 

Vannes, toi qui conduisis les aveugle.! 
sur un chemin qu'ils ignoraient, in· 
terCède pour nous près du Seigneur. 
Alleluia! 

ORAISON: Collecte de la Messe. 

6 Mai 

• RENNES • 

DÉDICACE 
DE L'ÉGLISE MÉTROPOLITAINE 

Double de 1 ro classe. Ornements blancs. 

L'ancienne cathédrale, commencée en 1541, démolie en 1755 à l'exception 
des deux tours, était dédiée à saint Piene. La nouvelle, construite sur le 
même emplacement est placée sous le vocable du même apôtre. L'anniver­
saire de la déd.icace se célébrait le dimanche qui suivait la Toussaint. Au 
Concordat, les deux diocèses de Dol et de Saint-Malo ont été rattachés à 
Rennes. La cathédrale de Dol était dédiée à la Sainte Vierge et à saint Sam­
son, celle de Saint-Malo à saint Vincent. Le 3 janvier 1859, Rennes était 
érigé en archevêché et sa cathédrale devenait mritropole. 

Messe de la Dédicace, Commun n° 26, 
Préface de la Dédicace. 



11 Mai 

e RENNES e VANNES • 

MÉMOIRE DE SAINT BRIEUC 

Notice à la fête du 2 Mai, P· 57· 

A A tres Mémoire de saint Brieuc : 
A la Messe des saints Philippe et Jda,cque~in/Jfvêq~e Commun no l3. 

Oraisons de la tre Messe uns ' -
COLLECTE (à Vannes) . 

ous vous en prions, Seigneur, MISERIC6RDIAM ~ua~ nobrs: N 1 bienheureuse intercesM qmésumu~, _Dol?me, sanctt 
· je ~ É êque saint Brieuc Bri6ci, Confessons t~1 atque P?n-

~i~s u~b~~ic~eà ~~~~ns~~~:i~~i~~=: :~~i i~!~::~~ft~;~!;:oon~~~~i~ 
a q ' gr libéré de toute con- mus, ejlisdem asstdms précrbus 
ndous st~yons ous qu',· ne cessons de ab omni reâtu liberémur. Per 

amna ton, n , . 
vous offenser par nos péchés. Par le Dominum. 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Le m~me jour: Il Mai 

e QUIMPER • 

MÉMOIRE DE SAINT TUDY 
Abbé 

ç_ • d Tud un compagnon de saint Corentin et de 
Certaines traditions ont Jmt e ~s de saint Martin de Tours. A la suite 
saint Guénolé '/Jns ~~~r ~~~~~i-~u~vêque de Cornouaille par saint Martin, 
de c~ voya~~·é lorebn;nén,diction abbatiale à Tudy et Guénolé. Ce récit se 
auratt con1"'r a e .. 
heurte à des objections historiques décmves. . 
Dans l'état actuel de l'hagiographie bretonne, l~hYP?:::::A~aff~~ a;a;~ 
semblable ratfache _TudY_ et son locgsoc;~d:jp~/Jt!ne:e de saint Gildas de 
Bretagne apres [es mvaswns norma • 
Rhuys. 

M · · de saint Tudy : 
A la Messe des saints Philippe et ,Jacqu;s. AAbpbôt~~m~~~~~; 18. 

Oraisons de la Messe d un samt ' 

12Mai 

e QUIMPER e 

TRANSFERT DES RELIQUES DES 
SAINTS CORENTIN ET POL DB LÉON 

Patrons du diocèse 
Ornements blancs. 

Double majeur· 

Notices p. 13 et 43. 

Messe comme à la fête du 12 décembre, p. 14, sauf: 

1.3 Mai: Notre·Dame du Roncier 6 

COLLECTE 

D EUS, qui pOpulo tuo retérnre 
salU.tis beâtos Corentinum 

et Paulum minfstros tribuisti : 
prresta, qu::ésumus; ut quos Do· 
ct6res vitre habUimus in terris, 
intercess6res habére mereâmur 
in crelis. Per D6minum. 

SEIGNEUR Dieu, vous avez mis le 
bienheureux Corentin et Pol d 

Léon au service de votre peuple pou 
lui enseigner le salut éternel. Accor 
dez·nous d'avoir au ciel pour aVo 
cats ceux qui sur terre nous ont en 
seigné la doctrine de vie. Par J, 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire des saints Nérée, Achille, Domitille et Pancrace, au Missel. 

ALLELUIA 

J\LLELÛIA, allelUia. t. Ps. 109, 4. 
n Tu es sacérdos in retêrnum 
secllndum 6rdinemMelchfsedech. 
AllelUia. jr. Hic est sacêrdos 
quem coromivit D6minus. Alle· 
lUia. 

J\LLELUIA, alleluia! t. Tu es prê 
n tre à jamais, selon le sacerdoc< 
de Melchisédech. 
Alleluia! 'ft. Voici le prêtre que . lt 
Seigneur a couronné. Alleluia! 

SECRÈTE 

SANCTI tui, qu::ésumus, D6mi· 
ne, nos ubique lretf:ficent : ut, 

dum e6rum mérita rec6Iimus, 
patrocinia sentiâmus. Per D6mi· 
num nostrum. 

Nous vous en prions, Seigneur, 
que vos saints soient partout 

pour nous une source de joie; et, 
le jour où nous rappelons les mé· 
rites de leur vie, faites·nous bénéfi· 
cier de leur protection. Par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

POSTCOMMUNION 

PRtESTA, qm:ésumus, omnipo· 
tens Deus : ut de percéptis 

munéribus grâtias exhibéntes, in­
tercedéntibus beâ.tis Corentin a et 
Paulo Confess6ribus tuis atque 
Pontificibus, beneficia poti6ra 
sumâmus. Per D6minum. 

N ous venons vous remercier, 
Dieu tout-puissant, des dons 

que nous avons reçus, et nous vous 
demandons, par l'intercession des 
saints Évêques Corentin et Pol de 
Léon, de pouvoir ainsi recevoir des 
grâces meilleures encore. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

13 Mai 

• VANNES • 

NOTRE-DAME DU RONCIER 
Double majeur. Ornements blants. 

Notre-Dame du Roncier, à Josselin, en Morbihan, est un lieu de pèlerinage 
très fréquenté; /a statue de la Vierge est couronnée. Quoi qu'il en soit de la 
découverte de l'image de la Sainte Vierge dans·un buisson de ronces,, il est 
certain que là, en pleine forêt brécélienne, sur les bords~de l'Oust, dès le 
xne siècle, on vit s'élever un sanctuaire et un chdteau fort, qui ont rendlf 
célèbre Josselin. De toute la région on y accourt pour se recommander a 
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Notre-.Dame du Roncier. Monastères et communautés religieuses s'y mul­
tiplient. On dirait tout le pays pénétré d'une atmosphère surnaturelle: des 
calvaires et des monuments patriotiques surgissent du sol. L'église de 
Notre-Dame du Roncier s'enrichit sans cesse et demeure, malgré tous les 
obstacles, un sanctuaire où les Bretons viennent retremper leur fpi, Le par­
don a lteu à la Pentecôte, 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

RÉJOUISSONS-NOUS ensemble dans 
le Seigneur, car c'est aujour­

d'hui la fête de la bienheureuse 
Vierge Marie; cette solennité réjouit 
les Anges et tous en chœur chantent 
le Fils de Dieu. Alleluia, alleluia! 
Psaume 24. De mon cœur a jailli un 
beau poème : c'est toute ma vie que 
j'offre au Roi. 

GAUDEÂMUS omnes in DOmi­
no, diem festum celebrintes 

sub honOre beitre Marire Virgi­
nis, de cujus solemnitàte gaudent 
Angeli, et collâ.udant Fflium Dei, 
allelUia, allelUia. Ps. 44, 2. Eru­
ctâ.vit cor meum verbum bo­
num : dico ego Opera mea Regi. 

COLLECTE 

S
EIGNEUR Dieu, vous avez donné à 
notre province la joie de décou­

vrir cette image de la bienheureuse 
Vierge Marie. Accordez-nous, par 
son intercession, de grandir conti­
nuellement en foi, en espérance et en 
charité. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

D Eus, qui per miram Imâ.ginis 
beâ.tre Marfre Virginis inven­

tiOnem, gentem nostram lretificâ.­
sti : concéde propitius; ut ejU.s­
dem Virginis intercessiOne, fi­
dei, spei et caritâ.tis increménta 
jtigiter capiâ.mus. Per DOminum. 

Mémoire de saint Robert Bellarmin, au MisseL 

LECTURE 
Comme à la fête du 22 août, au Missel. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! 1. Je vous sa- ALLELUIA, allelUia. t. Luc. 1, 
Il. lue, Marie, pleine de grâce; le rl. 28. Ave, Maria, grâ.tia pie­
Seigneur est avec vous; vous êtes na : D6minus tecum : ben edicta 
bénie entre toutes les femmes. tu in muliéribus. 
Alleluia! 11. Grâce à vous, Mère de AllelUia. ft. Per te, Dei Géni­
Dieu, la vie que nous avions perdue trix, no bis est vita pérdita data, 
nous a été rendue. Car vous avez qure de crelo suscepisti prolem, et 
reçu du ciel un fils, et vous avez don- munda genuisti Salvat6rem. Al­
né le jour au Sauveur du monde. Al- lelUia. 
leluia! 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélii seclin-
Luc, chapitre 1. dum Lucam, 1, 26-28. · 

DIEU envoya l'Ange Gabriel dans JN illo tém. pore: Missus est An­
un village de Galilée qu'on ap- gelus Gâbriel a Deo in civita~ 

pelait Nazareth, auprès d'une jeune tem Galihére, Cui nomen Nâza­
fille, promise à un homme de la reth, ad Vfrginem desponsâ.taTJl 

!.1 famille de David, nommé Joseph. vira, cui nomen ~rat Joseph, de 

14 Mai: Saint Brieuc 

domo David, et nomen Virginis 
Maria. Et ingréssus Angelus ad 
eam _dixit : Ave, grâ.tia plena : 
DOmmus tecum : benedicta tu in 
muliéribus. 

71 
Et la jeune fille s'appelait Marie 
L' A~ge. entr~ chez elle et la salua ; 
«RéJOUis-tot, Marie, toi qui es com­
blée de grâce! Le Seigneur est avec 
toi, tu es bénie plus que toute autre 

Jer. 18, 20 

femme! » 
CHANT D'OFFERTOIRE 

R ECORD~RE, Vir~o Mater, in SOUVENEz-vous, ô Vierge Mère en 
coi_Ispectu Det, ut loquiris présence de Dieu d 1 ' 

pro ~?bts bona, et utavértatindi- notre faveur et de dét~ur~ei~e ~ en 
gnahonem su am a no bis, allelUia. sa colère. Alleluia 1 ous 

SECRÈTE 

S
ANCTiFicA, Dômine, quiDsu- Nous vous en rion S . 
mus, oblâ.ta libàmina; et bei- sanctifiez les o~ran~~s etgneur, 

t~ Dei Genitricis Ma rire salubér- vous présentons . et par 1 .'fu: nous 
nma intercessi6ne, nabis salutâ.M sion bienfaisante' de 1 · b' hn erces­
ria esse co ne· d p · d . a 1en eure use 
D . . e e. er eum em Vterge Marie, Mère de Dieu fiat'tes 

ommum. , ll , ' 
qu ~ es servent a notre salut. Par le 

. Chnst Jésus notre Seigneur. 
. Mém01re de saint Robert Bellarmin 

Preface de la Sainte Vierge (Et te in Festi~itâte). 
, CHANT DE COMMUNION R E:N~ m~ndi dignlss. ima, TRÈS noble Reine du moride Ma .. 

, ana, Vtrgo perpétua, inM rie toujours vier d ' d 
tercede pro ~~stra :pace et salU- pour nous paix et safu't ~:an e~ 
te, qure genmsti Chnstum DOmi- avez mis au monde 1 Chr· s SQt;'I 
~-~rn, SalvatOrem Omnium, alle- gneur, le Sauveur de t~us le~sho:: 
ma. mes. Alleluia l 

POSTCOMMUNION 
NJU'!ET nos, _ _quresumus, DO- Nous vous en prions, Seigneur Jé-
. mme, glonosre ture GenitriM sus, que nous vienne . 

~ts, s~~érque yirginis Marire sainte intercession de vo en rud~ la 
Intercessto veneranda : ut quos Marie tou'ours Vier . tre Mere, 
perpé~uis cumulàvit beneficiis; a protection~ ceux u•~fJ~ que, p~r sa 
cu~ctls perfculis absolUtos, sua comblés de bienfi q't . a touffjours 
fâctat protectiOne concOrdee .. h' d a1 s SOlent a ran-
Q . . . " c lS e tous dangers et n'aient plus 

U1 VIVIS. o , j 
q~1 un seu cœur. Vous qui vivez et 

Do\Ible. 

. . regnez pour l'éternité. 
Memmre de saint Robert Bellarmin. 

14 Mai 

• QUIMPER • 

SAINT BRIEUC 

No"tice ft Ja fête du 1er mai, p. 57. Ornements blancs. 

po :M~sse _d'un sai;tt Évêque, Commun no 13. 
Memorre de samt Boniface, au Missel. 
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15 Mai 

• QUIMPER • 

MÉMOIRE DE SAINT PRIMEL . 
Ermite 

Saint Primel est au premier rang des ermites de la ç::orno,uaille: Il,~ long­
temps vécu à Saint-Thois, en pleine Montagne Nmre. C est la qu Û reçut 
la visite de saint Corentin. 

A la Messe de saint Jean-Baptiste de la Sal!e: . 
Mémoire de saint Primel, par les Oraisons de

1
I
7
a 2" Messe dun samt Confesseur, 

Commun n° · 

19 Mai 

e RENNES e QUIMPER e SAINT- BRIEUC e VANNES • 

SAINT YVES 
Patron secondaire de la Bretagne 

Saint-Brieuc : Double de 2" classe. 
Ailleurs: Double majeur. 

Ornements blancs. 

Saint Yves est un des patrons de la Bretagne. D'après le refrain breton: 
« Nann, n'eus ket e Breiz, nann, n'eus Ket unan, 
Nann n'eus ket eur sant evel sant Erwan,» 

«Non, il n'y a pa; en Bretagne, non, pas un seul, - non, il n'y a pas de 
saint comme saint Yves. » 
Yves Hélory de Kermartin naquit en 1253, près de Minihy~'!'réguier. Apr.è~ 
une enfance chrétienne et des études à Paris et .à Orléans, JI rjevint officta 
(avocat) de Rennes, puis de Tréguier; il fut e~smte ordon~é fretr~ et nommé 
recteur de Trédrez et de Louannec. Il se fmt de plus m1sswnnmre f!POsto~ 
li ue distribuant à tous la parole de Dieu. Il donne aux.pauvr.es Vlvre~ e.t 
/Jte/nents, en se privant lui-même de tout. Partout et tOUJ.ours, tl ~es!e m~­
mement uni à son Dieu et Sauveur. Il mo~r~t le 19 mm 130~, a 1 dge e 
53 .Sur sa tombe les miracles se multtpltèrent. Le 19 mm 1347, après 
un- a~~~ès en bonne el due forme, il était canonisé. On ?e fête av~c éclat le 
19 ~ai, qui est à la fois l'anniversaire de son entrée au cœl et ceint du trans­
fert de ses reliques à Tréguier. 
Sain( Yves est le patron d'un grand nombre d'~glises et de chapell~s. Des 
statues le représentent dans la plupart des ~gliSes de Bretagne, so1t seul, 
soit dans un groupe, généralement entre le r~che et le pauvre. 

Antienne 
CHANT D'ENTRÉE 

Ps. 91, 13 

JusTus ut palma fl.orébit, sic­
ut cedrus Libani multipli­

câ.bitur : plantâtus in domo Oô­
mini, in âtriis domus Dei nostri 
(T.P. allelUia, allelUia). Ps.ibid.,1. i ' 

TE saint s'épano:uit comme le pa~­
L mier dans le domaine du ~el­
gneur· dans les jardins de la matson 
de noire Dieu, il s'élève co:r;une le 
cèdre du Liban. (T. P. Alleluta, alle-
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Bonum est _confitéri DOmino, et 
psâllere n6mini tuo, Altissime. 

luia!) Psaume 91. Qu'il est bon de 
proclamer sa foi dans le Seigneur, et 
de chanter ton Nom, Dieu tout­
puissant! 

COLLECTE-

D Eus, qui ad animârum salU­
tem et pâuperum defensi6-

nem beâtum Yv6nem Confessa­
rem tuum insfgnem minfstrum 
elegisti : qufésumus; ut ejllsdem 
nos tribuas et caritâtem imitâri 
et apud te patrociniis comm.unf­
ri. Per D6minum. 

SEIGNEUR Dieu, vous avez choisi 
saint Yves pour qu'il se- dévoue 

de façon admirable au salut des 
âmes et à la défense des pauvres. 
Donnez-nous d'imiter sa charité et 
de l'avoir pour avocat auprès de 
vous. Par le Christ Jésus notre Sei­
gneur. 

Mémoire : I. de saint Pierre Célestin, 
2. de sainte Pudentienne (sauf à Saint-Brieuc), au Missel. 

LECTURE 
Léctio libri Sapiéntire, Eccli. 3, Lecture du Livre de l'Ecclésiastique. 
32-34 et 4, 1-11. 

CoR sâpiens abstinébit se a 
peccâtis, et in opéribus justi­

tire succéssus habébit. Ignem ar­
déntem exstfnguit aqua, et elee­
m6syna resistit pecc.âtis : et Deus 
protéctor est ejus qui reddit grâ­
tiam : méminit ejus in p6sterum, 
et in témpore casus sui invéniet 
firmam~ntum. . , 
Fili, eleem6synam ·_ pâuPeris ne 
defrâUdes, et 6culos tuos ne trans­
vértas a pâupere. Animam esu­
riéntem ne despéxeris, et non 
exâsperes pâuperem in in6pia 
sua. Cor inopis ne affiixeris, et 
non pr6trahas datum angustiân­
tL Rogati6nem contribulâti ne 
abjicias. : et non avértas fâ.ciem 
tuam ab egéno. Ab in ope ne _avér­
tas 6culos tuas propter iram :. et 
non relinquas quœréntibus tibi 
retro maledicere; maledicéntis 
enim tibi in amaritUdine exaudié­
tur deprecâtio illius : exâudiet 
autem eum ·qui fecit ilium._ Con­
gregati6ni pâuperum affâbilem 
te· fâcito, et presbYtero humilia 
ânimam tuam, et magnâto humi­
lia caput tuum. Declina pâuperi 
sine tristitia aurem tuam, et red-

T'HOMME au cœur sage se gardera 
L du péché et voudra faire le bien: 
L'eau éteint le feu le plus ardent et 
l'aumône efface les péchés . . Dieu 
protège celui qui multiplie les bienn 
faits; il se souviendra de lui à l'ave­
nir, et, au jour du malheur, cet 
homme trouvera un appui. 

Mon fils, ne- prive pa&: le :Pauvre de 
son aumône et ne détourne pas tes 
Yeux de sa pauvreté. Ne t'écarte pas 
de celui qui a faim et ne provoque 
pas la colère de l'indigent. N'afflige 
pas le malheureux, ne fais pas at­
tendre .ton aumône au· nécessiteux. 
Ne rejette pas la prière de celui qui 
est accablé et ne détourne pas ton 
visage du pauvre. Ne détourn~ pas 
tes yeux du misérable, crains la co­
lère de celui qui t'implore, ne lui 
donne pas l'occasion de te maudire. 
Si quelqu'un te maudit avec un 
cœur amer, sa prière sera entendue, 
son créateur l'exaucera. Fais•toi ai­
mer de la foule des pauvres; -humi­
lie-toi devant le. prêtre, incline -la 
tête devant les grands. Prête l'o· 
reille au pauvre sans impatienc.e, 
rends à chacun ce que tu lui -dçis -et 
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féponds à son salut avec·'douceur. 
Libère l'opprimé' des mains de son 
Oppresseur et ne sois pas lâche en 
rendant la justice : sois pour les or­
phelins un père plein de bonté, sois 
éomme un m:ari pour leur mère. Ain­
Si tu seras un filS agréàble au Très­
Haut, et il aura pour toi plus de 
bonté't:L'u'une mère. 

de débitum tuum, et resp6nde illi 
pacf:fica in mansuetU.dine. Libera 
eum qui in.iûriam pâtitur de ma­
nu supérbi : et non âcide feras in 
ânima tua. In judicândo esta pu­
pfllis miséricors ut pater, et pro 
vira matri ill6rum: et eris tu vel­
ut filius Altissimi obédiens, et mi­
serébitur tui magis quam mater. 

Au Temps pascal ; 
ALLELUIA 

-1\.LLELUIA, alleluia! 'ft. Dès mon ALLELlJIA, allelUia. fr. Job 31, 19 
rl enfance, la compassion gran- rl et 29, 13. Ab infântia crevit 
dissait en moi, comme si elle avait mecum miserâtio, et de litera ma~ 
pris naissance -en moi. La bénédic- tris mere egréssa est mecum. Be~ 
tion,des,mourants se posait sur moi, nedlctio perititri super me ve~ 
et je remplissais de jOie le cœur des niébat, et cor vidure consolâtus 
veuves. sum. 
Alleluia! 'fi. Saint Yves, vous dont AllelUia. Y. Sancte Yvo, cujus 
on Taconte tant de miracles écla- prrecônium tot et tantis claret 
tants, donnez à vos fidèles le puis~ mirâculis, ture pire precis prresi~ 
sant secour:s de vos saintes prières. dium tuis confer devôtis fâmulis. 
Alleluia! AllelUia. 

Hors du Temps pascal : 

GRADUEL 

H EUREUX qui prend intérêt _au 
pauvre et au malheureux; au 

jour de l'épreuve, le Seigneur le sau­
vera.'/!. Seigneur, aie pitié de moi, 
rétablis-moi et je te remercierai dans 
tes pauvres. 

Ps. 40, 2 et 11 

BEATus qui intélligit super egé­
num et pâuperem : in· die ma­

la liberâbit èum Dôminus. y. Tu 
autem, Dômine, miserére mei, et 
resUscita me, et retribuam eis. 

ALLELUIA 
. J\.LLELUIA, alleluia! 'f/. Saint Yves, J\.LLELÛIA, allelUia. )'. San(;te 
rl. vous dont on raconte tant de rl Yvo, cujus prrecônium tot et 
miracles éclatants, ·donnez à vos fi- tantis claret mirâculis, ture pire 
dèles le puissant secours de vos precis prresidium tuis confer de-
~a.intes prières. Alleluia! v6tis fâmulis. AllelUia. 

ÉVANGILE 
C1;anme à la 2" Messe d'un saint Confesseur, Commun n° 17. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

JE portais le vêtement de l'inno~ 
cence; et j'étais revêtu des insi­

gnes· de la justice·: le manteau et la 
couronne. J'étais l'œil de l'aveugle 
et le pied du boiteux; j'étais le père 
des pauvres. (T. P. Alleluia!) 

Job 29, 14-16 

JusTiTIA indUtus sum, et vestivi 
me, sicut vestiménto et diadé· 

mate, judicio meo. Oculus fui 
creco, et pes claudo : pater eram 
pâuperum (T. P. allelUia). 

21 Mai: Transfert des reliques de .mini Patern 

SECRÈTE 

75 

GLORI6sus Conféssor tuus, 
DOmine, sanctus Yvo pro 

nabis majestâtem tuam exôret, 
ut dimissis peccâtis quibus iram 
merémur, a cunctis malis et peri­
culis liberémur. Per D6minum. 

QUE lè glorieux saint Yves im­
plore pour nous votre souve­

raine Majesté,. Seigneur, afin que; 
délivrés des péchés qui nous ont 
mérité votre colère, nous soyons à 
1 'abri de tout mal et de tout danger. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Pierre Célestin et de sainte Pudentiennc. 
Préface des Saints. 

CHANT DE COMMUNION 
Luc. 6, 38 

D ATE, et dâbitur vobis : men­
sUram bonam, et confér­

tam, et coagitâtam, et superef~ 
fluéntem dabunt in sinum ve~ 
strum (T. P. allelUia). 

D ONNEz et 1 'on vous donnera :on 
versera dans votre tablier une 

bonne mesure, serrée, taSsée, débor-
dante. (T. P. Alleluia!) · 

COMMUNION 

SUMPTIS, DOmine, salUtis no~ 
strre subsidiis: prresta; ut be­

âti YvOnis Confess6ris tui glori6-
sis méritis et précibus tua semper 
beneficia capiâmus. Per Dômi-
num. 

SEIGNEUR, ~ous venons de recevoir 
un· soutien pour notre salut; 

accordez-nous toujours vos bien­
faits, grâce aux prières et aux mé­
rites du glorieux saint Yves. Par-- le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Pierre Célestin et de sainte Pudentienne. 

21 Mai 

e VANNES e 

TRANSFERT DES RELIQUES DE SAINT PATERN 
Double. Ornements blancs. 

Notice à la fête du 16 avril, p.48 . 

CHANT D'ENTRÉE 
Ps. 34, 9-10 
J\NIMA nieaexsultâbitin D6mi­
rl no et delectâbitur super sa­
lutâri suo : 6mnia ossa mea di~ 
cent : Dômine, quis sfmilis tibi 
(T. P. allelUia, allelUia). Ps. ibid., 
1. JU:dica, D6mine, nocéntes me : 
expU~n~ impus-nântes me. 

Antienne 

MON âme; exulte dans le Sei­
gneur; elle s.e réjouit car il est 

son Sauveur. Mes ossements eux­
mêmes disent : Seigneur qui est serri­
blable à toi? (T. P. Alleluia, alle­
luia!) Psaume 34. Sois, Seigneur, le 
juge de ceux qui me font du mal; 
chasse mes agresseurs. 

COLLECTE 

J\UGE in npbis, DOmine, resur~ 
Il. rectiénis fidem, qui in sancti 
Pat~rnj, Con.fessôris tJ.J.i atque 

· t\. UGMENTEZ, en ilous, Seigneur, la 
r1. foi dans la Résurrection, vous 
qui avez fait des reliques_ de li&int 
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Patern l'instrument de vos miracles. 
Faites-nous participer à la gloire 
éternelle dont nous vénérons le gage 
dans les reliques de saint Patern. Par 
le Christ Jésus notre Seigneur. 

Pontfficis, Reliquüs mirabîlia 
operâris : et fic nos immortâlis 
gl6rire participes, cujus· in ejus ci­
néribus pfgnora venerâmur; Per 
D6minum.. 

ÊPITRE 

Lecture de la Lettre de 1 'apôtre 
saint Paul aux Romains. 

F RÈRES, ceux qui vivent selon la 
chair, ne peuvent pas plaire à 

Dieu. Vous, au contraire, vous ne 
vivez·pas selon la chair, mais selon 
1 'Esprit, pour autant que 1 'Esprit de 
Dieu habite en vous. Si quelqu~un 
n'a pas l'Esprit du Christ, il ne lui 
appartient pas. Mais si le Christ est 
en vous, votre corps certes est mort 
à cause du péché, mais votre esprit 
vit à cause de la justice. Si 1 'Esprit 
de celui qui a ressuscité Jésus d'entre 
les morts habite en vous, celuLqui 
a-ressuscité Jésus d'entre les niorts 
rendra la vie,_ même à vos corps 
mortels, à cause de la présence de 
son Esprit en vous. 

Léctio Epfstolre beâti Pauli Ap6-
st6li ad Românos, 8, 8-11. 

FRATREs : Qui in carne sunt, 
Dea placére non possunt; 

vos autem in carne non estis, sed 
in Spiritu, si tamen Spiritus Dei 
hâbitat in vobis. Si quis ante~ 
Spiritum Christi non habet, hic 
non est ejus. Si autem Christus .in 
vobis est, corpus quidem m6rtu~ 
um est propter peccâtum, spiri­
tus vero vivit propter justi:fic.ati6-
nem. Quod si Spiritus ejus, qui 
sllscitâvit Jesum a m6rtuis, hâ­
bitat.in vobis : qui suscitâvit Je­
suffi Christum a m6rtuis, vivifieR­
bit et mortâlia c6rpora vestra, 
propter inhabitântem Spiritu'm 
ejus in vobis. 

Au TemPs pascal : 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! y, Vos mem- ALLELUIA, allelUia. jr. 1 Cor. 6, 
.n bres sont le Temple de l'Esprit .n 19. Membra vestra templum 
Saint présent en vous, que vous avez sunt Spiritus Sancti qui in vobis 
reçu de Dieu. est, quem habétis ex Dea. 
Alleluia! y, Saint Patern, serviteur AllelUia. jr. 0 sancte Patérne, 
du Christ, souvenez-vous de votre serve Christi, ante Regem Ange-­
troupeau devant le Roi des anges; 16rum memor tui gregis _ rp.ane, 
recevez les prières de votre peuple et preces pOpuli tui âccipe, et a mOr­
arrachez vos brebis aux attaques des sibus lup6rum oves .tuas éripe. 
Joups. Alleluia! AllelUia. 

Hors du Temps pascal : 

GRADUEL 

QUAND les justes sont heureux, 
le peuple se réjouit, il exulte 

quand Dieu les bénit. 1. Que le Sei­
gneur vous bénisse toujours davan .. 
tage, v:ous ~eLVos eillants !. 

Prov.11, 10 

I N bonis just6rum exsultâbit cf­
vitas, et benedictiône e6rum 

exaltâbitur. f. Ps. 113, 14. Adjf­
ciat D6minus -super vos, s~per 

vos .et super fflios vestros. 
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ALLELUIA 

ALLELÛJA, allelUia. jr. 0 sancte ALLELUIA, alleluia! y, Saint Pa~ 
rl. Patérne, serve Christi, ante rl. tern, serviteur du Christ, sou­
Regem Angelôrum memor tui venez-vous de votre troupeau de­
gregis mane, preces pôpuli tui vant le Roi des anges; recevez les 
4ccipe, et a môrsibus lup6rum prières de votre peuple et arrachez 
ov~s tuas éripe; AllelUia. vos brebis aux attaques des loups. 

Alleluia! 

ÉVANGILE 

cComme à la 1'0 Messe d'un saint Évêque, Commun no l3. 

CHANT D'OFFERTOIRE 
Apoc. 20, 6 

I N his sec(mda mors non habet 
potestâtem, sed erunt sacerd6-

tes Dei et Christi, et regnâbunt 
cum illo (T. P. allelUia). 

TA mort n'a pas de pouvoir sur les 
L saints; ils resteront prêtres de 
Dieu et du Christ, et ils régneront 
avec lui. (T. P. Alleluia!) 

SECRÈTE 

SALUTARI sacrificio, DOmine, 
plebs devôta semper exsUltet, 

quo et débitus tibi in Sanctis tuis 
exhibétur honor, et sanctificati6-
nis acqufritur munus. Per J?6mi-
num. 

QUE ce sacrifice du salut, Sei­
gneur, remplisse touojurs de 

joie votre peuple fidèle; qu'il nous 
apporte le don de la sainteté et vous 
rende l'honneur qui vous est dû 
dans vos Saints. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

CHANT DE COMMUNION 
II Tim. 2, 11 

Sr comm6rtui sumus Christo, 
et convivémus : si sustinébi­

mus, et conregnâbimus (T. P. al­
lelUia), 

SI nous sommes morts avec le 
Christ, nous revivrons avec lui; 

si nous supportons avec lui les 
épreuves, nous régnerons avec lui. 
(T. P. Alleluia!) 

POSTCOMMUNION 

D EUS, qui Sanctôrum liberans 
ânimas, eôrum ossa quoque 

cust6dis: conCéde no bis vitâli sa­
craménto in hac sancti Patérni, 
Confessôris tui atque Pontfficis, 
festivitâte reféctiS; ut complan­
tâti similitUdini mortis Christi, et 
ejus resurrectiônis participes ef­
fiçiâmu:r .. Per D6minum. 

SEIGNEUR Dieu, en rachetant les 
âmes des saints, vous yeillez aussi 

sur les restes de leur corps. Puisque 
nous avons trouvé une force nou­
velle dans ce sacrement de vie, célé­
bré en la fête du saint Évêque Pa­
tern, faites que, nous insérant avec 
lui dans la mort du Christ, nous par­
tagions sa résurrection. Par le Christ 
J~sus notre Seigneur. 
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24 Mai 

• QUIMPER • 

SAINTS DONATIEN ET ROGATIEN 
Martyrs 

Simple. Ornements rouges. 

Donatien et Rogatien, les« enfants nantais», appartenaient à l'aristocrati~ 
gallo-romaine, non encore gagnée au christianisme. Donatien ayant reçu le 
baptême, ils furent dénoncés au préfet des Gaules, venu à Nantes vers 288. 
Les deux frères affirmèrent publiquement leur foi, et furent jetés en prison. 
Donatien réconfortait Rogatien, désolé de mourir sans avoir reçu le baptême: 
à défaut du baptême d'eau, il aura le baptême du sang. Le lendemain, après 
un nouvel interrogatoire, Us sont condamnés à mort, décapités après avoir 
eu la gorge transpercée d'un coup de lance. 

Au Temps pascal, Messe de plusieurs Martyrs, Commun n" 12, 
avec les Oraisons du Commun no 9. 

Hors du Temps pascal, 2• Messe de plusieurs Ma1 tyrs, Commun n" 9. 

30 Mai 

e RENNES e QUIMPER • SAINT~BRIEUC • VANNES • 

SAINTE JEANNE D'ARC 
Double de 2" classe. Ornements bl~ncs. 

Noticè et Messe au Missel. 

]er Juin 

• RENNES • 

LA VIERGE MARIE, 
MÉDIATRICE DE TOUTES GRACES 

Double de 2• classe. Ornements blanc:), 

Comme il n'y a qu'un seul Rédempteur, il n'y a qu'un Médiateur entre Dieu 
et l'humanité, c'est Jésus-Christ, vrai Dieu et vrai homme. Mais la croyance 
commune de l'Église catholique est que la Sainte Vierge lui est associée dans 
cette mission médiatrice, comme elle lui. a été associée dans sa mission 
rédemptrice. Toute grdce nous vient de Dieu par Jésus~ Christ; mais Dieu 
a voulu aussi que toute grâce passe par la Vierge Marie: c'est par elle que 
le Sauveur est entré dans le monde; c'est par elle encore qu'il continue sa 
mission de salut. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 
J\PPROCHONS~NOUS avec_ Confiance 

1"1. de la Reine de la grâce, pour 
obtenir le pardon de Dieu, et trouver 
auprès d'elle le secours dont nous 
avons besoin. (T. P. Alleluia, alle-

Hebr. 4, 16 
J\DEAMus cum fidllcia ad thro~ 
n num grâtire, ut miseric6rdi· 
am consequâffiur, et grâ.tiam in~ 
veniâmus in auxflio opportUne 
(T. P. allelUia, allelUia). Ps, lZD, 1. 
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Levâ.vi éculas mecs in montes: luia!) Psaume 120. J'ai levé les yeux 
unde véniet auxnium mihi. vers le ciel d'où me vient le secours. 

COLLECTE 

D6MINE Jesu Christe, noster 
apud Patrem Mediâtor, qui 

beatissimam Vîrginem Matrem 
tuam, matrem quoque nostram, 
et apud te Mediatricem consti~ 
tUere dignâtus es : concéde pro~ 
pitius; ut quisquis ad te beneficia 
petitUrus accésserit, cuncta se per 
eam impetrâ.sse lœtétur : Qui vi­
vis et regnas. 

SEIGNEUR Jésus~Christ, notre mé~ 
diateur _auprès du Père, vous 

avez voulu établir médiatrice auprès 
de vous la bienheureuse Vierge Ma~ 
rie, votre mère et notre mère. Nous 
vous en prions, accordez à tous ceux 
qui Viennent solliciter vos bienfaits, 
la joie de tout obtenir par son inter­
médiaire. Vous qui vivez et régnez 
pour l'éternité. 

LECTURE 

Léctio !saire Prophétre, 55, 1-3 et 5. 

OMNES sitiéntes, venfte ad aquas. : 
et qui non habétis argéntum, 

properâte, émite et comédite : 
venfte, émite absque argénto 
et absque ulla commutati6Ue vinum et lac. 

Quare appénditis argéntum non in pânibus, 
et lab6rem vestrum n:on in saturitàte? 

audite audiéntes me, et comédite bonum, 
et delectâbitur in crassitû:dine ânima vestra. 

Inclinâte aurem vestram, et venfte ad me : 
audite, et vivet ânima vestra. 

Ecce gentem, quam nesciébas, vocâ.bis : 
et gentes, qure te non cognovérunt, 

ad te current propter D6minum Deum tuum, 
et Sanctum Israël, quia glorificâvit te. 

Lecture des Prophéties d'Isaïe. 

Vous tous qui avez soif, venez à la fontaine, 
et même si vous n'avez point d'argent, 

Venez vous approvisionner et manger; 
venez acheter le vin et le lait, sans paiement ni échange. 

Pourquoi dépenser de l'argent à ce qui n'est pas du pain? 
et donner votre travail pour ce qui laisse affamé? 

Écoutez-moi avec attention et mangez la vraie nourriture; 
prenez plaisir à vous délecter de cet aliment délicieux. 

Faites~vous attentifs et venez à moi; 
écoutez, et votre âme aura la vie. 

Voici que vous attirerez des nations que vous ne connaissez pas, 
et des peuples qui vous ignoraient courront vers vous, 
à cause de Yahvé votre Dieu, 
le Dieu d'Israël qui vous a rendus célèbres. 
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Au Temps pascal: 
ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! 'ft, Lève I.es ALLELUIA, allelUia. y, Js. 60, 4. 
fi yeux et regarde autour de tOI : fi Leva in circU:itu 6culos tuos 
tous ceux qui so~t rasSemblés là et vide : omnes isti congregati 
sont v~nus pour tOI. sunt, venérunt tibi. 
Allelma! '!1. T~ fils arrivent de loin, AllelUia. Y. Filii tui de Ionge.vé­
et ~ filles surgisSent de partout. Al- nient, et filire ture de lâtere sur-
Jelum! gent. AllelUia. 

Hors du Temps pascal : · 
GRADUEL 

EN moi réside la grâce, qui est 
Route et Vérité; en moi je porte 

l'Espérance, qui est Courage et Vie. 
'f. Vous tous qui aspirez à la Sagesse, 
venez à moi, et rassasiez-vous de mes 
fruits. 

Eccli, 24, 25-26 

I N me grâtia omnis vire et veri­
tâtis, in me omnis spes vitre et 

virtiitis. j;r. Transite ad me, om~ 
nes qui concupiscitis me, et a ge~ 
neratiônibus meis implémini. 

ALLELUIA 

J\LLELUIA, alleluia! 'fi. Salut, Mère J\LLELiliA,allelûia. )".Salve Ma­
n toute b_?nne, Mère.del'espé~ance r1. ter miseric6rdire, Mate; spei 
et de la grace, ô Mane. Alle luta 1 et grâtire, o Maria. AllelUia. 

~ ÉVANGILE 
Lecture du_ saint Evangile : en saint Sequéntia sancti Evangélli secUn-
Jean, chapitre 19. dum Joânnem 19 25-27 

D EBDil! au_pied de la Croix, se IN illo témp~re; Staba~tjuxta 
tenaient la mère .de Jésus .ainsi crucem Jesu Mater ejus, et sa­

que la sœur de sa mere, Mane de ror Ma tris ejus,. Maria Cléophre 
Cléophas, et Marie~ Madeleine. et Maria Magdaléne. Cum vidis: 
Voyant sa mère, et, près d'elle, le set ergo Jesus Matrem et disci­
di~ciple qu'il préférait! ~ésus di! à sa pulum stantem, quem diligébat, 
mere : « Femme, VOICI ton Fils. » dicit Matri sure: MU!ier, ecce fi­
Puis ,au disciple : « Vo~ci _ta mère. ~> lius tuus. Deinde dicit discipulo : 
Et des ce moment, le diSCiple la pnt Ecce mater tua. Et ex ilia bora 
chez lui. accépit. _eam discfpulus in_ sua. 

Credo. 
CHANT D'OFFERTOIRE 

SOUVENEZ- VOUS, Ô Vierge Mère, 
en présence de Dieu, de parler en 

notre faveur et de détourner de nous 
sa colère_ (T. P. Alleluia!) 

Jer. 18, 20 

RECORDÂRE, Virgo Mater, in 
conspé<:tu Dei, ut loquâris 

pro no bis bona~ et ut avértat in­
dignati6nem suàm a nobis (T. P. 
allelUia). 

SECRÈTE 

SEIGNEUR, tandis que votre Mère, MATRIS ture ac Mediatrfcis 
notre Médiatrice, prie pour nous, nostrre pr~cibus, DOmine, 

nous vous demandons que les of~ quresumus, brec hostiârum oblâ­
frandes, présentées à cet autel, fas- tio nosmetipsos, tua grâtia Jar~ 
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giénte, tibi perficiat munus retér­
num : Qui vivis et regnas. 

sent de nous aussi une offrande Cter~ 
nelle. Vous qui vivez et régnez pour 
l'éternité, 

Préface de la Sainte Vierge ( Et te in Festivitâte ). 

CHANT DE COMMUNION 
Esth. 15, 17 

VALDE mirâbilis es, o Maria, et yous êtes merveilleuse, ô Marie, 
fâcies tua plena est gratiâ- et votre visage est d'une grâce 

rum(T. P. allelUia). parfaite. (T. P. Alleluia!) 
POSTCOMMUNION 

SUBVÉNIAT nabis, D6mine, be- Nous faisons appel, Seigneur, à la 
âtre Madre Matris ture ac no- prière de la bienheureuse Ma~ 

strre Mediatrfcis orâtio : ut per rie, votre Mère et notre Médiatrice; 
brec sacrosâncta commércia, tua et par cette communion, accordez~ 
grâtia largiénte, ad redempti6nis nous la grâce de faire de nouveaux 
retérnre proficiâmus augméntum. progrès dans la rédemption éternelle 
Qui vivis. de nos âmes. Vous qui vivez et ré~ 

Double. 

gnez pour l'éternité. 

Jer Juin 

e QUIMPER e 

SAINT RONAN 
Évêque de Cornouaille 

Ornements bhlncs. 

La vie de saint Ronan, contenue dans un manuscrit du xme siècle, est un 
document dont il est difficile de fixer la date et de déterminer la valeur. 
Ronan, disciple de saint Patrick, sacré évêque par lui, serait venu d'Irlande 
en Bretagne, poussé par le désir de la solitude. Il aurait débarqué à l'Aber­
Idult et séjourné près de Saint-Renan. Toujours en quête de solitude, il serait 
passé en Cornouaille et aurait dressé un ermitage dans le bois du Névet. Il s'y 
créa de chauds partisans, mais aussi des ennemis acharnés. Il se serait retiré 
au loin, mais après sa mort, son corps aurait été transporté miraculeusement 
à l'endroit où se dressait son ermitage et y aurait reçu sépulture. Le lieu 
aurait pris dès lors le nom de Locronan. 
Il est difficile de préciser l'époque où vécut saint Ronan; mais il semble 
acquis qu'il ne lit point partie de l'immigration des V" et VI 8 siècles. 
Certains historiens le font postérieur aux invasions normandes. Il n'est 
porté nulle part comme évêque de Cornouaille, bien que la tradition l'ait 
toujours considéré comme ayant le caractère épiscopal. 
Vers 1030, dans la région de Locronan, le comte de Cornouaille remportait 
sur l'armée du duc de Bretagne, Alain III, la victoire de Gueth-Ronan. La 
célébrité du sanctuaire ne fit désormais que croftre. La duchesse Anne fit 
construire le tombeau du saint. Le domaine de Saint-Ronan/ut déclaré lieu 
de refuge. Les pèlerins .accouraient en foule chaque année. Entre autres 
pèlerins illustres, saint Yves fit le pèlerinage de Locronan. 

2• Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14. 
Mémoire de sainte Angèle Mérici, au Missel. 
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2 Juin 

e SAINT- BRIEUC e 

NOTRE-DAME D'ESPÉRANCE 
Double majeur. Ornements blancs. 

Relativement récent sous le vocable de Notre-Dame d'Espérance, le pèleri­
nage plonge ses racines dans le passé. De temps immémorial, s'élevait sur 
cette colline une chapelle en l'honneur des douze Apôtres; cent cin­
quante ans avant la proclamation du dogme de l'Immaculée Conception, 
elle prenait le nom de chapelle de l'Immaculée. Après bien des vicissitudes, 
avant et après la Révolution, la chapelle fut agrandie, embellie et reçut le 
nom de Notre-Dame d'Espérance. Elle devint le siège d'une confrérie ayant 
pour but le salut de la France, En 1862, Pie IX lui assignait comme but le 
salut et la paix du monde catholique. En 1865, la statue de Notre-Dame 
d'Espérance était couronnée, en présence d'une foule de 40000 pèlerins. 
Vinrent la guerre de 1870 et les revers de la France. Le 17 janvier 1871, 
vers cinq heures du soir, l'évêque de Saint-Brieuc signait la formule d'un 
vœu à Notre-Dame d'Espérance. A six heures du soir, les membres de 
l'Archiconfrérie émettaient ce vœu, demandant l'intervention de Notre­
Dame d'Espérance. A la même heure, la Reine du ciel apparaissait à Pont­
main, apportant le message de paix de la Mère d'Espérance. 

Messe des fêtes de la Sainte Vierge, Commun no 1, sauf: 

Antienne 
CHANT D'ENTRÉE 

TES plus grands personnages im­
L plorent ton regard. Un cortège 
de vierges te conduit au Roi; et tes 
compagnes lui seront présentées 
dans la joie et l'allégresse. (T. P. 
Alleluia, alleluia!) Psaume 44. De 
mon cœur a jailli un beau poème : 
c'est toute ma vie que j'offre au Roi. 

Ps. 44, 13, 15 et 16 

VULTUM tuum deprecabUntur 
omnes divites plebis : addu­

céntur Regi vfrgines post eam : 
prOximre ejus adducéntur tibi in 
lretftia et exsultatiOne (T, P. alle­
lUia, allelUia). Ps. ibid., 2. Eru7 
ctâvit cor meum verbum bonum; 
dico ego Opera mea Regi. 

COLLECTE 

D IEU tout-puissant, faites que vos 
fidèles, qui jouissent de la puis­

sante protection de la très sainte 
Vierge Marie, Mère de la sainte es­
pérance, soient, grâce à son interces­
sion, libérés de tout mal sur la terre 
et parviennent à la joie éternelle du 
ciel. Par le Christ Jésus notre Sei­
gneur. 

CONCÉDE, qmésumus, omnipo­
tens Deus, ut fidéles tui, qui 

sub sanctissimre Virginis Marire 
Matris sancta: Spei validissimo 
patrocinio la:tântur : ejus pia in­
tercessiOne, a cunctis malis libe­
réntur in terris, et ad gâudia re­
térna pervenfre mereântur in cre~ 
lis. Per DOminum. 

LECTURE 

Comme à la fête du 22 août, au Missel. 

ÉVANGILE 

Cmiune à la fête du 25 mars. 
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3 Juin 

e RENNES • QUIMPER • SAINT-BRIEUC • VANNES • 

SAINTE CLOTILDE 
Reine 

Double. Ornements blancs. 
Notice au Missel. 

2• Messe d'une sainte Femme, Commun no 25, sauf: 

COLLECTE 

RÉSPICE, qmésumus, DOmine, 
ad Franc6rum benignus na­

ti6nem : et quibus per devOtam 
sailctre Clotildis instântiam do­
num fidei contulisti; per ejus in­
tercessi6nem, tribue sincérum 
christiânre pietâtis afféctum. Per 
DOminum. 

REGARDEZ avec bienveillance, Sei­
gneur, la nation des Francs, à 

qui vous avez fait don de la foi, 
grâce à la prière instante de sainte 
Clotilde. Que 1 'intercession de cette 
sainte reine lui obtienne encore un 
attachement sincère à la religion 
chrétienne. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

A Vannes seulement: 

SECRÈTE 

ExAum, DOmine, pOpulum 
sub patrocinio Reginre sure 

sanche tibi supplicântem : re­
gnllmque quod ti bi subiécit, per~ 
pétua protectiOne custOdi. 

EcOUTEZ, Seigneur, le peuple qui 
vous prie par 1 'intercession de 

sa sainte reine, et gardez sous votre 
protection perpétuelle le pays qu'elle 
a conduit à votre foi. Par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

POSTCOMMUNION 

AUXII:;IÉNTUR-nobis, DOmine, QUE cette ·communion, Seigneur, 
sacraménta qure sUmpsi- nous vienne en aide. Accordez 

mus : et quos per beâtam Clo~ le bonheur de posséder le Royaume 
tildem ad creléste regnum vocâre du ciel à ceux que vous avez daigné 
dignâtus es, eiUsdem fac regni y appeler par sainte Clotilde. Par 
possessiOne felices. le Christ Jésus notre Seigneur. 

Double. 

7 Juin 

e VANNES • 

SAINT MÉRIADEC 
Évêque de Vannes 

Ornements blancs. 

Selon une biograpilie du xrne siècle, Mériadec aurait tUé évêq~e de Vannes, 
au vue 'siècle. Sorti d'une famille distinguée, agrégé au clerge et pourvu de 
riches bénéfices, il aurait décidé, pour être to~t à Dieu, 1e se retir~r da'!s _la 
solitude, près de Pontivy.- Arraché à sa retrmte pour occuper Ze_srège epzs~­
copal de Vannes, il l'aurait occupé peu de temp.s. Sa tombe, ~ev,mt célèbre, 
on se disputa ses reliques. Des chapelles et parmsses furent engees sous son 
vocable. Son culte est connu à Saint-Jean-du-Doigt. 
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CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

PRÊTRES de Dieu, bénissez le 
Seigneur! Vous qui êtes saints, 

vous qui avez le cœur humble, louez 
le Seigneur. (T. P. Alleluia, alleluia!) 
Cantique de Daniel. Créatures de 
Dieu, bénissez le Seigneur, charitez 
à jamais sa louange et sa gloire 
immense. 

Dan. 3 84, 

SACERD6TES Dei, benedicite 
D6minum; sancti et hUmiles 

corde, laudâte Deum (T. P. alle~ 
hlia, allelUia). Ibid. 3, 57. Bene~ 
dkite, Omnia Opera D6mini, 06~ 
mina ; laudâte et superexaltâte 
eum in srecula. 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous avez conduit DEUS, qui beâtum Meread6~ 
le saint Évêque Mériadec à la cum, Confess6rem tuum at­

gloire véritable, après qu'il eut re- que Pontificem, contémptis ill é­
noncé aux attraits et aux richesses du ce bris ac s<éculi divitüs, ad ve­
monde. Accordez-nous, par son in- ram gl6riam adduxisti : tribue, 
tercession, de mépriser les biens ter- qmésumus; ut ipso pro nobis in­
restres, afin de désirer toujours les tercedénte, terréna despiciéntes, 
richesses du ciel. Par le Christ Jésus cœléstia semper appetâmus. Per 
notre Seigneur. DOminum. 

ÉPITRE 

Lecture de la première Lettre de Léctio Epistolœ beâti Joânnis 
l'apôtre saint Jean. ApOstoli, /, 2, 15-17. 

BIEN-AIMÉS, n'aimez pas le monde, 
ni rien de· ce qui fait partie dtl 

monde. En celui qui aime le monde, 
l'amour du Père ne peut vivre, car 
dans le monde il n'y a que désir de la 
chair, concupiscence des yeux, éta­
lage de vanité. Cela n'est pas du 
Père, mais du monde; et le monde 
passe, avec ses convoitises. Mais ce­
lui qui fait la volonté de Dieu vivra 
pour toujours. 

("ARfSSIMI: Nolitediligeremun­
\_., dum, neque ea quœ in mun­
do sunt. Si quis diligit mundum, 
non est câritas Patris in eo : qu6-
niam amne quod est in mundo, 
concupiscéntia carnis est, et con­
cupiscéntia oculOrum et supérbia 
vitre; quœ non est ex Patre, sed 
ex mundo est. Et mundus trans­
it, et concupiscéntia ejus : qui 
autem facit voluntâ.tem Dei ma­
net in œtérnum. 

Au Temps pascal : 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! f, Voici le J\LLELUIA, allelUia. j. Hic est sa­
Il. prêtre que le Seigneur a cou- fi cérdos, quem coronâvit DO-
ronné. minus. 
Alleluia! f. Il ouvrit la main en fa- AllelUia. fr. Prov. 31, 30. Manum 
veur des indigents, il la tendit aux suam apéruit inopi; et palmas 
pauvres. Alleluia! suas exténdit ad pâuperem. Alle-

lUia. 
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Hors du Temps pascal : 

GRADUEL 
Eccli. 44, 16, 20 

ECCE Sacérdos magnus, qui in 
diébus suis plâcuit Deo. 

1f. Non est invéntus similis illi 
qui conservâret !egem Excélsi. 

VOICI un grand pontife qui, du­
rant sa vie, a su plaire à Dieu. 

fr. Pas un homme n'a gardé comme 
lui la loi du Tout-Puissant. 

ALLELUIA 

J\LLELÛIA, allelUia. y, Prov. 31, J\LLELUIA, alleluia! f, Il ouvrit la 
fi 30. Manum suam apéruit fi main en faveur des indigents, il 
inopi: et palmas suas exténdit ad la tendit aUx pauvres. Alleluia! 
pâuperem. AllelUia. 

ÉVANGILE 

Comme à la Messe d'un saint Abbé, Corrunun no 18. 

CHANT D'OFFERTOIRE 
Ps. 88, 21 et 22 

I NVÉNI David servum meum, 
6leo sancto meo unxi eum : 

manus enim mea auxiliâbitur ei, 
et brâchium meum confortâbit 
eum (T. P. allelUia). 

JE suis allé chercher mon serviteur 
David, je l'ai consacré de mon 

onction sainte; ma main lui porte 
secours et mon bras le soutiendra. 
(T. P. Alleluia!) 

SECRÈTE 

·PROPITIATIÜNIS hOstiam tibi, 1\. rous vous offrons, Seigneur, le 
DOmine, offérimus, supplîci- l ~ sacrifice rédempteur, et nous 

ter deprecântes : ut beâto Me rea- vous demandons, par 1 'intercession 
d6co, ConfessOre tuo atque Pon- du saint Évêque Mériadec, d'être 
tifice, intercedénte, ab Omnibus toujours protégés de tout maL Par le 
semper protegâmur advérsis. Per Christ Jésus notre Seigneur. 
D6minum. 

CHANT DE COMMUNION 
Matth. 19, 28 
J\MEN dico vobis quod vos, qui 

n reliquistis Omnia, et secUti 
estis me, céntuplum accipiétis, 
et vitam œtérnam possidébitis 
(T. P. allelUia). 

JE vous l'affirme, vous qui avez 
tout quitté et qui m'avez suivi, 

vous recevrez le centuple et vous 
posséderez la vie éternelle. (T. P. 
Alleluia!) 

POSTCOMMUNION 

SALUTARIBUS mystériis reféctos, RÉCONFORTÉS par ces dons sacrés, 
fac nos, qmésumus, DOmine, nous vous en prions, Seigneur : 

beâti Meread6ci, Confess6ris tui accordez-nous de suivre l'exemple 
atque Pontfficis, cujus virtlltes du saint Évêque Mériadec, dont nous 
mirâmur, exémplo prof:fcere, et admirons les vertus, et donnez votre 
pacem tuam nostris concéde tem- paix à notre temps. Par le Christ Jé-
p6ribus. Per DOminum. sus notre Seigneur. 
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17 Juin 

SAINT HERVÉ 

A la lecture de ses Actes, Hervé fait figure de héroJ· de roman, de roman reli· 
gieux, débordant de merveilleux et de poésie. Le culte dont il est l'objet 
depuis des siècles et dans tous les milieux,· les détails historiques et topogra· 
phiques autorisent à voir dans ce héros un personnage bien réel, éminent 
en sainteté. C'est un saint très populaire en Bretagne. 
Fils du bar.de Hoarvian et de la pieuse Rivanone, il serait originaire du pays 
de Léon. Hervé serait né aveugle. Confié à une école de moines pour se 
préparer au sacerdoce, il renonça aux études et, après avoir été fait exor­
ciste, il se retira dans la solitude pour s'adonner à la prière et à la pénitence. 
Les disciples accoururent bientôt, en tête le jeune Guiharan qui guidera les 
pas de son maître et pourvoira aux besoins de la communauté. A cette fin, 
on fit l'acquisition d'un tine; mais un jour un loup dévora l'dne. Sur l'ordre 
d'Hervé, le loup dut prendre le collier et se mettre à la. disposition de 
Guiharan. Le loup domestiqué_sera par la suite l'attribut iconographique 
de saint Hervé, symbole des disciples qu'il a arrachés au démon et assujettis 
au joug du Christ. Hervé accompagna son év&que au célèbre Concile de 
Méné-Bré, réuni pour excommunier l'impie Comorre. Non content d'exor­
ciser Comorre, Hervé l'aveugle fit jaillir une source sur cette montagne 
aride. 
Saint Hervé finit ses jours dans son monastère de Lan-Houarné, où il fut 
inhumé. En 878, on porta ses reliques au chtiteau de Brest pour les sous­
traire aux Normands. En 1002, le duc Geoffroy en fit don à l'évêque de 
Nantes, qui les déposa dans sa cathédrale. 

• QUIMPER • 
Simple. Ornements blancs. 

2e Messe d'un saint Confesse1,1r, Commun n° 17, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous avez donné à DEus, qui beâto Hervreo impé­
saint Hervé le pouvoir de corn- rium in .d<:émones contuH­

mander aux démons; accordez- sti : concéde, qmésumus; ut, ip­
nous, par son intercession, de triom- sius intercessi6ne, multimodam 
pher de leurs pièges innombrables et illOrum nequitiam superâre, et 
d'obtenir la récompense réservée destinâta vincéntibus priDmia 
aux vainqueurs. Par le Christ Jésus cOnsequi valeâmus. Per D6mi-
notre Seigneur. nu m. 

• SAINT- BRIEUC • 

Mémoire de saint Hervé. 
On peut dire la Messe de saint Hervé : Commun D 0 17, sBuf: 

COLLECTE 

ECOUTEZ, Seigneur, nos prières, J\.DÉSTO, DOmine, supplicati6-
afin que, reconnaissant que nos .l'l. nib us nostris; ut qui ex· ini­

péchés nous méritent vos châtiments quitâte · nostra reas nos esse co­
nous en soyons libérés, par 1 'inter- gnOscimus, beâti Hervrei Confes­
cession de saint Hervé. Par le Christ s6ris tui intercessi6ne liberémnr. 
Jésus notre Seigneur. Per D6minum. 

21 Juin 

e RENNES • 

SAINT MÉBN 
Abbé de Gaël 
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Double. Ornements blancs. 

Né au pays de Galles, disciple de saint Samson, il passa la mer avec son 
maître, vers 522. Samson l'envoya en mission auprès du célèbre chef van­
netais. Guénoc : ce fut l'occasion de la fondation du monastère de Gaël. 
C'est là que saint Judicaël devait, jeune encore, recevoir l'habit monas­
tique; c'est là aussi qu'il revint finir ses jours. Par ailleurs, rien d'extraor­
dinaire dans la vie de saint Méen. Il attirait par sa grande affabilité. Il 
n'hésitait pas cependant à élever la voix pour défendre les droits de Dieu, 
et on le vit à Saint-Florent s'attaquer au démon lui-même. C'est à Saint­
Florent que seront transportées ses reliques, lors des invasions normandes. 
11 y a des chape/les et églises sous son nom dans diverses régions. 

Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18, sauf: 

COLLECTE 

ADÉSTO, DOmine, supplicatiO­
n nibus ·nostris : ut qui ex ini­
quitâte nostra reas nos esse co­
gnOscimus, beâti Mevénni Con­
fessOris tUi et Abbâtis interces­
siOne liberémur. Per DOminum. 

SEIGNEUR, écou~ez nos prières afi,n 
que, reconnrussant que nos pe­

chés nous méritent vos châtiments, 
nous en soyons libérés, par l'inter­
cession de saint Méen. Par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Louis de Gonzague, au Missel. 

e SAINT- BRIEUC e VANNES • 

Mémoire. 

A la Messe de saint Louis de Gonzague, Mémoire de saint Méen, 
par les Oraisons de la Messe d'un saint Abbé, Commun n° 18. 

23 Juin 

e VANNES • 

MÉMOIRE DE SAINT BILl 
Évêque de Vannes 

Saint Bili est cité pour la première fois comme évêque de Vannes en 892. 
Il fut probablement le fondateur de la chapelle et du prieuré de Saînt-Bili­
en-Plandren, oà il semble avoir eu son tombeau. La tradition qui en fait un 
martyr et la date du dernier acte où il est mentionné,laissent supposer qu'il 
fut victime de l'invasion normande de 919. 

A la Messe de la Vigile de saint Jean-Baptiste, Mémoire de saint Bili, 
ayec )es OraisonS de la pe Messe d'un Évêque martyr, Commun no 4. 
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Double. 

25 Juin 

e VANNES • 

SAINT SALOMON 
Roi, Martyr 

Ornements rouges. 

Salomon devint roi en 857, après avoir assassiné, au pied même de l'autel, 
son cousin Erispoe. Il prit à cœur d'étendre son royaume, mais surtout de 
l'organiser, de faire régner partout la justice et fabondance. Conscient de 
son crime, ille pleure: il voudrait se rendre à Rome pour implorer son par~ 
don; il est résolu à se retirer dans un monastère pour faire pénitence. 
Pour échapper à un complot, fomenté par des membres de sa famille et 
d'autres seigneurs, dont Héresne, évêque de Vannes, il doit prendre /a fuite. 
Réfugié dans l'oratoire d'un petit monastère, près de Ploudiri, il voit venir 
Héresne qui se présente en parlementaire et le supplie de pardonner à ses 
ennemis. Salomon consent à /es recevoir et demande à Héresne de l'ab~ 
soudre de ses péchés. Mais à peine arrivés, les prétendus messagers de paix 
se jettent sur Salomon, l'arrachent du chœur, l'accablent d'il!}ures et de 
coups. Sous ses yeux, on met à mort l'un de ses enfants, son neveu lui 
arrache les yeux. Il est ensuite abandonné aux satellites français qui lui 
transpercent la poitrine d'un coup d'épée. Les moines de P/élan ensevelissent 
le corps, et la localité où avait eu lieu le crime prit le nom de La Martyre. 
Un monument s'y éleva bientôt, dédié à Salomon, roi et martyr, et à Notre­
Dame de La Martyre. Son culte se répandit rapidement dans toute laBre· 
fagne et même au-delà. De toute l'Europe on venait aux/êtes solennelles et 
aux célèbres foires de La Martyre. 
Salomon avait péché comme David; comme David il a pleuré son péché. 
Comme le roi Salomon de la Bible, ils' est dévoué pour la cause de Dieu, de 
son Église, du peuple sur lequel il régnait. Trahi et abandonné par les siens, 
il a fait généreusement le sacrifice de sa vie. 

2• Messe d'un saint Martyr, Commun n° 7. 
Mémoire de saint Guillaume, au Missel. 

29 Juin 

• RENNES • VANNES • 

SAINTS PIERRE ET PAUL 
Titulaires de la Cathédrale 

Patrons principaux de la ville de Rennes 

Notice et Messe au Missel. 

Saint Pierre est titulaire de /'église cathédrale de Rennes. Il est aussi titu­
laire de la cathédrale de Vannés et patron de tout le diocèse. De nombreuses 
paroisses, au cours des &iècles, ont abandonné leur patron primitif dont 
elles ne connaissaient que peu de choses, pour leur substituer saint. Pierre, 
sinon saint Pierre et saint Paul. 

4 Juillet 

e ÎœNNES e QUIMPER • 

SAINT GOULVEN 
Évêque de Léon 
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Double. Ornements blancs. 

Nombreuses sont en Bretagne les localités ayant leurs .églises,, des ch~pelles, 
des sources sous le vocable de saint Goulven. En tête tl convlent de slgnaler 
Je Goulven du Léon, qui fut un lieu de pèlerinage célèbre. 
Selon une tradition assez tardive et peu sllre, Goulven serai~ né d'!ns le Léon, 
d'une famille originaire de Grande-Bretagne. Il se sermt retlr~ dans un 
ermitage, près de Plouider; on serait venu l'y chercher pour le fmre év~que 
de Léon. Il aurait peu après quitté sa charge pour se retirer dans un erm1tage 
à Saint~ Didier, près de Rennes, où il serait mort. 

pe Messe d'un saint Évêque, Commun no 13. 

5 Juillet 

e RENNES • 

MÉMOIRE DE SAINT MARS 
Évêque 

Le diocèse de Rennes célèbre aujourd'hui saint Mars. On ne possède à peu 
près aucun renseignement sur ce saint qui est fêté comme év€que. 

A ta Messe de saint Antoine-Marie Zaccaria, Mémoite de saint Mars, avec les 
Oraisons de la 2" Messe d'un saint Evêque, Commun no 14. 

Simple. 

6 Juillet 

• VANNES • 

SAINTE NOYALE 
Vierge martyre 

Ornements rouges. 

Noyale est un nom de lieu très répandu dans le Mor~ihan et l'!fle~et~ Vilaine. 
Le diocèse de Vannes fête aujourd'hui, sous le tltre de Vterge martyre, 
sainte Noya/e, qui aurait donné son nom à ces diverses localités. 

Simple. 

2e Messe d'une Vierge mattyre, Commun D 0 20. 

13 Juillet 

e QUIMPER • 

SAINT TURIAU 
Évêque de Dol 

Ornements blancs. 

Quoi qu'il en soit de la date de sa mort et des légendes qui ont fleuri,à SOl} 
sujet saint Turiau semble bien avoir été, à l'abbaye-évêché de Dol, 1 a~~ 
{iair; ou le successeur de saint Samson. Plusieurs localités se rée/amen e 
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son patronage, entre autres Landivisiau et Saint-Thurien. Lors des illva­
sions normandes, les reliques de saint Turiau furent portées à Paris, à 
l'abbaye de Saint-Germain-des-Prés. 

2• Messe d'un saint Évêque, Commun, n° 14. 
Mémoire de saint Anaclet, au Missel. 

• RENNES e 

Mémoire. 

A la Messe de saint Anaclet, Mémoire de .saint Turiau, avec les Oraisons de 
la 2" Messe d'un sal_rtt Évêque, Commun n° 14. 

16 Juillet 

e RENNES e 

MÉMOIRE DE SAINT HÊLIER 
Martyr 

Saint Hélier n'est pas originaire de la Bretagne et ne semble pas y avoir 
vécu. Il appartient à la Normandie et à l'Ile de Jersey. Le diocèse de 
Rennes célèbre sa f&te parce que saint Hélier a donné son. nom à l'une des 
paroisses de la ville. 

A la Messe de Notre-Dame-du-Mont-Carmel, Mémoire de saint Hélier, avec les 
Oraisons de la 2" Messe d'un saint Martyr, Commun n" 7, 

19 Juillet 

o RENNES e QUIMPER • SAINT- BRIEUC • VANNES o 

Double majeur. 

Double. 

SAINT VINCENT DE PAUL 

Notice et Messe au Missel. 

21 Juillet 

0 QUIMPER 0 

SAINT TÉNÉNAN 
Évêque de Léon 

Ornements blancs. 

Ornements blancs. 

La vie de saint Ténénan le présente comme un moine originaire d'Irlmule, 
successeur de saint Goulven sur le siège épiscopal de Léon. Il serait mort 
vers 650 dans son ermitage des bords de l' Elorn. 

2e Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14. 
Mémoire de saint Laurent de Brindes et de sainte Praxède, au Missel. 



LA STATUE VÉNÉRÉE DE SAINTE ANNE, 
A SAINTE-ANNE-LA-PALUD. 

Photo Jo.~, Chateaulin. 
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26 Juillet 

• RENNES e QUIMPER e SAINT- BRIEUC. e VANNES e 

SAINTE ANNE 
Mère de la Vierge Marie 

Patronne principale de la Bretagne 

Double de l re classe Ornements blancs. 

On a dit que Jésus, Roi du monde, avait donné à la Vierge Marie, ·Sa Mère, 
la France en partage, comme étant la plus belle des nations; Marie, à son 
toitr, a donné la Bretagne en domaine à sàinte Anne, comme étant la plus 
belle des provinces de France. 
La Bretagne est vraimint le dom'cdne de sainte Anne. Pas de paroisse où 
elle n'ait une statue, sinon un autel. Les évêques de Bretagne l'ont prOclamée 
patronne principale de la Bretagne. 
Parmi les sanctuaires qui lui sont dédiés, citons seulement Sainte-Anne­
d'Auray et Sainte-Anne-la-Palud. 
Le message de sainte Anne à Nicolazic au xvn6 siècle contribua beaucoup 
au développement du culte de sainte Anne à Auray et dans toute la Bretagne 
(voir notice du 7 mars). 
On recourt à sainte Anne pour tous les besoins personnels et familiaux. 
On l'invoque surtout pour la Bretagne: « 0 Anne, toute-puissante, soyez-le 
salut de vos Bretons. Gardez-nous, avec la pureté de la foi, la pureté des 
mœurs. _Que votre sainte intercession nous obtienne la paix. >> (Antienne des 
Iles Vêpres.) 

AUX PREMIÈRES V2PRES 

Antiennes, Capitule et Verset comme aux IT•• Vêpres, p. 95. 

yucJs belitœ gdudiis 
L Gestit parens Britdnnia, 
Anndmque Judciœ decus 
Matrem Mariœ c6ncinit. 

Regum pi6rum sdnguini 
Jungens_ sacerd6tes avos, 
Illûstris Anna spléndidis 
Vinci! genus virtt'itibus. 

Cœlo favénte néxuit 
Vincli jugdlis ,flédera, 
Alv6que s'ancta c6ndidit 
Sidus perénne virginum. 

0 mira cœli grdtia! 
Annee paréntis in sinu, 
Co~cépta Virgo c6nterit 
Sœvi drac6nis vérticem. 

4 - Bretagne. 

HYMNE 

y A Bretagne, notre n:ère,.participe à 
L la joie de la gloire céleste. Elle 
chante sainte Anne, honneur de- la 
Judée et mère de Marie. 
Issue d'une double lignée; l'une rOyale, 
l'autre sacerdotale, Anne l'emporte 
sw tous ceux de sa race pàr l'eclat de 
ses vertus. 
Engagée par la Providence divine 
dans les liens du mariage,- elle reçoit 
en son sein l'étoile immortelle des. 
vierges. 
0 merveilleuse grâce du ciel 1 la 
Vierge conçue dans le sein d'Anne sa 
mère, écrase la tête du serpent ma/jal~ 
sant. 
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Avec un tel gilge de salut, le genre 
humain reprend espoir. Une colombe 
apporte à l'univers racheté un mes~ 
sage de paix. 
Louange au Père, au Fils et à vous, 
Esprit Saint; accordez la grâce éter­
nelle aux dévôts de sainte Anne. 
Amen! 

Tanta sa/Utis pfgnore 
Jam sperat humdnum genus; 
Orbi redémpto prcévia 
Pacem colUmba nûntiat, 

Sit laus Patri, sit Fllio, 
Tibique, Sancte Spiritus; 
Annam pie coléntibus 
Confer perénnem grdtiam. 
Amen. 

'fi, Priez pour nous, sainte Anne. ft. Ora pro nabis, beâta Anna. 
~!. Vous qui avez mis au monde R,r. Qure Matrem Dei immaculâ-
la Mère immaculée de Dieu. tam peperfsti. 

ANTIENNE A MAGNIFICAT 

TE Seigne~r tout-puissant a fait des MAGNA fecit D6minus, qui 
~ merveilles en donnant au monde potens est, Annam mundo 
samte Ann~ comme gage de la ve- elârgiens, ut esset pignus Geni-
nue prochame de sa mère. trfcis mox ventUrre. 

A LA MESSE 

Antienne 
CHANT D'ENTRÉE 

RÉJOUISSONS-NOUS ensemble dans 
le Seigneur, en célébrant au­

jourd'hui la fête de sainte Anne. Les 
Anges sont dans la joie, et tous en 
chœur louent le Fils de Dieu. 
Psaume 44. De mon cœur a jailli un 
beau poème : c'est toute ma vie que 
j'offre au Roi. 

GAUDEAMus omnes in DOmi­
no, diem festum celebrântes 

sub honOre beâtre Annre : de cu­
jus solemnitâte gaudent Angeli, 
et collâudant Fflium Dei, Ps. 44, 
2. Eructâvit cor meum verbum 
bonum : dico ego Opera mea 
Regi. 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous avez donné DEUs, qui beâtre Annre grâ­
votre grâce à sainte Anne, pour tiam conférre dignâtus es, 

qu'elle puisse devenir la mère de ut Genitrfcis Unigéniti Filü tui 
celle qui mettrait au monde votre Mater éffi.ci mererétur : concéde 
Fils Unique. Puisque aujourd'hui propitius; ut cujus solémnia cele­
nous célébrons sa fête, accordez- brâmus, ejus apud te patrociniis 
nous l'assistance de sa protection. adjuvémur. Per eU:mdem D6mi-
Par le Christ Jésus notre Seigneur. num. 

LECTURE 
Lecture du Livre de la Genèse. Léctio libri Génesis, 26, 2-5. 

EN ces jours-là, le Seigneur appa- IN diébus illis : Appâruit Isaac 
rut à Isaac et lui dit:« Ne des- D6minusetait: Nedescéndas 

cends pas en Égypte, mais demeure in ...Eg:Yptum, sed quiésce in terra 
dans le pays que je t'indiquerai. Sé- quam dixero tibi, et peregrinâre 
journe dans cette contrée, je serai in ea, er6que tecum et benedfcam 
avec toi et je te bénirai. C'est à toi et tibi : tibi enim et sémini tuo 
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dabo univérsas regiOnes has, 
complens juraméntum quod spo­
pOndi Abraham patri tuo. Et 
multiplicâbo semen tuum sicut 
stellas creli : dab6que pOsteris 
tuis univérsas regiOnes has : et 
benedicéntur in sémine tuo cm­
nes gentes terne, eo quod obe­
dferit Abraham voci mere, et cu­
stodierit prrecépta mea, et cere­
mOnias, legésque servâverit. 

à ta descendance que je donnerai 
tout ce pays pour accomplir le ser­
ment que j'ai fait à Abraham, ton 
père. Je rendrai ta postérité nom­
breuse comme les étoiles aU: ciel. Je 
donnerai toute cette région à tes des­
cendants; en eux tous les peuples de 
la terre seront bénis, parce qu'Abra­
ham a obéi à ma parole et qu'il a 
gardé mes commandemènts, qu'il a 
suivi mes préceptes et mes lois. 

GRADUEL 
Ps. 44, 3 

D 
IFFÛSA est grâtia in lâbiis 
tuis, proptérea benedfxit te 

Deus in retérnum. y, !s. 44, 3. 
EffU:ndam Spiritum meum super 
sem en tuum, et· benedicti6nem 
meam super stirpem tuam. 

TA grâce rayonne sur votre visage; 
L c'est pourquoi Dieu vous aren~ 
due heureuse pour l'éternité. '/1. Je 
répandrai mon Esprit sur votre des­
cendance et ma bénédiction sera sur 
votre race. 

ALLELUIA 
A,LLELÛIA, allelUia. j. 0 felix A,LLELUIA, alleluia! 'ft. Bienheu­
rl. Anna, peperfsti Pro lem, qure I1.. reuse sainte Anne, vous avez 
erat paritllra mundi Redempt6- donné naissance à une fille destinée 
rem. AllelUia. à mettre au monde le Rédempteur! 

Alleluia! 
ÉVANGILE 

Initium sancti Evangélii seclin- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Matthléum, 1, 1-16. Matthieu, chapitre 1. 
ymER generati6nis Jesu Christi ymer la généalogie de Jésus, le 
L filii David, filii Abraham. Christ, fils de David et d'A-

braham: 
Abraham génuit Isaac. Isaac au- Abraham fut le père d'Isaac; Isaac, 
tem génuit Jacob. Jacob autem le père de Jacob, Jacob, le père de 
génuit Judam et fratres ejus. Ju- Juda et de ses frères; Juda eut, de 
das autem génuit Phares et Za- Thamar, Pharès et Zara. Pharès fut 
ram de Thamar: Phares autem le père d 'Esron. Esron, le père 
génuit Esron. Esron autem gé- d'Aram. Aram, le père d'Amina­
nuit Aram. Aram autem génuit dab. Aminadab, le père de Naasson. 
Aminadab. Aminadab autem gé- Naasson, le père de Salmon. Sai­
nuit Naâsson. Naasson autem mon eut de Rahab un fils, Booz. Et 
génuit Salmon. Salmon autem de Ruth, Booz eut un fils, Obed. 
génuit Booz de Rahab. Booz au- Obed fut le père de Jessé. Jessé, 
tem génuit Obed ex Ruth. Obed le père du roi David. 
autem génuit Jesse. Jesse autem 
génuit David regem. 
David autem rex génuit Salom6- Le roi David eut son fils Salomon, 
nem ex ea qure fuit Urire. Sâlo- de celle qui avait été la femme d'U-
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rie. Salomon fut le père de Roboam. 
Roboam, le père d'Abias. Abias, le 
père d'Asa. Asa, le père de Josa­
phat. Josaphat, le père de Joram. 
Joram, le père d'Ozias. Ozias, le 
père de Joatham. Joatham, le père 
d'Achaz. Achaz, le père d'Ézéchias. 
Ezéchias, le père de Manassé. Ma­
nassé, le père d'Amon. Amon, le 
père de Josias. Josias, le père de Jé­
chonias, et de ses frères, au moment 
de la déportation à Babylone. 

Après la déportation à Babylone, 
Jéchonias fut le père de Salathiel. 
Salathiel, le père de Zorobabel. Zo­
robabel, le père d'Abiud. Abiud, le 
père d'Éliacim. Éliacim, le père d'A­
zor. Azor, le père de Sad oc. Sad oc, 
le _père d'Achim. Achim, le père 
d'Blind. Éliud, le père d'Éléazar. 
Eléazar, le père de Mathan. Mathan, 
le père de Jacob. 

Jacob fut le père de Joseph, l'époux 
de la Vierge Marie, de laquelle est né 
Jésus, qu'on appelle Christ. 

mon autem génuit ROboam. R6· 
boam autem génuit Abiam. Abi~ 
as autem génuit Asa-. Asa autem 
génuit JOsaphat. JOsaphat autem 
génuit Joram. Joram autem. gé~ 
nuit Oziam. Ozias autem génuit 
J6atham. J6atham autem génuit 
Achaz. Achaz autem génuit Eze-­
chiam. Ezechias autem génuit 
Manâssen. Manâsses autem gé­
nuit Amon. Amon autem génuit 
Josiam. Josias autem génuit Je~ 
choniam, et fratres ejus in trans~ 
migrati6ne Babyl6nis. 
Et post transmigratiônem Baby­
lOuis, Jechonias génuit Sa1âthiel. 
Salâthiel autem génuit Zor6ba~ 
bel. ZorObabel autem génuit Abf­
ud. Abiud autem génuit Eliacim. 
Eliacim autem génuit Azor. Azor 
autem génuit Sadoc. Sadoc au~ 
tem génuit Achim. Achim autem 
génuit Eliud. Eliud autem génuit 
Eleâzar. Eleâzar autem génuit 
Mathan. Mathan autem génuit 
Jacob. 
Jacob autem génuit Joseph vi­
rum Marire, de qua natus est Je­
sus, qui vocâtur Christus. 

Credo. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

TES filles de roi forment votre cour; 
L la reine est debout à votre droite 
en vêtements tissés d'or et parsemés 
de broderie. 

Ps. 44, 10 

F fLilE Regum in hon6re tua : 
âstitit Regina a dextris tuis in 

vestitu deaurâto, circt'imdata va­
rietâte. 

SECRÈTE 

JETEZ, Seigneur, un regard apaisé 
sur le sacrifice que nous vous pré­

sentons; que par 1 'intercession de 
sainte Anne, la mère de celle qui mit 
au monde ·notre Seigneur Jésus­
Christ, il nous attache à vous et as­
sure notre salut. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

SACRIFÎCIIS prreséntibus, qu<é­
sumus, D6mine, placâtus in­

ténde : ut per intercessi6nem beâ­
tre Annre, quœ Genitrfcis Filii tui 
D6mini nostri Jesu Christi Ma­
ter éxstitit, et devoti6ni nostrœ 
proficiant, et sahiti. Per eUmdem 
D6minum. 

Préface de sainte Anne (Vannes, Quimper, Saint-Brieuc), p. 145. 
des Saints (Rennes). 
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CHANT DE COMMUNION 
Ps. 12, 6 

ExsuLTÂBIT cor meum in salu­
târi tua : cantâbo DOmino 

qui bona tribuit mihi, allelUia. 
M ON âme exulte en toi, car tu es 

mon Sauveur. Je chante le Sei­
gneur qui m'a comblé de ses bien­
faits. Alleluia 1 

POSTCOMMUNION 

ClELÉSTIBUS sacraméntis vege-­
tâti, qu<ésumus, DOmine De­

us noster : ut, intercessi6ne beâtre 
Annre, quam Genitricis Filii tui 
Matrem esse voluisti, ad retérnam 
salUtem pervenire mereâmur. Per 
eUmdem D6minum. 

/\PRÈS avoir repris force à ce sacre­
ri. ment du ciel, nous vous en pri~ 
ons, Seigneur notre Dieu : puisque 
vous avez bien voulu que sainte 
Anne mette au monde la Mère de 
votre Fils, que sa prière nous mérite 
de parvenir au salut éternel. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

AUX SECONDES VÊPRES 
Psaumes des Vêpres de la Sainte Vierge, au Missel. 

ANTIENNES 

Laudémus Annam * glori6sam l Louons sainte Anne, glorieuse 
in generati6ne sua, quia benedi- dès sa naissance, car elle a été bénie 
cti6nem dedit illi D6minus. par le Seigneur. 
2 Anna, filia regum, * conjux 2 Anne, fille de rois, épouse de Jo­
JOachim, mater almre VIrginis, achim, mère de la Vierge sainte, béni 
benedfctus fructus ventris tui. soit le fruit de vos entrailles! 
3 Gaude, mater* magnre Prolis; 3 Réjouissez-vous, mère d'une en­
ex te enim procéssit rUtilans stel- fant illustre. C'est de vous qu'est 
la summi Salis. sortie l'étoile étincelante du Soleil 

4 Inclyta stirps Jesse * virgam 
prodUxit amœnam, ex qua pro­
céssit flos miro plenus od6re. 
5 Ecce tu felix es, * Anna sancta, 
ecce tu felix es, Génitrix. Matris 
Dei. 

Souverain. 
4 De la noble souche de Jessé, sort 
un rejeton admirable qui a produit 
une fleur au parfum délicieux. 
5 Vous êtes heureuse, sainte Anne, 
vous êtes heureuse, mère de la Mère 
de Dieu. 

CAPITULE 
Eccli. 26, 21 

SICUT sol Oriens mundo in al­
tfssimis Dei, sic mulieris bo­

ure spécies in ornaméntum do~ 
mus ejus. 

T EL le soleil qui se lève sur le 
monde dans le ciel de Dieu, telle 

la beauté d'une sainte femme, parure 
de sa maison. 

HYMNE 

FECÛNDA radix !sai 
Florem novéllum gérminat: 

Annœ micdntem nOmine 
Matrem futUram Vlrginis. 

TA tige féconde d'lsai'e produit une 
L fleur nouvelle : c'est la future 
mère de la Vierge, celle qui porte le 
nom glorieux d'Anne. 
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Elle est donnée comme épouse à un 
desc~ndant de la race immortelle de 
Davzd. Le fruit désiré de cette alliance 
sainte se fait attendre. 
Enfin, par un don du ciel la mère 
dans sa vieillesse enfante ~ans dou­
leur ~n~ fille que l'univers invoque 
avec Joze. 
0 lumière éclatante des Bretons, sou­
venez-~ous de votre. bonté d'autrefois. 
Garde~ notre patrie fidèle. Exaucez 
les prières de votre peuple. 
Louange au Père, au Fils et à vous 
Esprit Saint; accordez la grâce éter~ 
ne/le au:x dévdts de sainte Anne 
Amen/ ' 

f. Priez pour nous, sainte An~e. 
Rf. ~ou~ qui avez mis au monde 
la Mere nnmaculée de Dieu. 

Hanc rite conjux ticcipit 
Davfdis invfcti genus : 
Optdtus ad moras facit 
Fructus sacrdtifdderiso 
Tandem betito mliitere 
Grandtéva mater filiam, 
Quam fœtus arbis fnvocat, 
Partu seréno prdtulit. 
0 .f!ritonum lux lnclyta, 
Pnscœ memor cleméntiœ 
Serva ./idélem pdtriam, ' 
Pleblsque vota sUsdpe. 
Sit laus Patri, sit Filio, 
Tibfque, Sancte Spiritus, 
Annam pie co/éntibus 
Confer perénnem grdtiam. 
Amen. 

$'. Ora pro no bis, beâta Anna. 
Rj. Qure Matrem Dei immacul<i~ 
tarn peperisti. 

, ANTIENNE A MAGNIFICAT 

0 MERE de la patrie, Anne très 0 MAT • . 
B puissante, soyez le salut de vos tissi~: P~~~t~~!~n~ P?ten­

,retons .. Gardez leur foi, aidez-les à salus esto 'serva fidem '~rourems 
Vlvre samtement Donne 1 1 . ' • 
paix par votre sai~ te interc~;si~~ a ~~::r~~~s~~~1!~ibue pacem, sancta 

ORAISON : Collecte de la Messe. 

• VANNES • 

MESSE VOTIVE DE SAINTE ANNE 
Messe comme ci-dessus, sauf: 

Antienne 
CHANT D'ENTRÉE 

TA grâce rayonne sur votre visage. 
L C'est pourquoi Dieu vous aren­
due heureuse pour l'éternité et dans 
to~s1 les siècles. (T. P. Alleluia, alle­
~u.Ia_.) Psaume 44. De mon cœur a 
J~tlh un ~eau poème : c'est toute ma 
VIe que J offre au Roi. 

Ps, 44, 3 

D IFF'?SA est gnitia ·in· libiis 
tws; proptérea benedfxit te 

Deus in retérnum, et in s<éculum 
s<ilc~li. (T. P. allelUia, allelUia). 
Ps. tb1d., 2. Eructâvit cor .meum 
verbum bonum : 'dico ego Opera 
mea Regi. 

Après la Septuagésime : 

_TRAIT 

SAINTE Anne ·· Judith 8, 13, 15 
~ , Priez pour nous, car ORA pro no bis 0 Anna quO 

. vous etes une femme sainte et . , . • • · 
craignant Dieu 'il, S -

1 
mam muher sancta es, ac ti-

- · "· . oyez proc amée mens Deum. y, Benedfcta tu a 
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DeO tuo in omni tabernâ.culo Ja· 
cob. fr. QuOniam in omni gente, 
qure audierit nomen tuum, ma~ 
gnificâ.bitur super te Deus Israël. 
Y. Tu glOria JerUsalem, tu lretitia 
Israël, tu honorificéntia pOpuli 
nostri. 

bénie de Dieu dans toutes les· tentes 
de Jacob. ft. Car chez tous les peu­
ples qui entendront votre nom, le 
Dieu d'Israël sera glorifié à cause de­
vous. p. Vous êtes la gloire de Jéru­
salem, vous êtes la joie d'Israël, vous 
êtes la fierté de notre peuple. 

Au Temps pascal : 
ALLELUIA 

J\LLELÛJA, allelû:ia. y, Is. 44, 3. J\LLELUIA, alleluia! 'fi. Je répandrai 
Il. EffUndam Spiritum meum rl mon esprit sur ta descendance 
super semen tuum, et benedictiO- et ma bénédictiOn sur ta race. 
nem meam super stirpem tuam. 
AllelUia. jr. 0 felix Anna, pepe­
risti Prolem, qure erat paritUra 
mundi RedemptOrem. AllelUia. 

Alleluia! 'fi. Heureuse sainte Anne, 
vous avez donné naissance à une 
fille destinée à mettre au monde le 
Rédempteur. Alleluia! 

ÉVANGILE 
Sequéntia sancti Evangélii seclin· Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Matth<éum,ll, 25·28. Matthieu, chapitre 11. 

I N illo témpore : RespOndens JÉsus prononça cette prière : «Je 
Jesus, dixit : Confiteor tibi, te rends gloire, Père, Seigneur du 

Pater, DOmine creU et terrre, quia ciel et de la terre, d'avoir caché tes 
abscondisti brec a sapiéntibus et mystères aux sages et aux· savants; 
prudéntibus, et revelâ.sti ea pâ.r~ et de les avoir révélés aux petits. 
vulis. lta, Pater; quOniam sic fuit Oui, Père, je te rends gloire d'avoir 
plâ.citum ante te. Omnia rnihi ainsi manifesté tes préférences. » 
trâ.dita sunt a Patre meo. Et ne· Le Père m'a tout remis entre ·les 
mo novit Filium nisi Pater; ne~ mains. Et personne ne connaît le 
que Patrern.quis novit, nisi Filius Fils, si ce n'est le Père; et personne 
et cui.volUerit Filius revelâre. ne connaît le Père, si ce n'est le Fils, 

et celui à qui le Fils a bien voulu le 
révéler. 

Venite ad me,omnes qui laborâ.- Venez à moi, vous tous qui peinez et 
tis et onerâ.ti estis, et ego reficiam qui ployez sous le fardeau. Moi, je 
VOS. vous accorderai mon repos. 

28 Juillet 

SAINT SAMSON 
Évêque de Dol 

Saiilt Samson, l'un des sept Saints de Bretagne_, a joui, durant tout le 
Moyen Age, d'un très grand pr~stige, non seulement en Bretagne, mais dans 
tout l'ouest de l'Europe; on le compare parfois à saint Martin de Tours. 
Samson vint au monde au Pays de Galles, dans une famille fort considérée. 
Disciple favori de saint Iltut, il brille déjà d'un vif éclat. Après avoir expé~ 
rimenté en Grande-Bretagne la vie érémitique, la vie contemplative, la vie 
apostolique, il vient en Armorique où il fonde l'abbaye-év€ché de Dol. 
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Saint Samson participe à la plupart des événements politiques er religieux 
de son temps, il est en rapport avec les seigneurs de Bretagne, avec les rois 
francs. Il meurt à Dol même, le 28 juillet 565. Ses reliques, confiéés à 
l'abbaye Saint-Symphorien d'Orléans, lors de l'invasion normande, ont été 
restituées à Dql. L'attribut iconographique de saint Samson· est la colombe, 
rappelant la colombe qui se serait placée à côté de lui le jour de son- ordi­
nation. 

0 RENNES 0 

Double majeur. Ornements blancs. 

Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13, sauf: 
c'OLLECTE ' 

D mu éternel et tout-puissant, qui QMNiPOTENS sempitérne Deus, 
trouvez dans les saints votre qui in Sanctis prrecfpue lau­

louange et votre gloire la plus admi- dâris et mirabfliter prœdicâris : 
rable, accordez~nous de fêter digne- tribue nabis, qmésumus; hodiér~ 
ment, en l'honneur du saint Évêque nam diem in honOre sancti Sam~ 
Samson, ce jour où, libéré de son s6nis Confess6ris tui atque Pan­
corps, il mérite le mystérieux bon~ Uficis digne celebrâre, qua meru­
heur du ciel. Par le Christ Jésus bris exûtus corp6reis, creléstibus 
notre Seigneur. méruit exsultâre sacraméntis. 

Per DOminum. 
Mémoire de saint Nazaire et de ses compagnons, au MisseL 

CHANT D'OFFERTOIRE 
. . . . h~~ 

M A b1enyeillance et ma fidéhté ne VÉRITAS mea, et miseric6rdia 
Je qmtteront pas, rna grâce le mea cum ipso: et in n6mine 

fera triompher, meo exaltâbitur cornu ejus. 
SECRÈTE 

N ous vous en prions, Seigneur H A>C hôstia, quésumuS, D6~ 
notre Dieu, que cette victime, mine Deus noster, quam tibi 

offerte par nous en sacrifice, en ad hon6rem sancti Samsônis 
l'honneur du saint Évêque Samson, Confess6ris tui atque Pontîficis 
nous procure la joie d'être les corn- immolândam deférimus, tu6rum 
pagnons de vos saints. Par le Christ nabis tribuat societâte gaudére. 
Jésus notre Seigneur. Per Dôminum. 

Mémoire de saint Nazaire et de ses compagnons. 
CHANT DE COMMUNION 

SEIGNEUR, tu m'as donné cinq ta~ DOMINE, quinque talénta tra~ 
lents; en voici cinq de plus que did(sti mihi : ecce âlia quin­

j'ai gagnés.- Très bien, bon et fi- quesuperlucrâtus sum.Euge,ser~ 
dèle serviteur; puisque tu as été fi- ve bane et fidélis, quia super pau­
dèle en des affaires peu importantes, ca fu(sti fidélis, supra multa te 
je t'en confierai de plus grandes. constituam : intra in gâudium 
Viens partager la joie de ton Seigneur. dômini tui. 

POSTCOMMUNION 

SEIGNEUR Dieu,. vous nous avez DEUS, qui nos hanc diem in 
_ permis de dédier ce jour à lamé- honôre sancti Sams6nis 

moire du saint Évêque Samson. Ac- Confessôris tui atque Pontfficis 
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venerâ.bilem exc6lere fecfsti : 
prresta, quésuinus; ut quem lretis 
venerâmur obséquiis, ejus ara.:. 
tiônibus muniâmur et précibus. 
Per Dôminum. 

cordez-nous d'être aidés par les 
prières et les supplications de celui 
auquel nous rendons joyeusement 
hommage. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

. Mémoire de saint Nazaire et de ses compagnons. 

• SAINT-BRIEUC e 
Double. Ornements blancs. 

Jrc Messe d'un saint Évêque, Commun n° l3, sauf: 
COLLECTE 

D iRIGE oves tuas, DOmine, in CONDUISEZ votre troupeau, Sei~ 
viam salûtis retérnre, quam gneur, sur le chemin du salut 

beâti Pontîficis SamsOnis vita éternel, que le saint Évêque Samson 
cum doctrina monstrâvit: et fac nous a montré par son exemple et 
nos, eOdem intercedénte; sic ejus son enseignement. Faites que, par son, 
sUbsequi vestigia ut cum ipso co~ intercession, nous marchions sur ses 
ronâri mereâmur. Per D6minum. traces pour partager sa récompense. 

Par le Christ Jésus. 
Mémoir'e de saint Nazaire et de ses compagnons, au Missel. 

• VANNES • 
Double. Ornements blancs. 

tr• Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13, sauf: 

COLLECTE 

D iRIGE oves tuas, DOmine, in CONDUISEZ votre troupeau, Sei­
viam salUtis retérnre, quam gneur, sur le chemin du salut 

beâti PontifiCis Sams6nis vita éternel, que le saint Évêque Samson 
cum doctrina monstnivit: et fac nous a montré par son.~X:emple e_t 
nos, e6dem intercedénte; sic ejus son enseignement. Faites que,parsoh 
sUbsequi vestfgia, ut cum ipso co- intercession, nous marchions sur 
ronâri mereâmur. Per D6minum. ses traces pour partager sa r.écom-

pense. Par le Christ Jésus. 
Mémoire : 1. de saint Nazaire et de ses compagnons., au Missel, 

2. de saint GONNERY, Confesseur. 
Gonnery (ou Goneri) est un saint populaire, patron de Saint-Goneri, c(ans 
le diocèse de Vannes, et jadis de Plougrescant, dans le diocèse de Saint­
Brieuc. Nous sommes mal renseignés sur ses- origines, sur l'époque où il 
vivait et sur l'école monastique dont il dépendait. 
Saint Gonnery est invoqué contre la fièvre. Les marins mettent volontiers 
leurs vpyages sous son patronage. 

Oraisons de la 2• f}1esse d'un saint Confesseur, Commun n° 17. 

e QUIMPER • 
Simple. Ornements blancs. 

1" Mes·se d'un saint Évê(J,ue, Corilmun n° 13, sauf': 
COLLECTE . 

DEus, qui étiani longfnquis ei. SEIGNEUR Dieu, vous_ avez voulu 
rem6tis ad mare regi6nibus -que votre gloire soit pro~lan:iée 

beâti Pontifi.cis Sams6nis miniw par Je ministère du saint Eyêque 
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Samson dans les régions les plus stério gl6riam tuam prredicé.ri 
lointaines et jusqu'aux plages les voluisti: ejus méritis et intercesw 
plus reculées. Accordez-nous, par si6ne concéde; ut qure pro couse­
ses mérites et ses prières, d'accom- quénda salllte, faciénda ed6cuit, 
plir d'une façon digne des promesses digna evangélicis promis sis effé­
évangéliques les œuvres qu'il noUs a ctu adimplére valeâmus. Per DO­
enseigné à faire pour obtenir le sa- minum nostrum. 
lut. Par le Christ Jésus notre Sei-
gneur. 

Mémoire de saint Nazaire et de ses compagnons, au Missel. 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint 
Matthieu, chapitre 1 O. 

JÉSUS disait à ses disciples : « Par­
tez sur la route et annoncez bien 

haut que le Royaume des cieux est 
proche. Guérissez les malades, res­
suscitez les morts, purifiez les lé­
preux, chassez les démons. Vous 
avez reçu gratuitement, donnez gra­
tuitement. N'ayez sur vous ni or, ni 
argent, ni monnaie. N'emportez pas 
de sac, pas de vêtements ni de chaus­
sures de rechange, pas même un bâ­
ton. Car l'ouvrier mérite sa nourri­
ture. 
Quand vous entrez dans une ville 
ou dans un village, cherchez quel­
qu'un de bonne réputation et de-­
meurez Chez lui jusqu'à votre dé­
part. En entrant dans la maison, sa­
luez-la en disant:« Paix à cette mai­
son 1 » Si cette maison en est digne, 
votre paix descendra sur elle. Si elle 
n •en est 'pas digne, votre paix vous 
reviendra. Et si l'on ·refuse de vous 
recevoir et d'écouter votre parole, 
sortez de cette maison ou de cette 
ville, en secouant la poussière de vos 
pieds. » 

Sequéntia sancti Evangéliî seclln­
dum Mattba:um, 10, 7-14. 

I N illo témpore: Dixit Jesus di­
scipulis suis: EUntes prredicâ­

te, dicéntes : Quia appropinquâ­
vit regnum crel6rum. Inflrmos cu­
râte, m6rtuos suscitâte, lepr6sos 
mundâte, d<.émones ejfcite : gra­
tis accepfstis, gratis date. Nolite 
possidére aurum, neque argén­
tum, neque pecûniam in zonis 
vestris : non peram in via, neque 
duas tUnic<i.s, neque calceaménta, 
neque virgam; dignus enim est 
operâ.rius cibo suo. 
In quamcllmque autemcivitâtem, 
aut castéllum intravéritis, inter­
rogâte quis in ea dignus sit : et 
ibi manéte denee exeâtis. Intrân­
tes autem in domum, salutâte 
eam, dicéntes : Pax huic d6mui. 
Et si quidem fUerit domus ilia di­
gna, véniet pax vestra super 
eam : si autem non fUerit digna, 
pax vestra revertétur ad vos, Et 
quicllmque non recéperit vos, ne .. 
que audierit serm6nes vestros, 
exeUntes foras de domo, vel civi­
tite, excUtite p(tlverem de pédi~ 
bus vestris. 

SECRÈTE 

SEIGNEUR Dieu, sans avoir besoin DE~s,_ qui cum J?Unéribus nul~ 
d'aucun présent, vous nous corn- hs mdigeas, 1pse no bis m{b 

biez vous-même de tous les biens; nera cuncta largfris : âccJpe pro~ 
daignez accepter ceux de vos dons pitius qure de tuis donis tibi nos 
que vous nous avez demandé de offérre volufsti, et beâti Sams6 .. 
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nis Antistitis intercessiône prre­
sta; ut exllberans in no bis tui grâ­
tia sacraménti, donis suis ipse 
nos dignes efficiilt. Per Dômi-
num. 

vous offrir et, par l'intercession du 
saint Évêque Samson, faites que la 
grâce de votre sacrement, en se ré­
pandant en nous, nous rende elle­
même dignes des dons qu'elle nous 
apporte. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

Mémoire de saint Nazaire et de seS compagnons. 

POSTCOMMUNION 

PL'BBS tua, Dômine, sacramén- QUE votre peuple, Seigneur, puri­
tis purificâta ca:léstibus, et fié par ce sacrement divin, aidé 

beâti Samsünis Pontificis adjUta par les prières du saint Évêque Sam­
suffrâgiis, quod sumit, intélligat: son, comprenne ce qu'il reçoit, s'at­
quod gustu delibat, môribus ap- tache en sa conduite à ce que ses 
prehéndat; quod justis oratiôni- lèvres ont reçu, ·et reçoive de votre 
bus éxpetit, tua miserati6ne per- bonté ce qu'il demande en de justes 
cipiat. Per D6minum. prières. Par le Christ Jésus notre Sei-

gneur. 
Mémoire de saint Nazaire et de ses compagnons. 

29 Juillet 

e SAINT- BRIEUC • 

SAINT GUILLAUME 
Évêque 

Patron du diocèse 
Ornements blancs. Double de 1re classe. 

Originaire de la région de Saint-Brieuc, Guillaume Pinchon se fit remarquer 
de bonne heure par sa piété et son énergie,jointes à des dons naturels excep,o 
tionnels. Entré au service des évêques de Saint-Brieuc, il dut à sa vertu et à 
sa charité erivers les pauvres d'être choisi pour succéder à l'évêque Silvestre 
(1220}. Devenu évêque, il se prodigue pour·soulager la misère, qui était 
grande dans le peuple à cette·époque de luttes civiles. Avec énergie il se 
dresse aussi contre le duc pour défendre les -droits de son église. Devant les 
menaces et les persécutions, il doit recourir à Rome, quitte même son dio­
cèse, se réfugie à Poitiers. A peine rentré, il se dévoue encore pour guérir 
les maux de son peuple. Il travaille à restaurer sa cathédrale. La mort le 
surprend en pleine besogne et il est enterré dans son église, à même le sol. 
Deux ans plus tard, Son corps fut ·retrouvé intact. La fo_ule accourut, les 
aumônes affluèrent. Saint Guillaume acheva ainsi le travml entrepris de son 
vivant. Il fut carwnisé le 15 avri/1247. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

TE Seigneur choisit son serviteur 
L comme pasteur de son peuple: 

Ps. 17, 70, 71-72 

ELÉGIT D6minus servum suum 
- pâscere hereditâtem suam, 

et pS.vit eos in innocéntia cordis 
sui, et in intelléctibus mânuum 

Et celui-ci menait le troupeau avec 
droiture, et ·d'une main sûre il le 
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guidait. Psaume 77. Écoute ma lo~ 
ô mon peuple, prête l'oreille aux pa­
roles de ma bouche. 

suârum dedUxit eos. Ps. ibid.; 1. 
Atténdite, p6pule meus, legem 
meam : inclinâte aurem vestram 
in verba oris mei. 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, Vous avez fait DEUS, qui beâtum Guliélmum 
du saint Évêque Guillaume un Pontificem angélica puri­

exemple admirable de pureté angé.; tâte, miseric6rdia in pâuperes, et 
lique, de bonté envers les pauvres, de in tuéndis Bcclésire jUribus con­
constance dans la défense des droits stântia mirâbilem effecfsti : ejus 
de l'Église. Accordez-nous, par son nabis intercessi6ne concéde; ut 
intercession, de combattre vaillam- strénue· pro justitia decertântes, 
ment pour la justice, d'aider les mal- ac indigéntibus ultra subvenién­
heureux de toutes nos forces et d 'évi- tes, ita carnis vitémus contâgia, 
ter les péchés de la chair, de façon à ut ad Agni miptias admitti mere­
être admis aux noces de l'agneau. âmur. Per D6minum. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

LECTURE 

Lecture du Livre de Job. 

CELUI qui rn 'entendait faisait mon 
éloge, et celui qui me voyait té­

moignait en ma faveur. Car je sau­
vais le pauvre qui implorait du se­
cours et l'orphelin qui n'avait pas de 
tuteur. J'étais béni par le mourant et 
je réconfortais le cœur de la veuve. 
Je portais le vêtement de 1 'innocence 
et j'étais revêtu des insignes de la 
justice : le manteau et la couronne. 
J'étais l'œil de l'aveugle et le pied 
du boiteux-: j'étais le père des pau­
vres et j'examinais avec soin la cause 
de l'inconnu. Je brisais les mâ­
choires de l'homme injuste et je lui 
arrachais sa proie d'entre les dents. 
Je me disais : « Je mourrai dans ma 
demeure et je vivrai aussi longtemps 
Que le pabnier. Mes racines pousse­
ront vers les eaux, et la rosée se dépo­
sera en mon feuillage. Je resplendirai 
d'une gloire toujours nouvelle. » 

Léctio libri Job, 29, 11-20. 
A urus âudiens beati:ficâbat me, 
rl. et Oculus videns testim6nium 
reddébat mihi, eo quod liberas­
sem pâuperem vociferântem, et 
pupillum cui non esset adjU.tor, 
Benedictio peritUri super me ve­
niébat, et cor vidure consolâtus 
sum. Justitia indU.tus sum, et ve­
stivi me sicut vestiménto et dia­
démate, judicio meo. Oculus fui 
creco, et pes claudo. Pater eram 
pâuperum; et causa rn quaro ne­
sciébam, diligentissime investigâ­
bam. Conterébam molas iniqui, 
et de déntibus illius auferébam 
prredam; dicebâmque : in nidulo 
meo m6riar, et sicut palma mul­
tiplicâbo dies. Radix mea apérta 
est secus aquas, et ros morâbitur 
in messi6ne mea. Gl6ria mea 
semper innovâbitur. 

GRADUEL 

P. AR la droiture et l'ardeur de son 
âme, il plut à Dieu. C'est pour­

quoi le Seign_etrr a ·conclu avec lui un 

Eccli. 45, 29-30 

I N bonitâte et alacritâte ân~re 
sure, plâcuit Deo: ideo stâtuit 

illi testaméntum pacis, principem 
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sanctOrum et gentis sure. Y. Ibid., 
31, 11. Stabilita sunt bona illius 
in DOmino, et eleem.6synas illius 
enarrâbit omnis Ecclésia sanctO­
rum. 

pacte d'amitié. Il en a fait le chef des 
prêtres et du peuple. v;. Le Seigneur 
est lui-même sa v~ritable richesse, et 
toute l'assemblée des saints parle 
avec admiration de ses aumônes. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, allelUia. Y .. Il Cor.12, ALLELUIA, alleluia! '/!. Pour moi, 
r1. 15. Ego libentissime impén- rl. combien volontiers je dépense­
dam, et superimpéndar ipse pro rais mes biens, bien plus, combien je 
animâbus vestris. AllelUia. me dépenserais moi-même tout en~ 

tier pour vos âmes! Alleluia 1 

ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii secUn~ Lecture du saint Évangile, en saint 
dum Joânnem, 15, 18~25. Jean, chap. 15. 

I N illo témpore : Dixit Jesus di- TE soir du Jeudi saint, Jésus dit à 
scipulis suis : Si mundus vos L ses disciples : «Si le monde vous 

odit, scit6te quia me priOrem vo- hait, sachez bien que j'ai été avant 
bis 6dio hâbuit. Si demundofuis- vous l'objet de sa haine. Si vous étiez 
sétis, mundus quod suum erat du monde, le monde vous aimerait 
diHgeret; quia vero de mundo parcequ'ilvousreconnaitraitcomme 
non estis, sed ego elégi vos de siens. Mais vous n'êtes pas du 
mundo, proptérea odit vos mun- monde, je vous ai choisis et retirés 
dus. MementOte serm6nis mei, du monde; c'est pourquoi le monde 
quem _ego dixi vobis : NOn est a pour vous de la haine. Souvenez_~ 
servus major d6mino suo : si me vous de ce que je vous ai dit : Un 
persecU.ti sunt, et vos persequén- serviteur n'est pas mieux traité que 
tur: si serm6nem meum servavé- son maître. S'ils m'ont persécuté, 
runt, et vestrum servâbunt. Sed vous aussi, ils vous persécuteront. 
brec 6mnia fâcient vobis propter S'ils sont fidèles à mon enseigne~ 

ment, ils seront aussi fidèles au 
vôtre. Mais s'ils vous maltraitent 
ainsi, ce sera à cause de moi, parce 
qu'ils ne reconnaissent pa·s celui qui 

nomen meum; quia nésciunt eum 
qui misit me. Si ilon ven(ssem, 
et locUtus fufssein eis, peccâtum 
non habérent: nunc autem excu~ m'a envoyé. Si je n'étais pas venu 
sati6nem non haben:t de peccâto leur parler, ils ne seraient pas cou~ 
suo. Qui me odit, et Patrem me- pables, mais maintenant leur péché 

est sans excuse. Me haïr, c'est haïr 
mon Père. Si je n'avais pas accompli 
devant eux des actes que personne 
n'a jamais accomplis, ils ne seraient 
pas coupables. Mais, malgré ce 
qu'ils ont vu, ils nous haïssent, mon 
Père et moi. Ainsi. s'accomplit ce qui 
est écrit dans leur loi : Ils m'ont 
haï sans motif. » 

um odit. Si Opera non fecissem. in 
eis, qure nemo âlius fecit, peccâ­
tum non habérent : nunc autem 
et vidérunt, et .odérunt et me, et 
Patrem meum. Sed ut adimpleâ-
tur sermo, qui iri lege ·eorum 
scriptus est : Quia 6dio habué-
runt me gratis ..... 

Credo. 



\i 
1 

\! 

1 

104 29 Juillet : Saint Guillaume 

CHANT D'OFFERTOIRE 

I L a jugé l'assemblée selon la loi du 
Seigneur et on a reconnu son in­

tégrité lorsque les ennemis l'atta­
quaient de toutes parts. Il a invoqué 
le Seigneur Souverain et offert en 
sacrifice un agneau sans tache. 

Eccli. 46, 17, 18 et 19 

I N lege D6mini congregati6-
nem judicâvit; c6gnitus est fi­

délis; et invocâvit D6minum om­
nipoténtem, in oppugnândo ho­
stes circumstl.ntes Undique, in 
oblati6ne Agni inviolâti. 

SECRÈTE 

EN· célébrant par ce sacrifice la sANCTJ Pontfficis tui Guliélmi 
fête du saint Évêque Guillaume, solémnia votivis celebrântes 

nous vous en supplions, Seigneur, munéribus, te, D6mine, suppli­
puissions-nous trouver pour avocat citer obsecrâmus, ut ipsum apud 
auprès de votre bonté celui que tuam cleméntiam experiâmur pa­
votre providence nous a donné pour tr6num, quem nabis providisti 
nous aider à obtenir le salut éternel. salUtis retérnre minfstrum. Per 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. DOminum. 

Préface des Saints. 

CHANT DE COMMUNION 

RETOURNE, mon âme, à ton repos, 
car le .Seigneur t'a comblée: il 

a arraché mon âme à la mort; il a 
préservé mes yeux des larmes et mes 
pieds de la chute. 

Ps. 114, 7-8 

CONVÉRTERE, ânima mea, in 
réquiem tuam, quia DOmi­

nus benefécit tibi : quia eripuit 
ânimam meam de morte, Oculos 
meos a Jâcrimis, pedes meoS a 
la psu. 

POSTCOMMUNION 

VOTRE peuple, Seigneur, a res­
tauré ses forces en communiant 

au sacrement divin; que 1 'interces­
sion du saint Évêque Guillaume lui 
vienne en aide, afin qu'il observe 
avec une inviolable fidélité la chas­
teté et la justice, et que son zèle pour 
le bien lui mérite éternellement votre 
miséricorde. Par le Christ Jésus no­
tre Seigneur. 

P6PULUM tuum, DOmine, divi­
ni participati6ne sacraménti 

reféctum, âdjuvet beâti Guliélmi 
Pontf:ficis intercéssio; ut castitâ­
tem et justitiam inviolâbili fide 
sectétur, ac beneficéntire stUdio, 
miseric6rdiam promereâtur retér­
nam. Per D6minum. 

AUX VtPRES 

Psaumes des Vêpres du Dimanche, au Missel, saufle 5• : Ps. 131, Meménto, D6rnine. 

ANTIENNES 

Il réunit les Anciens de l'Église 1 Vocâvit * majOres natu ecdé­
et leur dit:« Vous savez ce que j'ai sire, et dixit eis : Scitis quâliter 
été parmi vous, et lnaintenant, je le vobiscum fUerim, et nunc ecce 
sais, vous ne verrez plus mon vi- ego scia, quia âmplius non vidé-
sage. bitis fâciem meam. 
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2 Osténdi vobis* qu6niamop6r­
tet meminîsse verbi DOmini Je­
su : Beitius est magis dare quam 

2 Je vous ai montré qu'~ ne fa~t 
pas oublier la parole du Seigneur Je­
sus : il y a plus de bonheur à donner 
qu'à recevo_ir. . . . , 
3 Nuit et Jour, Je vous ru prodigue 
à tous mes exhortation~ jusqu'à en 
pleurer. Et maintenant, Je vous con­
fie à Dieu. » 

accipere. . 
3 Nocte et die* non cessâvi cum 
lâcrimis monens unumquémque 
vestrum, et nunc comméndo vos 
Deo. 
4 Finftis mandâtis, * quibus fi­
lias instruébat, 6biit, appositlis­
que est ad p6pulum suum. 
5 MOrtuum * prophetâv.it c?~­
pus ejus; et in morte m1rabtha 
operâtus est. 

4 Ayant achevé ses recommanda~ 
tions à ses fils, il mourut et fut en­
terré au milieu de son peuple. 
5 Jusque dans la mort, s_on corps 
prophétisa. Apr~ sa mort tl accom­
plit encore des miracles. 

CAPITULE 
· nous n'avons pas à régler 

F
RA TRES: DebitOres sumus non FRERES, . r les désirs de la 

. notre v1e su . , 
carm, ut s.ecUnd~m carnem chair, puisque nous ne devons nen_a 

vivâmus. Si emm s~c~d.um. car~ la chair. Si vous soumettez votre v~e 
nem vixéritis, monémt~t; SI a~- à la chair, vous al~ez à la II_lort. SI, 
tem spiritu facta carms mortl- par contre, vous faites mourrr, .grâ~e 
ficavéritis, vivétis : quicllmque à l'Esprit, les instincts de la ch.arr, 
enim spfritu Dei agllntur, ii sunt vous vivrez. E~ effet, c~ux q~.u de 

f
,l .. D . laissent condmre par 1 Espnt e 
I u el. Dieu sont enfants de Dieu. 

HYMNE 

N
uNc palas, sancti, resertlte,. ~ives; 

Lœta Guiliélmi résana tnumphum, 
Urbs Briacénsis, tuus ecce Prœsul 

.!Ethera scandit. 

2 Qui Dea plenus super astra ful~et, 
Hac die turmis sUperum verénd1s 
Additur; pronus méritas et arbis 

Reddit honOres. 

3 Igne quœ sacra caluére membra, 
Invium corpus mdculis pud6ris, . 
Non jacent, Cœlo prohibénte, putns 

V érmibus es ca. 

4 Mille porténtis tUmulus corûscat; 
Quœ Patris supplex venertltur ossa, 
Turba languéntum réperit petftam 

.!Egra sa!Utem. 

5 Hic puer mers us rcipidis su? u.ndis 
Rédditur vjtœ, pédibus resurgtt 
Hic genu nixus, manibUsque reptans, 

Détumet hydrops. 
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6 Huc volant gentes, mémores repéndunt 
Dona certdtim; cumutantur arœ · 
Prtésulis sacras redivtva virtus ' 

Pérficit œdes. 
7 Urbs nimis feltx, venerdnda tel/us 

Inclyti dives. cinerum Patr6ni, ' 
Vlndicis sistunt qu6ties ruéntem 

Nûminis iram. 

8 Summa laus Patri, genit6que Verbo, 
Laus .Jibi compar, utriUsque nexus, 
Nos bonus per quem s6ciet supérno 

Christus ovl!i. Amen. 

SAII?'s du ciel, ouvre~ le firr;zament; et toi, ville de Saint-Brieuc, 
, ~ celèbre dans la }me le trwmphe de Guillaume : voici que ton 

eveque monte vers les cieux. 

2 ~empl~ de Di;u, il resplen_dit au-dessus des étoiles. En ce ;our, il 
s umt a la saznte assemblee du ciel et l'univers prosterné iui rend 
les honneurs qu'il mérite. 

3 Ce corps ql!i brûla d'un feu sacré, ces membres qui ne connurent 
pas les s~utllures de J'impureté, Dieu_ n'a pas voulu qu'ils tombent 
en pourrzture et devœnnent la nourriture des vers. 

4 M~lle. prodi?e! /ont resp~endir son tombeau. La foule des infirmes' 
qui vœnt venerer ses rellques trouve la guérison qu'elle implorai!: 

5 Un enfant ~mport~ par 1~ violence du courant est rendu à la vie. Et 
ce~ ~ydr?p1que CfUl se trame sur les genoux et rampe avec les mains: 
voœz qu zl guéru et se dresse sur ses jamb'es. 

6 Les foules, accourent ic~·, elles o.ffr~nt leurs. dons reconnaissants qui 
couvr~nt 1 autel. La puzssance tou.Tours vivante du saint év~que per­
met d achever le sanctuaire. 

7 Cité vraiment heureuse, terre bénie, riche des reliques d'un ûlustre 
patron; celles-ci arr~tent chaque fois la colère vengeresse de Dieu. 

8 Louafl!e suprême au Père et au Verbe son Fils. Louange égale à toi 
leur ben mutuel, pour que, par toi, le Christ très bon nous fass; 
rentrer au bercail du ciel. Amen! 

'/1. Le Seigneur a sauvé son Christ. Y. Salvum fecit D6minus Chri­
stum suum. 

R;:. Il l'exaucera du haut du ciel. R,r. Exiudietillum de crelo sancto 
sua. 

ANTIENNE A MAGNIFICAT 

VOICI celui qui a~~it se~ frè~es ~t Hic est fratrum amator * et 
son peuple; VOICI celUl qui pne pOpuli; hic est quimultum 

s~s cesse pour le peuple et toute la orat pro pOpulo et univérsa civi-
Clte, tate. 

ORAISON ; Collecte de la Messe, 
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• SAINT·BRmuc • 
MÉMOIRE DE SAINT GERMAIN L'AUXERROIS 

Évêque 

Saint Germain d'Auxerre a été honoré par les Bretons dès leur installation 
en Arm_orique, et choisi comme patron de dtverses localités. Il avait rendu 
de nâmbreux services aux Bretons d'outre-Manche. Il y alla à deux reprises 
combattre les hérésies, propager la vraie foi et la piété en fondant des 
monastères. Les Bretons le considèrent comme leur andtre dans la foi. 
Saint Germain a rendu d'autres services aux Bretons: outre-Manche, il a 
pris les armes pour les défendre; en Armorique, il est venu jusqu'à Vannes 
plaider leur cause. 

A la Messe de saint Ignace. de Loyola, Mémoire de saint Germain : 
Oraisons de la 1<• Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13. 

3 Aoat 

e SAINT• BRIEUC • 

DÉCOUVERTE DES RELIQUES DE SAINT ÉTIENNE 

Double majeur. 
Premier Martyr 

Ornements rouges. 
Notice au Missel. 

C'est en 415 que les reliques de saint Étienne furent découvertes près de 
Jérusalem. Saint Étienne étant le patron de la cathédrale de Saint-Brieuc, 
elle célèbre solennellement la découverte _du corps du premier Martyr, 

CHANT D'ENTRÉE 
Ecc/i, 48, 4, 14-15 

A MPLIFICÂTUS est in mira bill­
Il. bus suis, et m6rtuum pro­
phetivit corpus ejus; invita sua 
fecit monstra, et in morte mira­
bilia operâtus est. Ps. 29, 2. Ex· 
altâbo te, D6mine, qu6niam sus­
cepisti me : nec delectâsti inimi-
cos meos -super me. 

Antienne 

SES miracles l'ont rendu célèbre. 
Dans son tombeau, son corps 

prêche encore. Pendant sa vie il a 
fait des prodiges et dans la mort il a 
fait des miracles. Psaume 29. Je vais 
chanter ta louange, Seigneur, car tu 
as pris soin de moi et tu n'as pas 
permis à mes ennemis de se réjouir à 
mes dépens. 

COLLECTE 

OMNlPoTENS sempitérne Deus, 
qui beiti Stéphani Mârtyris 

tui sacrum corpus rèvelâre dignâ­
tus es : concéde, qmésumus; ut 
ejus intercessi6ne ab instântibus 
m:alis liberâti, retérnis consola­
ti6nibus repleâmur. Fer D6mi­
num.· 

D IEU éternel et tout-puissant, vous 
avez· daigné révéler le lieu où 

reposait le corps sacré de votre mar­
tyr saint Étienne. Nous voUs en pri­
ons, faites que, libérés par son inter­
cession des m:aux qui nous mena­
cent, nous soyons comblés de la joie 
éternelle. Par le Christ Jésus notre 
S~gneur. 
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LECTURE 

Lecture des Actes des Apôtres. Léctio Actuum Apostol6rum, 7, 

TOUT animé de l'Esprit Saint, 
Étienne, levant les yeux au ciel, 

vit Dieu dans sa gloire et Jésus de­
bout à sa droite : « Voici, dit-il, que 
je vois les cieux ouverts, et le Fils de 
l'homme debout à la droite de Dieu.» 

Aussitôt, ils poussèrent de grands 
cris en se bouchant les oreilles; puis, 
tous ensemble, ils se ruèrent sur lui, 
l'entraînèrent hors de la ville et le 
lapidèrent. Ils avaient déposé leurs 
vêtements à la garde d'un jeune 
homme du nom de Saul. Tandis 
qu'on le lapidait, Étienne, en prière, 
disait : « Seigneur Jésus, accueille 
mon âme. >> Puis, tombant à genoux, 
il s'écria d'une voix forte : « Sei­
gneur, ne leur tiens pas rigueur de ce 
péché.» Et, sur ces mots, il s~endor­
mit dans le Seigneur. Il y eut à cette 
époque une violente persécution 
contre la communauté de Jérusa­
lem, et toUs, sauf les Apôtres, se dis..: 
persèrent dans les campagnes ·de la 
Judée et de la Samarie. Des hommes 
pieux ensevelirent Étienne et se li­
vrèrent sur sa tombe à de grandes 
lamentations. 

54-60; 8, 1-2. 

I N diébus illis : Cum esset Sté­
phanus plenus Spiritu Sancto, 

inténdens in crelum, vidit gl6riam 
Dei, et Jesum stantem a dextris 
Dei. et ait: Ecce video cre los apér­
tos, et Filîum h6minis stantem a 
dextris Dei. 
Exclamâ.ntes autem voce magna, 
continuérunt aures suas, et im­
petum fecérunt unanimiter in 
euro. Et ejiciéntes eum extra civi­
tâ.tem lapidâ.bant. Et testes de­
posuérunt vestiménta sua secus 
pedes adolescéntis qui vocabâtur 
SaulUs. Et lapidâbant Stépha­
num invocântem, et dicéntem : 
DOmine Jesu; sûscipe spiritum 
meum. P6sitis autem génibus, 
clamivit voce magna, dicens : 
D6mine, ne stâ.tuas illis hoc pec­
câtum. Et cum hoc dixisset, ob­
dormivit in DOmino. Saulus au­
tem erat conséntiens neci ejus. 
Facta est autem in illa die perse­
cU.tio magna in Ecclésia qure erat 
JerosOlymis : et omnes dispérsi 
sont per regiOnes Judrere et Sa­
maria::,. prreter ApOstolos. Cura­
vérunt autem Stéphanum viri ti­
morâ.ti, et fecérunt planctum ma-
gnum super eum. 

GRADUEL 

SA bonté est à jamais en vénéra­
tion et il est célébré jusqu'aux ex­

trémités de la terre. 'P. Sa sainteté 
restera célèbre pour l'éternité et une 
auréole de gloire couronnera son 
front. 

I N sreculum misericOrdia ejus in 
benedicti6ne, et nominâ.tus est 

usque ad novissimum terrre. 
Ps. 111, 9. Justitia ejus manet in 
s<éculum s<éculi : cornu ejus exal­
tâ.bitur in glOria. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! 'j!. Ses reliques 
I1.. ont vu venir les foules et ont 
porté témoignage après sa mort. Al­
leluia! 

ALLELUIA, allelUia·. Y. Eccli. 49, 
I1.. 18. Ossa. ipsfus visitâta sunt, 
et post mortem prophetavérunt. 
AllelUia. 
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ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii secUn- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Matth<éum, 23, 34-35. Matthieu, chapitre '23. 

I N illo témpore : Dicébat Jesus JÉSUS disait aux Scribes et aux Pha­
scribis et pharis<éis :Ecce ego risiens : «Je vous envoie des pro­

mitto ad vos prophétas, et sapi- phètes, des sages, des maîtres. Mais 
éntes, et scribas : et ex illis occi- les uns, vous les tuerez et les mettrez 
détis, et crucifigétis; et ex eis fia- en croix; les autres, vous les fiagel­
gellâbitis in synag6gis vestris, et lerez dans vos synagogues et les 
persequémini de civitâ.te in civi- pourchasserez de ville en ville. Et 
tâtem, ut véniat super vos omnis sur vous retombera tout le sang in­
sauguis justus, qui effUsus est su- nocent versé sur terre, depuis celui 
per terram a sânguine Abeljusti d'Abelle juste, jusqu'à celui de Za­
usque ad sânguinem Zacharire, charie, le fils de Barachie, que vous . 
filii Barachire, quem occidfstis in- avez tué entre l'autel et le sarre-
ter templum et altâre. tuaire. » 

CHANT D'OFFERTOIRE 
Dan. 9, 17 

NUNC er go· exâ.udi, Deus no­
ster, orati6nem servi tui, et 

preces ejus; et osténde fâciem 
tuam super sanctuâ.rium 'tuum. 

ET maintenant, Seigneur, écoute 
la prière _et les supplications de 

ton serviteur. Montre-nous ton vi­
sag·e dans ton sanctuaire. 

SECRÈTE 

D EUS, qui beâti Mâ.rtyris Sté- SEIGNEUR Dieu, vous avez daigné 
phani reliquias ad utilitâ.- révéler, pour le bien des fidèles, 

tem fidélium misericprditer reve- l'emplacement des reliques de saint 
lâ.sti : fâmulos tuos memOriam Étieime. Faites que vps serviteurs, 
mirabilium tu6rum recoléntes, en évoquant le souvenir de vos mer­
da huic mensre plenos fi de et Spi- veilles, s 'ac'quittent de leur minis­
ri tu Sancto ministrâ.re. Per DO- tère à cet autel en hommes pleins de 
minum ... in unitâte ejU:sdem. foi et remplis de l'Esprit Saint. Par 

le Christ Jésus notre Seigneur. 

c.HANT DE COMMUNION 
Ps. 34, 9-10 
ANIMA mea exsultâ.bit in DO­
n mino, et delectâbitur super 
salutâ.ri suo. Omnia ossa mea di­
cent : DOmine, quis similis tibi. 

MON âme exulte dans le Seigneur 
et elle se réjouira, car il est 

mon Sauveur. Mes ossements eux­
mêmes diront : « Seigneur, qui est 
Semblable à toi? » 

POSTCOMMUNION 

D EUS, qui per beâ.ti Stéphani 
reliquiârum Inventi6nem, 

immortâlis vitre spem in :nlénti­
bus nostris excitâsti : prresta, ut 
percépto immortalitâtis alimén­
to, ad retérnam beatitûdinem per­
veniremereâmur. Per D6minum. 

S

EIGNEUR, en nous faisant décou­
vrir les reliques de saint Étienne, 

vous avez éveillé en nousJ'espérance 
d'une vie_ sans :fu:?,. Faites qu'ayant 
reçu le pain de 1 'immortalité, nous 
méritions de parvenir à la béatitude 
éternelle. Par le Christ Jésus. 

1 

'1 ', 



'l'' ' 

1 

110 

Double. 

Double, 

9 Août 

e RENNES • SAINT-BRIEUC e VANNES e 

SAINT JEAN- MARIE VIANNEY 
Curé d'Ars 

Notice et Messe comme au Missel. 

13 Août 

e RENNES • SAINT• BRIEUC e 

SAINTE RADEGONDE 
Reine et Veuve 

Ornements blancs. 

Ornements bl~ncS. 

Princesse royale de Thuringe, emmenée captive par les rois francs Thierry 
et Clotaire [8~, Radegonde fut contrainte d'épouser ce dernier, homme 
brutal et débauché. Elle mena à la cour royale une vie pieuse et péni­
tente, adonnée à la prière et au soin des malheureux. En 555, elle obtint 
de se retirer du monde; son mari, dans un moment de générosité, bdtit 
pour elle à Poitiers un couvent placé sous le vocable de Notre-Dame, 
qui devint aabbye de Sainte-Croix lorsque Radegonde y introduisit une 
relique de la vraie Croix. A la. mort de la {ondatYice, le 13 août 587, 
plus de deux cents religieuses vivaient dans le monastère, sous la rtigle 
de s.aim Césaire d'Arles. 

Messe d'une sainte Femme, Commun n° 25, sauf : 

COLLECTE 

C'EST sous votre action, Seigneur DEUS, cujus ope beâta Rade­
Dieu, qUe sainte Radegonde gU:ndis aube delicias vitre 

préféra aux plaisirs de la cour monâsticre austeritâ.te conimutâ.­
royale l'austérité de la vie menas- vit: da nobis,,ejus collucéntibus 
tique. Grâce à son exemple lumi-
neux et à 1 'intercession de sa prière, exémplis et srtffragântibus méri­
accordez-nous de ne pas prendre tis, terréna non sâpere, sed amâ­
goût aux biens dela terre, mais d'ai- re creléstia. Per Dôminum. 
mer les biens célestes. Par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

Mémoire des saints Hippolyte et Cassien, au Missel. 

18 AotU 

SAINT ARMEL 
Double. Ornements blancs. 

Armel se présente à nous comme le type parfait du saint breton. Il serait 
venu de Grande-Bretagne, déjà éminent en science et en vertu, déjà doué 
du don des miracles .. On le représente comme disciple de- saint Pol de Léon, 
de bo,nne heure en rapport avec la cour de France, qui lui ·confie des missions 
au pay8 de Rennes. Un grand nombre de monastères et d1églises furent pla­
cés so.us son patronage : dans le Léon, Ploudalmézean et Plouarzel;· en 
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Basse-Cornouaille, Ergué-Armel; en Haute-Cornouaille, Harmoel et la 
Harmoye,· plus à l'est, Ploërmel. . . 
Selon la légende, il aurait précipité dans la Seiche le dragon qut désolatt le 
pays et fait jaillir une source d'eau vive. Il aurait été, dit-on, évéque de Dol 
et de Saint-Malo. Son attribut iconographique est le dragon. 

• RENNES • 

2e Messe d'un saint Confesseur, Commun ll0 17, sauf: 

COLLECTE 

DEus, qui beâtum Armagillum SEIGNEUR Dieu, vous avez délivré 
Confessôrem tuum, ônere saint Armel du poids de la chair 

carnis dep6sito in creli pah'itio et vous l'avez admis dans le ciel. 
collocâsti : tribue, qmésumus; ut Faites que, sous sa conduite, nous 
ipso ductôre valeâmus ad optâ- puissions parvenir à la patrie tant 
tarn pâtriam pervenire. Per D6- désirée. Par le Christ Jésus notre 
minum. Seigneur. 

Mémoire de saint Agapit, au Missel. 

• VANNES • 
2• Messe d'un saint Confesseur, .Commun· no 17, sauf: 

ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii seclln- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Lucam, 14, 26-33. Luc, chapitre 14. 

I
N illo témpore : Dixit Jesus JÉSUS disait à la foule : « Si quel­
turbis : Si quis venit ad me, et qu'un veut venir avec moi, il ne 

non odit patrem suum, et ma- doit tenir compte ni de son père, ni 
trem, et uxôrem, et filios, et fra- de sa mère, ni de sa femme, ni- de ses 
tres, et sorôres, adhuc autem et fils, ni de ses frères, ni de ses sœurs, 
ânimam su am, non potest meus pas même de sa propre vie; sinon, il 
esse discipulus. Et qui non bâju- ne peut être mon disciple. Celui qui 
lat crucem suam, et venit post veut marcher à ma suite sans porter 
me, non potest meus esse discipu- sa croix, ne peut pas être mon dis-
lus. ciple. 
Quis enim ex vobis valens tur- Si l'un d'entre vous veut bâtir une 
rim redificâre, non prius sedens tour, il commence par s'asseoir, et 
cômputat sumptus qui necessârii par calculer les frais à engager, pour 
sunt, si hâbeat ad per:ficiéndum: savoir s'il a de quoi aller jusqu'au 
ne, posteâquam posUerit funda- bout. Autrement, une fois creusées 
méntum, et non potUerit perfice- les fondations, s'il ne pouvait ter­
re, omnes qui vident, incipiant miner les travaux, tous ceux qui le 
illUdere ei, dicéntes : Quia hic ho- verraient commenceraient à se mo­
mo crepit redificâ.re, et non p6tuit quer de lui : « Voilà quelqu'un qui a 
consummâre'? entrepris de bâtir et qui n'est pas 

capable de :finir ! » 
Aut quis rex itUrus committere Quand un roi projette de partir en 
bellum advérsus âlium regem, guerre contre un autre, ne corn­
non sedens prius côgitat, si pos- menee-t-il pas pars 'asseoir pour ca_l· 
sitcurp. decem millibus occUrrere culer s'illui est possible, avec elix 
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mille hommes, de inarcher contre un ei qui dum ·vigitlti mfllibus venit 
adversaire qui vient l'att~quer avec ad se? Ali6qu~n. adhùclllà lon~ 
vingt mille? Sinon, pendant que ge agénte, legati6nem mittens, 
l'autre est encore bien loin, il lui en- rogat ea qure pacis sunt. 
verra des parlementaires pour lui 
demander ses conditions de paix. 
C'est ainsi que doit faire chacun de Sic ergo omnis ex vobis qui non 
vous : s'il ne renonce pas à tout ce renllntiat Omnibus qure p6ssidet, 
qu'il possède, il ne peut pas être non potest meus esse discfpulus. 
mon disciple. » 

19 AotU 

• RENNES e 

SAINT JEAN EUDES 
Double. Ornements blancs. 

Saint Jean Eudes est un Normand : il naquit à Rye (Orne) le 14 no­
vembre 1601. Ordonné prêtre en 1625 dans la Congrégation de l'Oratoire, il 
commença à parcourir la France en pr€chant la parole de Dieu. En 1643, 
il décida de quitter l'Oratoire pour fonder une Congrégation de prêtres 
(les Religieux de Jésus et de Marie, appelés habituellement Eudistes) qui 
s'occuperaient des missions populaires et des Séminaires. Saint Jean Eudes 
écrivit· de nombreux ouvrages de spiritualité et contribua beaucoup à 
répandre la dévotion aux Cœurs de Jésus et de Marie. Vers 1660, il fonda 
l'œuvre de Notre-Dame-de-Charité, dite« du Refuge >>,pour le fe/èvement 
des· jeunes filles. L'une de ces maisons deviendra, au xrxe siècle, sous la 
direction de sainte Marie-Euphrasie Pelletier, le berceau de la Congrégation 
du« Bon Pasteur d'Angers», qui étendra ses rameaux dans l'univers entier. 
Saint Jean Eudes mourut le 19 aofU 1680. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 
TE Seigneur comblera ton âme de 
L richesses et il délivrera ton corps 
de la mort, et tu ressembleras au jar­
din bien arrosé et à la fontaine dont 
les eaux ne tarissent pas. Psaume 72. 
Oui, le Dieu d'Israël est bon pour 
ceux qui ont le cœur pur! 

, Is. 58, 11 

D6MINUS implébit splend6ri­
bus ânimam tuam, et ossa 

tua libenibit, et eris quasi hortus 
irriguus, et. sicut fons aquârum, 
cujus non deficient aqure. Ps. 72, 
1. Quam bonus Israël Deus his 
qui recto sunt corde. 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous avez donné à 
saint Jean Eudes une ardeur ad­

mirable pour promouvoir le culte li­
turgique des sacrés Cœurs de Jésus 
et de Marie, et vous vous êtes servi 
de lui pour fonder dans votre Église 
de nouvelles congrégations reli­
gieuses. Nous vous demandons, en 

DEus, qui beâtuln- Joânnèm 
Confess6rem tuùm, ad cul­

tum sacr6rum C6rdium Jesu et 
Marire rite promovéndum, mira­
biliter· infiammâsti, et per eum 
novas in Ecclésia tua famflias 
congregâre voluisti: prresta, qu<é­
sumus; ut, cujus pia mérita vene-
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râmuf virtU.tum quoque instruâ- célébrant sa sainteté, de :-ous ins­
mur ~émplis. Per eUmdem D6- truire aussi par 1:exe~ple e ses v5e~-, tus Par le Chnst Jesus notre el-
mmum. · 

gneur. 

ÉPITRE 

Léctio Epistolre beâ.ti Joâ.nnis 
Ap6stoli, 1, 4, 7-11. . . 

C
ARiSSIMI, diligâ.mus nos mvl­

cem, quia câ.ritas ex Dea est. 
Et amuis qui diligit, ex Dea natus 
est et cogn6scit Deum. Qui non 
diligit, non novit Deum; qu6-
niam Deus câritas est. In hoc ap­
pâruit câ.ritas Dei in no~is, ~u6-
niam Filinm suum umgémtum 
mîsit Deus in mundum, ut vivâ.­
mus per eum. In hoc est ciritas : 
non quasi nos dilexérimus De­
um, sed qu6niam ipse prior di­
léxit nos, et misit Filium .suum 
propitiati6nem pro peccâtis no­
stris. 

Carissimi,· si sic Deus diléxit nos; 
et nos debémus altérutrum dili-
gere. 

Lecture de la première Lettre de 
l'apôtre saint Jean. 

B
IEN-AIMÉS, aimons-nous 1~ uns 
les autres, car l'Amo~v!ent de 

Dieu. Et tout homme qm atme es~ 
né de Dieu et connaît Dieu. ~lm 
qui n'aime pas, ne connaît p~s.Dieu, 
car Dieu est l'Amour. Et vo1c1 co~­
ment l'amour de Dieu s'est mam: 
festé panni nous : Dieu a envoye 
dans le monde son Fils ~ique~ ~our 
nous faire vivre par lut. Valla en 
quoi consiste l'amou~ :, ce. n'est 
pas nous q;ù avo?s a?Ue D1eu , les 
premiers, c est lm 9-m, le prenuer~ 
nous a aimés, et qm nous a envoye 
son Fils pour obtenir le pardon de 
nos péchés. 
Mes bien-aimés, si Dieu nous, a telle­
ment aimés, nous devons, a notre 
tour, nous aimer les uns les autres. 

GRADUEL 

Luc. 10, 2 

R
OGÂTE D6minum messis, ut 
mittat operâ.rios in messem 

sU:am. y. Ps. 131, 16. Sacerd6tes 
ejus induam salutâri et sancti ejus 
exsultati6ne exsultâ.bunt. 

P
RIEZ le maître de la moi~son pour 
qu'il envoie de~ o:uvners à~ sa 

moisson. -y;. Je couvnrai de ma grace 
les prêtres de 1 'Église et ses fidèles 
auront au cœur une joie débordante. 

ALLELUIA 
. /2 20 xll.ELUIA alleluia! t.Cen'estplus 

}\ LLELÛIA, allelU.m. Y. G:r: , · . ' . · ' t le Christ qui 
fi Vivo,jam non ego, VIVlt vero . mOl ').Ul VlS, ~ ~ 
in me Christus. AUeh'tia, vtt en mol. Allelma. 

ÉVANGILE 
Comme à la fête de .saint Marc, le 25 avril, au Missel. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

Ps. 142, 9-10 

E
RIPE me de. inimicis .m.eis, D6~ 
mine ad te confugt : doce 

me fâcere'voh.mtt\t~m tuam, quia 
peus meus es tu. 

)\RRACHE-:M:oi à mes ennemis, S. ei­
n gneur. Près de toi, je ~ouve un 
refuge. Enseigne-moi ~ faJie ta vo· 
lc~mté car tu es mon D1eu. 
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SECRÈTE 

N ous vous présentons, Seigneur, HOsTIAS tibi, DOmine, in ho~ 
ce sacrifice offert en l'honneur n6rem beâti Joânnis sacer­

de votre prêtre saint Jean Eudes : d6tis tui deférimus immolândas: 
qu'il nous apporte ici-bas le récon- qure temporâlem consolati6nem 
fort, et qu'ainsi nous gardions l'es- significent, utprremianondespe­
pérance des récompenses éternelles. rémus retérna. Per D6minum. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

CHANT DE COMMUNION 
Jo. 15, 4. 5 

DEMEUREZ en moi, et je demeure- MANÉTil in me et egp in vobis. 
rai en vous. Celui qui demeure Qui manet in me et ego in 

en moi et en qui je demeure, porte eo, hic fert fructum mi.tltum, di-
beaucoup de fruit, dit le Seigneur. cit D6minus. 

POSTCOMMUNION 

COMBLÉS par votre don sacré, nous sACRO mlinere satiâtis, prresta 
vous en prions, Seigneur, qui nobis, quiDsumus, D6mine : 

avez fait de saint Jean Eudes leser- ut intercedénte beâto Joânne, 
viteur dévoué des Cœurs sacrés de quem sacr6rum COrdium Jesu et 
Jésus et de Marie, accordez-nous par Marire fervéntem cult6rem esse 
son intercession de partager leur volufsti; utrique Cordi fidéliter 
joie dans le ciel, après leur avoir été adhreréntes in terris, ips6rum 
sur terre fidèlement attachés. Par le gâudio frui mereâmur in crelis. 
Christ Jésus notre Seigneur. Per elimdem D6minum. 

25 AotU 

e RENNES e QUIMPER e SAINT- BRIEUC e VANNES e 

Double majeur. 

SAINT LOUIS 
Roi 

Notice et Messe comme au Missel. 

2 Septembre 

Ornements blancs. 

LES BIENHÈUREUX MARTYRS DE SEPTEMBRE 
Double majeur. Ornement~ rouges. 

Pendant les massacres du 2 septembre 1792, plusieurs centaines de prêtres 
et de lares furent assassinés dans les prisons improvisées de la révolution 
parisienne, en particulier au coitvent des Carmes et au Séminaire Saint-Fir­
min. Cent quatre-vingt-onze d'entre eux ont été placés sur les autels pour 
avoir préféré mourir plutôt que de ratifier le serment à la Constitution civile 
du Clergé. Ce sont trois évêques, des prêtres des deux clergés Prov'enant de 
toutes les provinces de France et plusieurs lares. 
Leur groupe varié est un reflet de l'Église de FranCe, au nom de laquelle ils 
ont témoigné par le martyre de sa fidélité à Dieu et à l'Église du Christ 
Jésus. 
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e SAINT• BRIEUC e 

J re Messe de plusieurs Martyrs, Commun n° 8, sauf: 

COLLECTE 

D
EUS, qui Joânnem Mariam, sEIGNEUR DieU, Vous avez accordé 
Francfscum Joséphum, Pe- la palme du martyre aux bien­

heureux Jean-Marie du Lau, Fran­
trum Ludov(cum Pontifiees, eo- çois-Joseph et Pierre-Louis de la Ro­
rUmque S6cios, cath6licam fidem chefoucauld, ainsi qu'à leurs campa­
et jura Ecclésire strénue profitén- gnons, parce qu'ils avaieJ?t lutté 
tes, mart:Yrii palma decorâsti : courageusement pour la fol ~atho­
e6rum précibus concéde; ut spi- lique et la défense des droits de 
ritu fortitlidinis roborâti, in Dei l'Église. Accordez-nous, à leur pri­
Servitio :fidéles usque ad mortem ère d'être affermis par l'Esprit de 

'oree' , pour que nous demeurions inveniâmur. Per D6minum no- l' 

strum Jesum Christum, 
jusqu'à la mort fidèles à votre ser-
vice. Par le Christ Jésus notre SeiM 
gneur. 

Mémoire de saint Étienne de Hongrie, au Missel.. J··' o ,}f'\ 
•' 1 ' ~~~·cP-·'s<:-_/ • QUIMPER • 

Parmi ces martyrs de septembre, le diocèse de Qui~~e~ et Léon hono~·e 
plus particulièrement les bienheureux Claude, Vi~cent, J'o!zcolas et Fran~ozs. 
Ces quatre prêtres appartenaient à la Compagme de Jesus a,vant sa dzsso­
lution. Claude Laporte, né-à Brest en 1734,/tait professeur a Orl~ans lor~ 
de la suppression de son ordre (1762). O.rdonné prêtre en 1763, Il remplit 
divers ministères, en particulier à Brest. Arr~té pour r~fus de serment a la 
Constitution civile du clergé, il fut condUit à la prrson des Carmes, à 
Paris, et exécuté le 2 septembre 1792. . 
Vincent Le Rousseau, né à Châteauneuf-du-Faou en _1726, exerça dlve;s 
ministères dans le diocèse de Quimper après la suppresswn ~e ,ta C?mpag~œ. 
Avec eux furent. également massacrés Nicolas Varron (ne a Qumwerle en 
1740) ù François Le Livec (né à Quimper en 1726). 

1 Te Messe de plusieurs Martyrs, Commun no 8, sauf : 

COLLECTE 

D
'Eus, qui beâtos Clâudium, SEIGNEUR Dieu, vous avez accordé 
Vincéntium, Nicolâum et la palme du martyre aux bien­

Fntricfscum eorlimque S6cios, heureux Claude, VinCent, Nicolas et 
cath6licamfi'demetjuraEcclésire François, ainsi qu'à leurs compa­
sirénue piofiténtes, martYrii pal- gnons, parce qu'ils avaient-lutté cou­
ma decOrâsti : e6rum précibus rageusement pour _la foi cath9li9ue 
concéde; ut spfritù fortitlidinis et la défense des droits de l'Eglise. 
roborâti, in Dei servitio tidéles Accordez-nous, à leur prière, d'être 
us que ad mortem inveniâmur. affermis par 1 'Esprit de force, pour 
Per D6minum. que nous demeurions j.usqu'à la 

mort fidèles à votre service. Par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint Étienne de Hongrie, au Missel. 
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6 Septembre 

e VANNES • 

TRANSFERT DES RELIQUES 
DE SAINT VINCENT FERRIER 

Double majeur. Ornements blancs. 
Notice à la fête du 5 mai, p. 62. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

CRIE à plein gosier et ne cesse pas 
de crier. Fais retentir ta voix 

comme la trompette. Reproche à 
mon peuple ses péchés, et ses crimes 
à la race de Jacob. Psaume 67. Voici 
qu'il fait entendre sa parole, que re-­
tentit sa voix puissante : « Rendez 
gloire à Dieu qui règne sur Israël. » 

Is. 58, 1 

CLAMA, ne cesses, quasi tuba 
exâlta vocem tuam, 'et an­

nûntia pOpulo meo scélera e6-
rum, et d6mui Israël peccâta e6-
rum. Ps. 67, 34-35. Ecce dabit 
voci sure vocem virtUtis : date 
glériam Deo super Israël. 

COLLECTE 
AUGMENTEZ en nous, Seigneur, la A,UGE in nabis, Démine, resur­
rl foi dans la Résurrection, vous Il. recti6nis fidem, qui in sancti 
qui avez fait des reliques de saint Vin~ Vincéntii Confess6ris tui Reti­
cent Ferrier l'instrument de vos mi· 
racles. Faites-nous participer à la 
gloire éternelle dont nous vénérons 
le gage dans les reliques de saint 
Vincent Ferrier. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

quüs mirabllia operâris : et fac 
nos immortâlis gl6rire participes; 
cujus in ejus cinéribus pignora 
venerâmur. Per DOmin~. 

LECTURE 
Lecture du Livre de l'Apocalypse. Léctio libri Apocal:Ypsis beâti 

M OI, Jean, je vis un autre ange 
qui volait en plein ciel, tenant 

l'Évangile éternel qu'il devait an­
noncer aux habitants de la terre, et 
à toute nation, toute tribu, toute 
langue et tout peuple. Il proclamait 
à haute voix : « Craignez Dieu et ho­
norez-le, car voici venue l'heure du 
jugement. Adorez le créateur du 
ciel et de la terre, des océans et des 
sources, » 

Joânnis Ap6stoli,14, 6-7. 

I N diébus illis : Ecce ego Joân­
nes vidi âlterum Angelum vo­

lântem per médium creli, habén­
tem Evangélium retémum, ut ev­
angelizâret sedéntibus super ter­
ram, et super omnem gentem, et 
tribum, et linguam, et p6pulum; 
dicens magna voce : Timéte 06-
minum et date illi hon6rem, quia 
venit horajudicü ejus: et adorâte 
eum qui fecit crelum. et terram, 
mare et fontes aquârum. 

GRADUEL 

TE saint s'épanouit comme le pat­
L mier; il s'élève dans le domaine 
du Seigneur comme le cèdre du Li-

Ps. 91, 13 et 3 

J
USTUS ut palma fiorébit, sicut 
cedrus Libani multiplicâbitur 

in domo D6mini. ji. Ad annun-
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tiândum mane miseric6rdiam tu- ban. '!1. Pour proclamer dès le matin 
am, et veritâtein tuam per no- ta miséricorde, et jusqu'à la nuit ta 
ctem. fidélité. 

ALLELUIA 

J\LLELÛIA, allelUia. j. Glori6se J\LLE~UIA,. alleluia! '/1 . . 'Glorie_ux 
Il. Pater Vincénti, preces funde Il. samt Vmcent, notre pere, pne~ 
summo JUdki pro dev6tis tibi le juge suprême pour le peuple qm 
p6pulis. Allehiia. vous honore. Alleluia! 

ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii seclin- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Lucam, 21, 25-36. Luc, chapitre 21. 

.IN illo témpore: Dixit Jesus di- JÉsus disait à ses disciples :«A la 
scipulis suis : Erunt signa in fin des temps, l'on verra des pro­

sole, et luna et stellis, et in terris diges dans le soleil, dans la lune et 
pressUra géntium prre confusi6- da'ns les étoiles. Sur terre, les peuples 
ne s6nitus maris et fiUctuum : seront terrifiés par le fracas de la 
arescéntibus homfnibus prre ti- mer en furie. Les hommes sécheront 
m6re, et exspectati6ne, qure su- de frayeur, dans leur inquiétude sur 
pervénient univérso orbi : nam le sort de 1 'univers; car le cours des 
virtU:tes crel6rum movebU:ntur. astres sera bouleversé. C'est alors 
Et tune vidébunt Fflium h6minis qu'on verra le Fils de l'homme venir 
veniéntem in nube cum potestâte dans la nuée, glorieux et puissant. 
magna et majestitte. His autem Dès que surviendront ces événe­
fferi incipiéntibus, respfcite et le- ments, redressez-vous, levez la tête, 
vâte câpita vestra; qu6niam ap- car votre délivrance approche. » 
propinquat redémptio vestra. 
Et dixit -illis similitUdinem : Vi- Et Jésus prit cette comparaison : 
déte ficUlneam, et omnes ârbo- «Voyez le figuier et les autres arbres. 
res· : cum prodûcunt jam ex se Quand se forment leurs fruits, vous 
fructum,scitisqu6niampropeest savez que l'été approche. Eh bien! 
restas: Ita et vos, cum vidéritis vl)us, lorsque vous verrez ces événe­
hrec fieri, scit6te qu6niam prope ments se produire, sachez que_ le 
est regnum Dei. Amen dico vo- Royaume de Dieu approche. En vé­
bis quia non prreterîbit generâtio rité, je vous le dis, avant q-ue ne di~­
hrec, douee 6mnia fiant. Crelum paraissent les hommes de_cette gêne­
et terra transibunt, verba autem ration, tout s'accomplira. Le ciel et 
mea non transibunt. Atténdite la terre passeront; mes paroles ne 
autem vobis, ne forte gravéntur passeront pas. Surveillez-vous atten­
corda vestra in crâpula, et ebrie- tivement, et ne laissez pas vos cœurs 
tâte, et curis hujusvitre;etsuper- s'alourdir dans la débauche, l'ivro­
véniat in vos repentina dies ilia. gnerie et les soucis de la vie, de 
Tamquam lâqueus enim super- peur que le dernier jour ne vous 
v~niet in omnes, qui sedent super surprenne. Il -surprendra, en effet, 
fâciem omnis terrre. Vigilâte ita- comme un filet qui s'abat, tous les 
que, .omni té:[Upore orântes, ut habitants de la terre. Ne vous endor­
digni .habeâmini fûgere ista 6m- mez pas, priez en toute occasion 
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6 Septembre 

e VANNES • 

TRANSFERT DES RELIQUES 
DE SAINT VINCENT FERRIER 

Double majeur. Ornements blancs. 
Notice à la fête du 5 mai, p. 62. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

CRIE à plein gosier et ne cesse pas 
de crier. Fais retentir ta voix 

comme la trompette. Reproche à 
mon peuple ses péchés, et ses crimes 
à la race de Jacob. Psaume 67. Voici 
qu'il fait entendre sa parole, que re­
tentit sa voix puissante : « Rendez 
gloire à Dieu qui règne sur Israël. » 

Is. 58, 1 

CLAMA, ne cesses, quasi tuba 
exâlta vocem tuam, et an­

nllntia pOpulo meo scélera e6-
rum, et d6mui Israël peccâta e6-
rum. Ps. 67, 34-35. Ecce dabit 
voci sure vocem virttltis : date 
gl6riam Deo super Israël. 

COLLECTE 
AUGMENTEZ en nous, Seigneur, la AUGE in nabis, DOmine, resur­
Il. foi dans la Résurrection, vous Il. recti6nis fidem, qui in sancti 
qui avez fait des reliques de saint Vin~ Vincéntii Confess6ris tui Reli~ 
cent Ferrier 1 'instrument de vos mi­
racles. Faites-nous participer à la 
gloire éternelle dont nous vénérons 
le gage dans les reliques de saint 
Vincent Ferrier. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

quüs mirabflia operâ.ris : et fac 
nos immortâ.lis gl6rire participes; 
cujus in ejus cinéribus pignora 
venerâmur. Per D6minum. 

LECTURE 
Lecture du Livre de l'Apocalypse. Léctio Hbri ApocalYpsis beâti 

M OI, Jean, je vis un autre ange 
qui volait en plein ciel, tenant 

l'Évangile éternel qu'il devait an­
noncer aux habitants de la terre, et 
à toute nation, toute tribu, toute 
langue et tout peuple. Il proclamait 
à haute voix : « Craignez Dieu et ho­
norez-Je, car voici venue 1 'heure du 
jugement. Adorez le créateur du 
ciel et de la terre, des océans et des 
sources.>> 

Joânnis Ap6stoli, 14, 6-7. 

I N diébus illis : Bccè ego Joân­
nes vidi âlterum Angelum vo­

lântem per médium creli, habén­
tem Evangélium retérnum, ut ev­
angelizâret sedéntibus super ter­
ram, et super om.nem gentem, et 
tribum, et linguam, et pôpulum; 
dicens magna voce : Timéte D6-
minum et date illi hon6rem, quia 
venithorajudicii ejns·: et adorâte 
eum qui fecit crelum. et terram, 
mare et fontes aquânun. 

GRADUEL 

TE-saint s'épanouit comme le pai­
L mier; il s'élève dans le domaine 
du Seigneur comme le cèdre du Li-

Ps. 91, 13 et 3 

JUSTUS ut palma florébit, sicut 
cedrus Libani multiplicâbitur 

in domo D6mini.j.r, Ad annun-
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tiândummane miseric6rdiam tu- ban. 'f/. Pour proclamer dès le matin 
am, et veritâtein tuam per no- ta miséricorde, et jusqu'à la nuit ta 
ctem. fidélité. 

ALLELUIA 

)\.LLELUlA, allelUia. fr. Glori6se 
Il. Pater Vincénti, preces funde 
summo JUdici pro devQtis tibi 
pépulis. Alleltîia. 

)\.LLELUIA, alleluia! 'f/. Glorieux 
Il. saint Vincent, notre père, priez 
le juge suprême pour le peuple qui 
vous honore. Alleluia 1 

ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii seclin- Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Lucam, 21, 25-36. Luc, chapitre 21. ·rN illo témpore: Dixit Jesus di- JÉsus disait à ses disciples : « A la 
- scipulis suis : Erunt signa in fin des temps, l'on verra des pro­
sole, et luna et stellis, et in terris diges dans le soleil, dans la lune et 
pressUra géntium prre confusi6- dans les étoiles. Sur terre, les peuples 
ne s6nitus maris et flUctuum : seront terrifiés par le fracas de la 
arescéntibus homfnibus prre ti- mer en furie. Les hommes sécheront 
m6re, et exspectati6ne, qure su- de frayeur, dans leur inquiétude sur 
pervénient univérso orbi : nam le sort de 1 'univers; car le cours des 
virtUtes crel6rum movebUntur. astres sera bouleversé. C'est alors 
Et tune vidébunt Filium h6minis qu'on verra le Fils de l'homme venir 
veniéntem in nu be cum potestâte dans la nuée, glorieux et puissant. 
magna et majestâte. His autem Dès que surviendront ces événe­
fieri incipiéntibus, respicite et le- ments, redressez-vous, levez la tête, 
vâte câpita vestra; qu6niam ap- car votre délivrance approche. » 
propinquat redémptio vestra. 
Et dixit -illis similitlldinem : Vi- Et Jésus prit cette comparaison 
déte :ficU:lneam, et omnes ârbo- «V oyez le figuier et les autres arbres. 
res : cum prodUcunt jam ex se Quand se forment leurs fruits, vous 
fructum, scitis qu6niam prope est savez que l'été approche. Eh bieil! 
restas. !ta et vos, cum vidéritis vous, lorsque vous verrez ces événe~ 
brec fieri, scit6te qu6niam prope ments se produire, sachez que le 
est regnum· Dei. Amen dico vo- Royaume de Dieu approche. En vé­
bis quia non prreteribit generâtio rité, je vous le dis, avant que ne dis­
brec, donec 6mnia fiant. Crelum paraissent les hommes de cette géné­
et terra transîbunt, verba autem ration, tout s'accomplira. Le ciel et 
mea non transibunt. Atténdite la terre passeront; mes paroles ne 
autem vobis, ne forte gravéntur passeront pas. Surveillez-vous atten­
corda vestra in crâpula, et ebrie- tivement, et ne laissez pas vos cœurs 
tâte, et curis hujusvitre;etsuper- s'alourdir dans la débauche, l'ivro­
véniat in vos repentfna dies ilia. guerie et les soucis de la vie, de 
Tamquam lâqueus enim super- peur que le dernier jour ne vous 
véniet in omnes, qui sedent super surprenne. Il surprendra, en effet, 
fâciem omnis terrre. Vigilâte ita- comme un filet qui s'abat, tous les 
que, .Qmni témpore orântes, ut habitants de la terre. Ne vous endor­
digni :habeâmini fUgere ista 6m~ mez pas, priez en toute occasion 
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pour mériter d'échapper à tous les nia, qure futU.ra sunt, et stare an­
dangers qui vous menacent et.de pa- te Filium h6minis. 
raitre avec assurance devant le Fils 
de l'homme. » 

CHANT D'OFFERTOIRE 
Ps. 88,25 

M A bienveillance et ma fidélité ne VÉRITAS mea, et miseric6rdia 
le quitteront pas; ma grâce le mea cum ipso : et in n6mine 

fera triompher. meo exaltâbitur cornu ejus. 

SECRÈTE 
ACCUEILLEZ, Seigneur, d'un re­
rl. gard bienveillant ces biens que 
nous offrons à votre Majesté, afin 
qu'ils deviennent pour nous une 
source de salut grâce aux prières du 
saint dont nous vénérons les reli­
ques. Par le Christ Jésus notre Sei­
gneur. 

MÛNERA, Démine, qure maje­
sté.ti ture offérimus, beni­

gno, qmésumus, sllscipe intllitu, 
ut ejus no bis précibus fiant salu­
târia, cujus Reliquias venerâmur. 
Per Dôminum. 

Préface des Saints. 

CHANT DE COMMUNION 
II Tim. 2, 11 

SI nous sommes morts avec le 
Christ, nous revivrons avec lui; 

si nous supportons les épreuves avec 
lui, nous régnerons avec lui. 

SI comm6rtui sumus Christo, 
et convivémus; si ·sustinébi~ 

mus, et conregnâbimus. 

POSTCOMMUNION 

SEIGNEUR, en recevant ce sacre~ DrviNA, D6mine, lib<\ntes my~ 
ment divin, nous vous deman~ stéria, te deprecâmur : ut 

dons, par les mérites de saint Vin~ per mérita sancti Vincéntii, Con­
cent Ferrier, dont nous fêtons le fessôris tui, cujus Translatiônem 
transfert, la grâce de mériter le par- côlimus; peccatôrum nostrôrum 
don de nos péchés et d'être .restaurés Véniam mereâmur, et creléstis 
par les dons qui nous viennent de la gl6rire donis reficiâmur. Per DO­
gloire du ciel. Par le Christ Jésus minum. 
notre Seigneur. 

9 Septembre 

e SAINT-BRIEUC • 

SAINTE OSMANE 
Vierge 

Double. Ornements blancs. 

De race royale irlandaise, Osmane, non encore baptisée, désirait appai-tenir 
à Dieu seul. Pour échapper au mariage voulu par ses parents, elle chercha 
refuge en Armorique et fut recueillie par l'évêque de Saint~Brieuc. Sous la 
protection de l'évêque, elle put mener le genre de vie qu'elle souhattaU. Le 
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1iom de- sa l'lite Osmane a été sauvé de l'oubli par le transfert de sef): reli(jues 
à Saiitt·Denis de Paris et à Férici, en Gâtinais. 

Fe Messe d'une Vierge non martyre, Commun n° 22, sauf: 

COLLECTE 

D EUS, qui habitâculum tuum D 1 Eu, qui établissez votre d~ 
in cordepudfco constituisti: meure dans les cœurs pw;s, d~~ 

concéde propitius; ut qui beâtre gnez nous accorder, à nou~ qm v~ne­
Osmânre Vîrginis ture puritâtem rons humblement la purete de srunte 
hU.mili venerâmur obséquio, pire Osmane, de suivre l'exemple de sa 
conversatiünis sequâmur exém~ sainte vie. Par le Christ Jésus notre 
plo. Per D6minum. Seigneur. 

Mémoire de saint Gorgon, au Missel. 

16 Septembre 

• SAINT· BRIEUC • 

DÉDICACE 
DE LA BASILIQUE CATHÉDRALE 

Double de 1re classe. Ornements blancs. 

La cathédrale de Saint-Brieuc, dédiée à saint Étienne, premier martyr, fut 
commencée au début du xme siècle par l'évêque saint Guillaume, ~t achevée 
après sa mort, grâce aux offrandes des fidèles qui venaient przer sur sa 
tombe. L'anniversaire de la dédicace se célébrait le dimanche le plus proche 
du 16 septembre. Lors du Concordat, on rattacha à Saint~Brieuc la plus 
grande partie du diocèse de Tréguier, avec ~a befle cathédrale de la fin ~u 
xive s1'ècle et le tombeau de saint Yves. Déd1ée d abord à saint André, pms 
à saint Tugdual et à saint Yves, la cathédrale de Tréguier fètait sa dédicace 
le dimanche dans l'octave de la Fête~Dieu. 

Messe de la Dédicace d'une église, Comrriun n° 26. 
Préface de la Dédicace. 

21 Septembre 

• VANNES • 

MÉMOIRE DE SAINT CADO 
Évêque martyr 

Saint Cado est l'un des saints les plus populaires de Basse~ Bretagne. Né en 
Grande~ Bretagne, il fut disciple de saint Gildas, avant _de fonder lui~~me 
le célèbre monastère de Lan~Carvan; au culte de la SCience et de la vertu, 
on y aJoutait alors celui de J'hospitalité. 1vide à f? fois_ de solitude et 
d'apostolat, il aurait, dit~on, gagné l' Armonque et l Ile qw porte ~on f!Om 
à Belz. Il aurait ensuite entrepris voyage sur voyage, faisant t;o1s [o1s 1~ 
pèlerinage de Jérusalem sept fois celui de Rome, méritant d €tre donne 
comme patron aux voya;eurs. A la fin de ses jours, il a!lrait été év_êque e~1 
Italie, selon certaines traditions, en Angleterre, selon d autres, et il aurmt 
versé son sang pour la foi. 



120 5 Octobre : Saint Maurice 

Vraisemblablement.à cause de- son nom, qui signifie« le Conquérant)), il 
fut le pa_tron.des lutteurs, dans les pardons, et des chevaliers, sur-les champs 
de batmlle; ri fut tnvoqué spécialement au combat des Trente. 
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9 Octobre 

e RENNES e QUIMPER e SAINT-BRIEUC e VANNES e 

A la Messe de saint Matthieu, Mémoire de saint Cado : SAINT DENIS ET SES COMPAGNONS 
Oraisons de la 2• Messe d'un Évêque martyr, Commun n" 5. Martyrs 

Double. Ornements rouges. 

Jer Octobre Notice et Messe comme au Missel. 

• RENNES • QUIMPER e SAINT- BRIEUC e VANNES • 

Double majeur. 

SAINT REMY 
:Ëvêque 

Notice et Messe comme au MisseL 

3 Octobre 

Ornements blancs. 

• RENNES • QUIMPER • SAINT- BRIEUC e VANNES e 

SAINTE THÉRÈSE DE L'ENFANT-JÉSUS 
Vierge, Patronne secondaire de la France 

Double de 2• classe. 

Vannes: Double. 
Quimper : Simple. 

Notice et Messe comme au Missel. 
Préface des Saints. 

5 Octobre 

• VANNES • QUIMPER e 

SAINT MAURICE 
Abbé 

Ornements blancs. 

Ornements blancs. 

Saint M_aurice naquit en 1114 à Croixair · . (entre Pontivy et Loudeac) dans 
une famtlle de, cu~tiva~eurs qui n~ tarda pas à se fixer à Loudéac. Il fréquenta 
avec succè~ 1 umverszté de Parzs et on pouvait s'attendre à le voir entrer 
~ans ~es dzgnités .ecclésiastiques. Mais à peine prêtre, dès l'âge de 23 ans, 
tl déctd~ de se presenter au monastère de J;.angonnet, qui venait de bénéficier 
de la ré(orme,de saint Bernard. A la mort de l'abbé, Maurice fut désigné 
pou_r luz .succeder. Trente ans durant, il s'acquitta de ses fonctions à la 
satlsfactwn de tous. A ce moment, il dut aller, avec douze compagnons 
fonder le monastère de Clohars-Carnoët. Il mourut à la tdche le 29 sep: 
tembre 1191. 

Messe d'un saint Abbé, Commun no 18. 
Mémoire de saint Placide et de ses compagnons, au Missel. 

Mémoire de saint Jean Leonardi, au Missel. 

10 Octobre 

SAINT CLAIR 
É,vêque de Nantes 

Saint Clair aurait été envoyé en Gaule par saint Pierre lui-même. Après 
avoir fondé l'évêché de Nantes, il aurait poussé ses conquêtes aposto!t'ques 
jusqu'à la pointe du Raz, soit seul, soit avec l'aide de son diacre Adéodat. 
On peut, à juste titre, le considérer comme fondateur du siège de Nantes, 
évêque d'institution romaine. Il mourut et fut inhumé à Reguiny (diocèse de 
Vannes). 

e SAINT- BRIEUC • 
Double. Ornements blancs. 

zc Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14, sauf: 

COLLECTE 

D Eus, qui per apost6licos bei- SEIGNEUR Dieu, vous avez daigné 
ti Clari Confess6ris tui at- emichir votre peuple du don de 

que Pontlficis labôres, pôpulum la foi par les travaux apostoliques de 
tuum dona fidei ditâre dignatus l'Évêque saint Clair. A nous qui 
es : concéde propitius; ut, ipso sommes chrétiens de nom et de fait, 
intercedénte, qui Christiini no- accordez, par son intercession, de 
minâmur et sumus, promissam mériter l'héritage promis aux hom­
hereditâtem môribus integris âs- mes dont la vie est droite. Par le 
sequi mereâmur. Per D6minum. Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire de saint François de Borgia, au Missel. 

ÉVANGILE 

Sequéntia sancti Evangélii seclin~ Lecture du saint Évangile : en saint 
dum Lucam,ll, 33-36. Luc.,, chapitre 11. 

I Nillo témpore: Dixit Jesus di- JÉsus disait à ses disciples : <.< 'ü'n 
scipulis suis: Nemo lucérnam n'allume pas une lampe pour la 

accéndit, et in abscôndito ponit, ·cacher dans un coin, ou la mettre 
neque sub môdio : sed supra can- dans un tonneau, mais on la place 
delâbrum, ut qui ingrediUntur sur le chandelier, afin que ceux qui 
lumen videant. Lucérna c6rporis entrentvoientlalumière.Lalampede 
tui est ôculus tous. Si Oculus tous ton co:tps, c'est ton œil. Quand ton 
fUerit simplex, tatum corpus tu- œil est bon, tout ton corps est dans la 
um lllcidum Jrit; si autem ne- lumière; mais quand il est mauvais, 
quam fllerit, · àiam corpus tuum ton corps est aussi dans l'obscurité. 
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Prends donc garde que la lumière 
qui est en toi ne soit pas ténèbres. 
Car si ton corps entier est dans la 
lumière, sans avoir aucune partie 
dans l'obscurité, il sera éclairé tout 
entier, comme sous la lampe qui 
t'illumine de sa clarté. » 

tenebrôsum erit. Vide ergo, ne 
lumen, quod in te est, ténebrre 
sint. Si ergo corpü's tuum tOtum 
lUcidum fU.erit, -non habens âli­
quam partem tenebrârum, erit 
hicidum tatum, et sicut lucérna 
fulgOris illuminâbit te. 

e VANNES e 
Double. Ornements blancs. 

Jrc Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13, sauf: 

COLLECTE 

SEIGNEUR Dieu, vous vous êtes ser- DEus, qui per beâtum Clarum, 
vi de 1 'Évêque saint Clair pour Confessôrem tuum at que 

rendre la lumière aux aveugles. Pontificem, creees illuminâsti : 
Faites que, par ses prières et ses mé- tribue, quresumus; ejus méritis et 
rites, nos cœurs emplis de ténèbres intercessi6nibus, nostr6rum cOr­
soient illuminés, afin que nous puis- dium ténebras illumimiri, ut te 
sions vous contempler face à face fâcie ad fâciem valeâmus in gl6-
dans la gloj.re. Par le Christ Jésus ria speculâri. Per D6minum. 
notre Seigneur. 

Double. 

Mémoire de saint François de Borgia, au Missel. 

ÉVANGILE 
Comme ci-dessus, à Saint-Brieuc. 

12 Octobre 

• QUIMPER e SAINT• BRIEUC e VANNES e 

LE BIENHEUREUX CHARLES DE BLOIS 
Ornements blancs. 

Charles de Blois était apparenté aux premières familles de France, sans 
excepter la famille royale; son père était Guy de Chatillon, comte.de Blois, 
et sa mère, Marguerite de Valois, arrière-petite-fille du roi saiht Lbuis. ses 
qualités intellectuelles, la profondeur de sa foi et sa piété, l'énergie de son 
caractère annonçaient en lui l'idéal du prince chrétien. 
Il épousa Jeanne de Bretagne, comtesse de Penthièvre, nièce du duc de Bre­
tagne. Le duc Jean Ill étant mort sans héritier, Charles de Blois pouvait 
prétendre à sa succession; il avait un compétiteur en la personne· de 
Jean de Montfort, frère du défunt. Tous deux avaient leurs partisans, en 
Bretagne comme à l'étranger. 
Pendant 23 ans se poursuivit la guerre de succession de Bretagne, épisode 
de la guerre de Cent ans. Charles se fit estimer de tous par sa bonté et son 
sens de la justice. Il ne s'engage dans le combat que purifié par le sacrement 
de pénitence et fortifié par la communion. Il fut emmené captif en Angleterre 
et dut payer une lourde rançon. 
Charles de Blois aurait voulu faire cesser la guerre pour épargner de· nou­
velles souffrances au peuple. Le 29 septembre 1364, à Auray, il fut mortel­
lement blessé. Une parm'sse a été créée à la porte d'AuraY sous son patro­
nage, 
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CHANT D'ENTRÉE 

123 

l Reg. 13, 14 

QUlEsiVIT D6minus sibi virum 
juxta cor suum, et prrecépit 

ei ut esset dux super pOpulum su­
um. Ps. 20, 4. DOmine, prreveni­
sti eum in benedictiOnibus dulcé­
dinis; posuisti in d.pite ejus carO­
nam de lâpide preti6so. 

Antienne 

D IEU a choisi un homme selon 
son cœur; il l'a établi comme 

chef sur son peuple. Psaume 20. Ta 
douce prévenance, Seigneur, l'a 
comblé de bienfaits, et tu as posé sur 
sa tête une couronne d'or pur. 

COLLECTE 

D Eus, qui beâtum Oirolum SEIGNEUR Dieu, vous avez voulu 
ConfessOrem tuum, mira que le bienheureux Charles de 

sui abnegatiOne insignem, inter Blois, dont l'admirable abnégation 
prOspera et advérsa tibi uni con- est célèbre, vous demeurât constam­
stânter adhrerére fecisti : da no- ment attaché dans les succès et les 
bis, qmésumus, eOdem interce­
dénte; ita ejus prreclâra imitâri 
exémpla, ut consequâmur et pné­
mia. Per DOminum. 

revers. Nous vous en prions, accor­
dez-nous, par son intercession, d 'imi­
ter son exemple pour mériter aussi 
sa récompense. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

ÉPITRE 

Léctio Epistolre beâti Petri Ap6-
stoli, J, 2, 13-18 et 20. 

CARiSSIMI: Subjécti estôte am­
ni humâme creatU:rre propter 

Deum, sive regi, quasi prrecel­
lénti, sive dU:cibus, tamquam ab 
eo missis ad vindictam malefa­
ctOrum, laudem vero bonôrum; 
quia sic est volU:ntas Dei, ut be­
nefaciéntes obmutéscere faciâtis 
:nprudéntium h6minum igno­
rântiam; quasi Hberi, et non qua­
si velâmen habéntes maUtire li­
bertâtem, sed sicut servi Dei. 
Omnes honorâte; fraternitâtem 
diligite; Deum timéte; regem ho­
norificâte; sU:bditi estôte in omni 
timôre dôminis vestris; hrec est 
grâtia apud Deum. 

Lecture de la première Lettre de 
l'apôtre saint Pierre. 

BIEN-AIMÉS, soyez soumis, par res­
pect du Seigneur, à toute autorité 

humaine : au chef d'État qui détient 
le pouvoir, aux magistrats qu'il dé­
lègue pour châtier les malfaiteurs et 
encourager les honnêtes gens. Voici 
la volonté de Dieu : que votre bonne 
conduite ferme la bouche aux gens 
irréfléchis qui vous méconnaissent. 
Agissez en hommes libres ; non 
comme des hypocrites qui cachent 
leur malice sous le couvert de la li­
berté; mais comme des serviteurs de 
Dieu. Ayez des égards pour tout le 
monde. Aimez vos frères. Craignez 
Dieu. Respectez le souverain. Soyez 
soumis à vos maîtres. Voilà ce qui 
est agréable à Dieu. 

GRADUEL 
Is. 5, 13 

C
APrlvus ductus est, nôbiles 

ejus interiérunt, tribulatio 
et angUstia venérunt super eum. 
jr. Tob. 2, 13-14. Non est contri-

I L fut fait prisonnier, ses chevaliers 
périrent; il connut les épreuves et 

l'angoisse. J!, Il ne s'irrita pas contre 
Dieu, mais gardait envers Dieu un . 
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amour inébranlable; il lui rendait stâtus contra D6minum, sed im~ 
grâces de toutes choses. m6bilis in timOre Dei permânsit, 

agens grâtias Deo in Omnibus. 
ALLELUIA 

ALLELUIA, allelui~! '/!. '!'andis qu'ils J\LLELÛIA, allelUia.}!. Ps. 34, 13. 
n me tourmentaient, je portrus un n Cum mihi molésti essent, 
vêtement de pénitence, je m'exté- induébar cilicio, humiliâbam in 
nuais à jeüner et mon âme conti- jejli:nio ânimam meam, et onitio 
nuait sa prière. Alleluia! mea in sinu meo convertebâtur. 

AllelUia. 
ÉVANGILE 

Comme à la Messe d'un Évêque martyr, Commun no 13. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

I L commença à prier en pleurant. 
({ Tu es juste, Seigneur, disait-il, 

et tes jugements sont justes; sou­
viens-toi de moi, ne tire pas ven­
geance de mes péchés et ne te sou­
viens plus de mes fautes. » 

Tob. 3, 1, 2 et 3 

CœPIT orâ.re cum tacrimis, di­
cens : Justus es, D6mine, et 

judicia tua justa sunt; memor 
esto mei, et ne vindictam sumas 
de peccatis meis, neque remini­
scaris deUcta mea. 

SECRÈTE 

DONNEZ-NOUS, Seigneur, d'ac- DA ~obis? :J?6m~ne, c~~poris et 
complir les saints mystères de sangmms tut pretwsa my­

votre corPs et de votre sang avec un stéria, e6dem cordis afféctu tra­
amour semblable à celui dont brû- ctare, quo beatus Conféssor tuus 
lait le bienheureux Charles de Blois. carolus fiagravit : Qui vivis et 
Vous qui vivez et régnez pour l'éter- regnas, 
ni té. 

CHANT DE COMMUNION 

I L mangea et but, et, réconforté par 
cet aliment, il eut la force, au mi­

lieu de nombreuses épreuves, de 
marcher jusqu'à la Montagne de 
Dieu. 

Ill Reg. 19, 8 

C6MEDIT et bibit, et per multas 
tribulati6nes ambulâvit in 

fortitUdine cibi illius usque ad 
montem Dei. 

POSTCOMMUNION 

SEIGNEUR Dieu, vous avez récon­
forté. le bienheureux Charles de 

Blois par ces saints mystères et vous 
l'avez fait passer de la dignité ter­
restre qu'il revendiquait, à la gloire 
du royaume des cieux. Par ses 
prières et ses mérites, accordez à vos 
serviteurs de parvenir, par la com­
munion à cet autel, à la récompense 
perpétuelle de la visioti béatifique. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

D Eus, qui beatum Cârolum, 
sacris reféctum mystériis, a 

terréno quem vindicâbat princi­
patu, ad regni creléstis gl6riam 
transmisîsti : concéde famulis 
tuis; ut illius intercessi6ne et mé­
ritis, ab hac altâris participati6-
ne, ad juge visi6nis œtérnœ ·pné­
mium pervéniant. Per D6minum 
nostrum. 

Double. 

13 Octof?re 

• SAINT-BRIEUC e 

SAINT MAURICE 
Abbé 

Notice, à la fête du 5 octobre, p. 120. 

Messe pour un Abbê, Commun n° 18, sauf: 

COLLECTE 

125 

Ornements blancs. 

Q
UtERÉNTIUM te, DOmine, Sai- SEIGNEUR Dieu, Sauveur et protec-­
vator et custos, qui beato teur de ceux qui vous cherchent, 

Mauritio renuntiâ.re sreculo, et vous avez dotiné à saint Maurice la 

sub alas tuas confUgere tribuisti : ~é:~i~: :~~~~~~~:;r~~~~~~: ~~~: 
ejus nobis intercessi6ne concéde nez-nous, par son intercession, d'é~ 
diab6lica vitâ.re contagia, et te viter tout contact avec le démon et 
solum pura mente sectari. Per de nous attacher à vous seul avec un 
D6minum. cœur pur. Par le Christ Jésus notre 

Seigneur. 
Mémoire de saint Édouard, au Missel. 

16 Octobre 

APPARITION DE SAINT MICHEL 
SUR LE MONT- TOMBE 

Double majeur. Ornements blancs. 

Le Mont-Saint-Michel est à l'embouchure du Couesnon, le cours d'eau qui 
sépare la Normandie de la Bretagne. Le nom « Tombe » lui viendrait, soit 
de ce que la baie serait la tombe des naufragés, soit plutôt du rocher,- ou 
des deux rochers,- qui la dominent, Vers 709, l'archange saint Michel 
apparaissait à saint Aubert, évêque d'Avranc~es, e,t lui demandait de l~i 
ériger une chapelle sur le plus élevé des deux pzcs. L ordre fut exécuté. SeJ­
gneurs, ducs et rois s'intéressent au pèlerinage et à se~ ~onstructtons. rJ_n 
sanctuaire-forteresse domine le Mont-Tombe,· des rel!greux sont charges 
de desservir le sanctuaire, bientôt 4rigé en basilique. La Bretagne s'unit 
à la Normandie pour célébrer saint Michel du Mont-Tombe, protecteur 
de l'Église et de la patrie. 

e QUIMPER • SAINT-BRIEUC e VANNES e 

CHANT ·D'ENTREE 
Ps. '102, 20 

BENEDÎCITE D6minum, omnes 
Angeli ejus : poténtes virtU­

te, qui fâcitis verbum ejus, ad 
audiéndam vocem ser.m6num 
ejus. Ps. ibid., 1. Bénedic, ânima 
mea. D6mino : et 6mnia, q·. 'n­
tra me sunt, n6mini sancto eJUS. 

Antienne 
t\ NGES de Dieu, bénissez tous le Sei­
n gneur! Puissants Esprits, créés 
pour exécuter ses ordres, soyez attenR 
tifs à sa parole! Psaume 102. Que 
mon âme bénisse le Seigneur t et que 
tout mon être proclame sa sainteté! 
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COLLECTE 

D IEU éternel et tout-puissant, par 
une grâce toute spéciale, vous 

avez voulu nous apporter le récon­
fort d'une glorieuse apparition de 
J'archange saint Michel. Nous vous 
en prions, accordez-nous d'être tou­
jours défendus par sa protection -et 
de jouir éternellement de sa pré­
sence dans le ciel. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

OMNÎPOTENS sempitérne Deus, 
qui nos, singuhiri prreroga­

tivà, glori6sa beiti Michaélis Ar­
chângeli Appariti6ne recreâri di­
gnâtus es: da suppHcibus, ·et ejus 
prresénti in terris semper prote­
cti6ne deféndi, et retérna in crelis 
societâte gaudére. Per D6mi­
num. 

Mémoire de sainte l{edwige, au :M;isse.L 

LECTURE 

Lecture du Livre de 1 'Apocalypse. 

I L y eut un grand combat dans le 
ciel : Michel et ses anges comw 

battaient contre le dragon, le draw 
gon et ses anges combattaient contre 
Michel; ils furent -vaincus et perw 
dirent leur place dans le ciel. Ce 
grand dragon, le serpent de la Gew 
nèse, celui qu'çm appelle .Je diable et 
Satan, celui qûi a réduit tout 1 'uni­
vers, fut précipité sur la terre, et ses 
anges avec lui furent rejetés. 

J'entendis alors une voix puissante 
qui disait dans le ciel : «C'est désor­
mais le triomphe, la puissance et le 
i-ègne de notre Dieu, et le royaume 
de son Christ, car il a été précipité, 
l'accusateur de nos frères, celui qui 
les accusait jour et nuit devant 
Dieu. ~~ 

Léctio libri ApocalYpsis .beâti 
Joânnis Ap6stoli, 12, 7-10. 

FACTUM est prffilium magnum 
in cœlo : Michaël et ângeli 

ejus prœliabântur cum drac6ne : 
et draco pugnâbat, et ângeli ejus. 
Et non valuérunt, neque locus in­
véntus est e6rumâmpliusincrelo. 
Et projéctus est draco ille ma­
gnus, serpens antiquus, qui vo­
câtur diâbolus et satanas, qui 
sedûcit univérsum orbem et pro­
jéctus est in terram, et ângeli ejus 
cum illo missi sunt. 
Et audivi vocem magnam in crelo 
dicéntem : Nunc facta est salus, 
et virtus, et regnum Dei nostri, 
et potéstas Christi ejus :quia pro­
jéctus est accusâtor fratrum now 
str6rum, qui accusâbat illas ante 
conspéCtum Dei nostri die ac 
nocte. 

GRADUEL 

UN siège avait été placé dans le 
ciel et quelqu'un vint y siéger. 

Tous les anges entouraient le trône; 
face contre terre devant le trône, 
ils adorèrent Dieu. ;.r. Mille millierS 
d'anges le servaient, mille myriades 
d'anges se tenaient d~vant lui. 

Appc. 4, 2 et 7, 11 

ECCE sedes p6sita erat in crelo, 
et supra sedem sedens : et 

omnes Angeli stabant in circûitu 
throni : et cecidérunt in conspé­
ctu throni in fâcies suas, et ado­
ravérunt Deum. fr. Dan. 7, 10. 
MO!ia mîllium ministrâbant ei, 
et décies millies centéna mfllia 
assistébant eL 
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ALLELUIA 

N..
LELÛJA, allelUia. y, Ps. 137, ALLELUIA, alleluia! JI. En prés~n~e 
2. ln conspéctu Angel6rum fi 'des anges, je te chanterai,. Je 

d · viendrai t'adoreren tonTemplesamt 
psallam tibi, Deus meus : a ara- et célébrer ton Nom, Seigneur. Alle­
ho ad templum sanctum tuum, et 
confitébor n6mini tuo. AllelUia. luia! 

ÉVANGILE 

Comme à la fête du 29 septembre, au Missel. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

Apoc. 8, 3 et 4 

S
TETIT Angelus juxt~ ar am t~m­

pli, habens thunbulum au­
reum in manu sua : et data sunt 
ei incénsa multa : et ascéndit fu­
mus ar6matum in conspéctu Dei, 
allelUia. 

r.;, ANGE se tenait dans le Templ~, 
près de l'autel; il avait à la ~am 

un encensoir d'or. Quand on lu1 pré­
senta les braises allumées, un nuage 
d'encens s'élevajusqu'à Dieu. 

SECRÈTE 
r KcoRDEZ-Nous, Seigneur, d~ nous 

FAc nos, DOmine, cum Ange IS tenir à votre autel plems. de 
sanctis ad altâre tuum tre- ts 

méntes et amântes assistere : ut crainte et d'amour avec vos sam 
oblati6nes nostras ad thronum anges; qu'ils portent nos offr~detés 

jusqu'au trône de votre maJeS 
MajestRtis ture déferant, tarn- comme un parfum d'agréable odeur, 
quam suavissimi od6ris incén· t t 
sum, et largam ad nos réferant et qu'ils nous apporten en re our 

P l'abondante bénédiction de votr.e 
grâtire ture benedicti6nem. er é tr S 

gr&ce. Par le Christ J sus no e et­
D6minum. 

gneur. 
Mémoire de sainte Hedwige. 

CHANT DE COMMUNION 

Apoc. 5, 6, 11 et 12 

V
IDI Agnum stantem tamquam 

occlsum : et audivi vocem 
Angel6rum mult6rum d~cént~­
um: Dignus est Agnus, qm occt· 
sus est, accipere virtûtem et divî­
nitâtem. 

JE vis 1 • Agneau debout .et com~e 
immolé. Et j'entendis la voiX 

d'une multitude d'anges qui di­
saient : « Il est digne, 1' Ag~ eau 
qui a été immolé, de rece:v?lr la 
puissance et les honn~urs dtvtns. » 

"POSTCOMMUNION 

A S
EIGNEUR Dieu, vous nous do. nnez 

D
EUS, qui no bis panem nge· · 1 d 
16ruminhocsreculo mandu· à manger en cette vie e pa~. ~s 

câre tribuis· : concéde propitius; anges; daignez nous accorder d uni· 
t ter leur pureté sur la terre et de par· ut e6rum et puritâtis in terra, e 1 · 1 p 

beatitû.dinis· in crelo participes tager leur bonheur dans. e cie .. ar 
. p D6ml·n,,m le Christ Jésus notre Seigneur. esse mereamur. er · 

Mémoire de sainte Hedwige. 
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• RENNES- e 
Messe comme à la fête du 29 septembre, sauf: 

COLLECTE 
DIEU éten;el et tout-puissant, par QMNiPoTENS sempitérne Deus 

une grace toute spéciale, vous qui nos, singulâri prrerogati: 
avez voulu nous apporter le récon- va, glori6sa beâti Michaélis Ar­
fort d'une glorieuse apparition de chângeli appariti6ne recreâre di­
l'archange saint Michel. Nous vous gnâtus es: da supplfcibus, et ejus 
~n ~upplions, accordez-nOus d'être prresénti in terris semper prote­
OUJOUrs défendus par sa protection cti6ne deféndi, et retérna in ca:Iis 

et de jouir éternellement de sa pré- societâte gaudére. Per D6minum 
serree dans le ciel. Par le Christ Jésus nostrum. 
notre Seigneur. 

Double. 

21 Octobre 

• QUIMPER e 

SAINT CONOGAN 
Évêque de Quimper 

Ornements blancs. 

Ji:n:gan s'é~ait retiré ?ans, la solitude; comme beaucoup d'ermites de 
de~af:tcJo;;oy;~ e;!; ql:{te dune perfection plus grande, il se mit à l'école 

. ""''·n •u• "t no_" danQe~ennec. Peu de temps après il succéda à saint Co-
l " ' e slf:ge e mmper. 

';J~~t~=~i~nvasions no
1
,
1
mandfies, une partie de ses reliques furent portées à 

é 
-sur-mer; e es Y urent détruites en 1789. D'autres reliques sont 

conserv es en Bretagne. 

tre Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13. 
Mémoire : 1. de sa!nt Hilarion, 

2. de smnte Ursule et ses compagnes, au MisseL 

Le même jour: 21 Octobre 

e SAINT- BRIEUC e 

TRANSFERT DES RELIQUES DB SAINT BRIEUC 
Double ffiajeur. Ornements blancs. 

Notice à la fête du 2 mai, p. 57. 

CHANT D'ENTRÉE 
Antienne 

TE Seigneur choisit son serviteur 
L co~e pasteur de son peuple. 
Et ~elm-ct menait le troupeau avec 
dr?Iture, et d'une main süre ille gui­
dait. Psaume 77. Écoute ma loi, ô 
mon peuple, prête l'oreille aux pa­
roles de ma bouche. 

Ps. 77, 70-72 

ELÉGIT D6minus servum suum 
pâscere hereditâtem suam · 

et pavit eos in innocéntia cordi~ 
sui. Ps. ibid., 1. Attén~ite, p6pule 
meus,legem meam: inclinâte au­
rem vestram in verba oris mei. 
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COLLECTE 

·DEus, qui nos beâti Bri6ci 
Confess6ris tui atque Pon­

tificis, dum instruis doctiinis, 
pr6tegis patrocinio: concéde pro­
pitius, Ut ad pietâtem ill am, ·quam 
sacri· cineres in ejUs translati6ne 
Reliquiânim adhuc spirant, pro~ 
pénsius sectâ.ndam accendâmur, 
atque, eo intercedénte, adversân­
tia cuncta vincâmus. Per D6mi-

S
EIGNEUR Dieu, vous nous instrui­

sez par les enseignements du 
saint Évêque Brieuc, et vous- nous 
gardez par sa protection. Accordez~ 
nm1s de faire nôtre avec ardeur cette 
piété qui émane encore de· ses ·re­
liques en ce jour de leur transfert, et 
puissions-nous, par son intercession, 
triompher de tous les obstacles. Par 
le Christ Jésus notre' Seigneur. 

num. 
Mémoire : 1. de saint Hilarion, 

2. de sainte Ursule et ses compagnes. au Missel 

ÉPITRE 

Léctio Epistolre beâti Pauli Ap6- Lecture de, la Lettre de l'apôtre 
stoli ad Hebnéos, 13, 7-17. saint Paul aux Hébreux. 

F
RATRES: Mement6te prreposi- FRÈRES, gardez le souvenir de vos 
t6rum vestr6rum, qui vobîs chefs religieux, ceux qui vous 

lociiti sunt verbum Dei : quorum ont annoncé la parole de Dieu. Re­
intuéntes éxitum convi::rsati6nis, gardez dans quels sentiments ils ont 
imitâ.mini fidem. Jesus Christus quitté la vie, et imitez leur foi. Jésus­

Christ était hier; il est aujourd'hui; 
il reste le même pouf 1'-éternité>Ne 
vous laissez pas égarer par tOuteS 
sortes de doctrines qui lui sont étran­
gères. La vraie force du cœur, c'est 
la grâce; et non pas la nourriture qui 
n'a jamais sauvé ceux quis 'attaChent 
à des observances alimentaires. 

heri, et h6die : ipse et in srecula. 
Doctrinis vâriis et peregrinis no­
lite abdiici. Optimum est enim 
grâtia stabilire cor, non escis, 
qure non profuérunt ambulânti~ 
bus in eis. 

Habémus altâre, de quo édere Nous avons d'ailleurs un autel, et 
non habent potestâtem, qui ta- ceux qui pratiquent encore le culte 
bernâculo · desérviunt. Quorum israélite n'ont pas le droit d'y com­
enim animâlium infértur sauguis muni er- Dans ce culte, en effet, le 

grand-prêtre vient dans le sanctuaire 
pro peccâto in Sancta per ponti- offrir le sang des animaux immolés 
ficem, horum c6rpora cremântur pour les péchés; et l'on brüle leurs 
extra castra. Propter quod et Je- corps en dehors de l'enceinte- C'est 
sus, ut sanctificâret per suum san~ pourquoi Jésus aussi, quand il vou-

lut sanctifier le peuple par son pro­
pre sang, subit sa passion en dehor~ 
des murs de Jérusalem. Aussi, sor· 
tons de l'enceinte judaïque poUl 
aller à lui, en partageant la honte d( 
son expulsion. Ici-bas nous n'avon~ 
pas de cité définitive, mais nou: 
sommes en marche vers la Cité fu 
ture. Par le Christ, offrons sans cess1 

guinem p6pulum, extra portam 
passus est. Exeâmus igitur ad 
eum extra castra, impropérium 
ejus portântes. Non enim habé­
mus hic manéntem civitâtem, sed 
futiiram inquirimus. Per ipsum 
ergo offerâmus h6stiam laudis 
semper Deo, id est, fructum la-
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à Dieu le sacrifice de la louange, 
celle qui monte des lèvres de ceux 
qui croient en lui. Ne négligez pas 
les services à rendre, ni la vie decom~ 
munauté; voilà des offrandes qui 
plaisent à Dieu. Obéissez à vos chefs 
religieux, et soyez~Ieur soumis; ce 
sont eux qui veillent sur vos âmes, 
parce qu'ils doivent un jour en 
rendre compte. 

biOrum confiténtium nO mini ejus. 
Beneficéntire autem, et commu~ 
niOnis nolite oblivisci : tâlibus 
enim h6stiis promerétur Deus. 
Obedfte prrep6sitis vestris, et sub~ 
jacéte eis. !psi enim pervigilant 
quasi ratiOnem pro animâbus ve~ 
stris redditllri. 

GRADUEL 

TE Seigneur l'a établi comme chef STÂTUIT illum DOminus princi~ 
L desonpeuplesaint.1f.Dieuluia pern sanctOrum, et gentis 
donné le rayonnement qu'il accorde sure. ji. Eccli., 45, 2. Similem il~ 
à tous ses saints. A sa parole, il a lum fecit in gl6ria sanctOrum, et 
mis fin à d'horribles fléaux. in verbis suis monstra placâvit. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! JI, Voici celui 
n qui prie beaucoup pour le 
peuple et pour la ville. Alleluia! 

J\LLELffiA, allelUia. ji. Il Mach., 
rl. 15, 14. Hic est qui multum 
orat pro pOpulo, et civitâte ista. 
AllelUia. 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélii seclin~ 
Matthieu, chapitre 25. dum Matth<éum, 25, 14-23. 

JÉsus proposait cette parabole à JN illo témpore: Dixit Jesus di~ 
ses disciples :«Un homme, sur le scipulis suis parâbolam hanc : 

point de partir en voyage, réunit ses Homo péregre .Proficiscens, vo~ 
serviteurs et leur confia sa fortune. dtvit servos suos, et trâdidit illis 
Au premier il remit cinq talents, bona sua. Et uni dedit quinque 
deux au second, un seul au troi- talénta, âlii autem duo, âlii vero 
sième : à chacun suivant ses capaci- unum, unicufque secllndum prO~ 
tés. Puis il partit en voyage. Aussi~ priam virtlltem, et proféctus est 
tôt, celui qui avait reçu les cinq ta~ statim. Abiit autem qui quinque 
lents se met à 1' œuvre et en gagne talénta accéperat, et operâtus est 
cinq autres; de même celui qui avait in eis, et lucrâtus est âiia quin~ 
reçu deux talents en gagne deux que. Similiter et qui duo accépe~ 
autres. Quant à celui qui n'en avait rat, lucritus est âlia duo. Qui au~ 
reçu qu'un, il s'en va creuser un tem unum accéperat, âbiens, fo~ 
trou dans la terre pour y enfouir dit in terram, et abscOndit pecU~ 
l'argent de son maître. Longtemps niam dOmini sui. Post multum 
après, le maitre de ces serviteurs vero témporis venit dOminus ser~ 
revint et leur fit rendre leurs comptes. v6rum ill6rum, et p6suit rati6~ 
Celui qui avait reçu cinq talents nem cum eis. Et accédens qui 
s'avança, il en présenta cinq autres: quinque talénta accéperat, 6btu~ 
«Seigneur, vous m'aviez donné cinq lit âlia quinque talénta, dicens : 
talents: en voici cinq deplus que j'ai D6mine, quinque talénta tradi~ 
gagnés. » Son maître 1ui répondit : dfsti mihi : ecce âlia quinque su~ 
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perlucrâ.tus sum. Ait illi dOmin"?s 
ejus : Buge, serve bon~ ~t :fidél~s, 

. quia super pauca fUtstl fi~éhs, 
super multa te constit~am, l~ltr~ 
in gâudium d6mini tUt. Accessit 
autem et qui duo talénta accépe~ 
rat, et ait : DOmine, d~o talénta 
tradidisti mihi : ecce âha duo lu~ 
critus sum. Ait illi dOminus ejus : 

'Buge, serve bone et fi~~lis, quia 
super pauca fuisti fi~ehs,. super 
multa te constftuam, mtra m gâu­
dium dOmini tui. 

« Très bien! bon et fidèle serviteur; 
puisque tu as été fidèle. en, des af~ 
faires peu importantes, J~ t en con­
fierai de plus grandes. V1ens parta­
ger la joie de .ton ~aitre. » A son 
tour, celui qm avalt r~çu deux. t~­
lents s'approcha:« Seigneur, dtt~Il, 
vous m'aviez confié deux talents: en 
voici deux autres que j'ai gagnés.» Et 
le maître répondit : « !rès bien! bo~ 
et :fidèle serviteur, pmsque tu as éte 
fidèle en des affaires peu importantes, 
je t'en confiera~ ?e plus gra__ndes. 
Viens partager la JOie de ton~attre.» 

CHANT D'OFFERTOIRE 

Eccli. 50, 15, 17 . 

C
ONSUMMA n6NE fungens tn 

ara, efflldit in fundamé~to 
altâris odOrem divinum excelso 
prfncipi. 

T
-- ANDIS qu'il s'acqui!tait, de s~s 

fonctions sacrées, tl repandait 
au pied de l'autel, en l'honneu~ du 
souverain Seigneur, un parfum dtgne 
de Dieu. 

SECRÈTE 
. . . D, . CONSIDÉREZ avec bienveillance, 

H 6snAs pop~Ili ~Ut·. ~m~~ed Seigneur, les offrandes de votre 
propitms mtuere, ,u q 1 fin ue vous nous accordiez 

nostra fidllcia non m~retm;. p~r peup e, a i la prière de celui que 
eum quem no bis ':~nstltuistl.~r~ sans ces~~' avez donné pour saint p8.­
sulem,, i?-cessabditer largtans. ~r~~ ~~s grâces qu'à elle seule notre 
Per Dommum. confiance ne saurait mériter. Par le 

Christ Jésus notre Seigneur. 
Mémoire de saint Hilarion e~ de sainte Ursule. 

Préface des Samts. 

CHANT DE COMMUNION 

Ps. 76, 21, . . 1 m Tu as conduit ton peuple coml_11e 

DEouxrs~r s1cut ov~s popu u un troupeau, par les mains de ce 
tuum m manu ejus. 

pasteur. 
POSTCOMMUNION 

, . re Nous vous en prions, Seigneur, 

SANCTÎFICA nos, ~omm~,. qu · tifiez~nous par ce sacre-
1 tin mysteno; et sanc . . . 

pro ~0~~\:~tr BriOd Confess6~ ment salutaire etffaltes 1_uePJ~:;s ~~ 
tifi · on desit cesse en notre aveur a 

ris,t~i atq~e Pon d~:a~ti patro~ saint Évêque Brieuc, par la protec­
oratlo, CUJUS n?s , . . d ui vous avez voulu que nous 
cinio gubernân. Per Dommum. tion e q !"des' Par le Christ Jésus 

soyons gu · 
notre Seigneur. 

Mémoire de saint Hil~rion et de sainte Ursule. 
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22 Octobre 

e QUIMPER e 

DÉDICACE DE LA CATHÉDRALE 
Double de t•e classe. Ornements blancs. 

La cathédrale actuelle de Quimper comprend trois parties: la chapelle de 
l'abside fut construite au xme siècle sur l'emplacement d'un monument du 
xie siècle; le chœur fut commencé en 1239; le transept, les nefs et les tours 
sont, au xvc siècle', l'œuvre de Mgr de Rosmadec et de ses successeurs. 
L'église est dédiée à la Sainte Vierge et à saint Corentin. L'anniversaire de 
la dédicace se célébrait jadis le dernier dimanche après la Pentecôte. 
Le concordat a rattaché au diocèse de Quimper celui de Léon. Sa cathédrale, 
la_ plus vaste de Bretagne, date du xve siècle. Elle est dédiée à saint Pol 
de Léon. 

Messe de la Dédicace, Commun no 26. 
Préface de la Dédicace. 

Le même jour: 22 Octobre 

• RENNES • 

Double majeur. 

SAINT MODÊRAN 
Évêque de Rennes 

Ornements blancs. 

l'" Messe. d:un saint Évêque, Commun n• 13, sauf: 

COLLECTE 

DIEU tout-puissant, nous implo- JMMÉNSAM cleméntiam tuam, 
rans humblement votre bonté omnipotens Deus, humiliter 

infinie, car nous sommes de pauvres implorâmus : ut, qui fragilitâte 
pécheurs, victimes de la faiblesse de carnis impediti miserabiliter pee­
notre chair; puissions-nous être ai- câmus, beâti Moderânni Confes­
dés par les prières continues du saint s6ris tui atque Pontfficis, assfduis 
ÉvêqueModéran; et tandis que nous précibus adjuvémur; et cujus sa­
entourons filialement son corps très cratfssimum corpus pio am6re 
saint, que ses mérites nous obtien- compléctimur, ejus suffragânti­
ilent d'être délivrés de tout mal. Par bus méritis ab omni adversitâte 
le Christ Jésus notre Seigneur. liberémur. Per D6minum. 

SECRÈTE 

S

EIGNEUR Dieu, votre fils unique 
s'est lui-même offert pour nos 

péchés, en un sacrifice sans tache sur 
l'autel de la Croix. Donnez-nous, 
grâce aux prières incessantes du 
grand saint Modéran, de vivre de 
telle façon que nous méritions d'être 
à vos yeux des victimes vivantes, 
saintes et sans tache. Par le Christ 
Jesus notre Seigneur. 

D EUS, cujus Unigénitus pro 
pecc<itis nostris sacrificium 

immaculâtum in ara crucis sefp­
sum 6btulit : da no bis, quotidiâ­
nis intercessi6nibus egrégü Con­
fess6ris tui Moderânni, tales ex­
sistere, ut. tibi h6stia vi va, sancta 
et immaculâta éffici valeâmus. 
Per D6minum. 
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POSTCOMMUNION 

MNÎGENA benedicti6ne, qmé- SEIGNEUR, bé~ssez-nous et PI?~­Q sumus DOmine bénedic gez-nous tOUJOUrs de votre bene­
nos et proté~e: ut, qui ~arnem et ~ction;,~t t:'uisque nous avons reçu, 
sânguinem Fflü tui D6mini no- bœn qu mdtgnes, le -c~rps et le sang 
tri sUmpsimus indigni, précibus de votre Fils, notre ~~1gneuri accOJ;­
et méritis beâti Moderânni Con- dez-nous, par les ~neres ~t es me­
fess6ris tui pinguédine sancti rites de samt Moderan, d être rem­
Spiritus assidue repleâmur. Per plis c~ntin~ellement1 de ~~ r;~â~~ de 
eUmdem D6minum ... in unitâte l'Espnt .samt. Par e ns esus 
ejUsdem. notre Setgneur. 

Simple. 

23 Octobre 

o QUIMPER • 

SAINT MÊLO!R 
Martyr 

Ornements rouges. 

Méloir était fils de saint Miliau, roi de Cornouaille. Il n'avait. qud scr: 1n~ 
ua nd son père fut traitreusement mis à mort par son frère R!vo · . e u -cl 

;'en prit ensuite au.fils de sa victime: il lui fit coupder la mam ~r7te [t ~ 
ied au che pour l'empêcher de manier l'épée et e monter a c te va · 

~nit Jar l'a;sassiner à Lanmeur. Ses reliques ~ontdconservé~, 1a/!s ld~rlo~: 
de Lanmeur le plus ancien monument chréflen u pays. eg zse . 
mélar ( cant~n de Sizun) possède un rétable relatant les scènes de sa vw et 
de sa mort. 

1re Messe d'un saint Martyr, Commun nu 6, sauf l'~vangile de la 2" Messe d'un 
Bvêque martyr, Commun n 5. 

Double. 

25 Octobre 

SAINT MAGLOIRE 
Évêque de Dol 

Ornements blancs. 

Disci le et cousin de saint Samson, Magloire l'accompagnaA en ~r111;orique 
et dJ malgré ses protestations, -recevoir le sacerdoce et meme l ~p;scopdl 
pour dtre l'auxiliaire puis le successeur de saint Samson, comme e~ qud, 1! 

Dol Au bout de queiques années, il se démit de sa charge et se ret1ra am 
la s~litude, d'abord près de Dol, puis dans l'ile ~e Serk, près de Guernesey 
Il mérita le nom d' « apôtre des tles du Cotentm >>. 

• RENNES • 

2• Messe d'un saint Évêque, Com~un n• 1~. 
Mémoire des saints Chrysanthe et Dane, au M1sse\. 

o SAINT- BRIEUC • 

tT•,Messe d'un saint Évêque, Commun ll0 13, sauf: 
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COLLECTE 

QUE la prière bénie du saint Évê-
. que Magloire, nous concilie M ISER~C6RDIAM t~ar.n no bis, 

Setgneur, votre miséricorde afi~ t' M qu"?s~mus, Domme, san­
que, malgré nos fautes contin~elles c. 1 ~glon1 Po_ntîficis intercés­
nous soyons délivrés de tout châti~ s~~-~-eat~ concihet; ut qui inces­
ment par ses prières incessantes Par s i~I ~u pa o_fféndimus, ehisdem 
le Christ Jésus notre Seigneur . f~s éurs Précibus ab omni reâtu 

M. . · 1 er mur· Per D6minum, 

Simple. 

emoue des saints Chrysanthe et Darie, au Missel. 

Le même jour : 25 Octobre 

• QUIMPER e 

SAINT GOUESNOU 
Évêque de léon 

S · G Ornements blancs 
amt ouesnou serait venu de Gra d B · 

frère Majan. Il se bâtit un ermitan ee- retagne avec son père Tudon et son 
aujourd'hui: son nom. Il aurait dû a%cep;ès :J: Brest, à !'endroit qui porte 
pour devemr évêque de Léon et auraitpé:ér renfln,cer a la vie monastique 

' assassm près de Quimperlé. 

Double. 

1'" Messe d'u · É · 
Mémoire des sai~t:~'h~ys~~i:' ect oDnm_lUn no 1~. 

ane, au Nlissel. 

26 Octobre 

• QUIMPER • 

SAINT ALOR 
Évêque de Cornouaille 

Saint Alor nous est présent , l Ornements blancs. 
si· d C e comme e successeur de · t C ege e ornouaiÏ/e. Il est le patron del 1 . ~am onogan sur le 
Tr~guennec, Plobannalec et Tréméoc If ustet:rs P_arozsses : Ergué-Armel, 
smnt Alain, dont on fait précisémen.t l!ura_It éte lut-'!"ême remplacé par 

memotre en ce JOur. 
J<o Messe d'un saint Évêque, Commun n" 13. 

. Mémoire: 1. de saint ALAIN, évêque. , 
Oratsons de la 2c Messe d'un . t E' 

sam vêque, Commun no 14 

__________________ 
2_·_d_,_,~am~t~É~':a'~'':œ~,~a~u~NU:"·,~,,~1~·----------·-------

27 Octobre 

: 1 • QUlMPER e 

1 SAINT MAGLOIRE 

1 

Simple. Évêque 

1 
Notice à la Me Ornements blancs. 

' sse du 25 octobre à Rennes et Saint B . 1 ·1 l"" Mes d' . · - neuc, p. 33. 
. se un samt Evêque, Commun n" 13 . 
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29 Octobre 

e SAINT-BRIEUC • 

TRANSFERT DES RELIQUES DE SAINT YVES 
Double. Ornements blaUcs. 

Notice à la fête du 19 mai, p. 72. 

CHANT D'EN.TRÉE 
Ps. 33, 16 et 8 

OCULI D~mi~i super jus;os, et 
aures ejus ln preces eorum : 

unde immfttet Angelum suum in 
circU.itu invocâ.ntium eum : et li­
berâ.vit eos. Ps. ibid., 2. Benedi­
cam D6minum in omni témpore: 
semper lalls ejus in ore meo. 

Antienne 
TES yeux du Seigneur veillent sur les 
L saints et ses oreilles sont atten" 
tives à leurs prières. Auprès de Ceux 
qui l'honorent, un ange veille, prêt 
à les délivrer. Psaume 33. En tout 
temps je chanterai le Seigneur et sa 
louange sera toujours sur mes lèvres. 

COLLECTE 

D EUS, qui beâ.tum Yv6nem 
Confess6rem tuum innUme­

ris decorâ.sti mirâ.culis : te sUp­
plices deprecâ.mur; ut qui hodiér­
na die ipsius Translati6nem cele­
brâ.mus, ejus méritis et précibus 
apud te patrocinia sentiâmus. 
Per D6minum. 

SEIGNEUR Dieu, vous avez accot~ 
à saint Yves la gloire de très 

nombreux miracles. Nous vous en 
supplions : en ce jour où nous célé­
brons 1e transfert de ses reliques, 
que par ses mérites et ses prières il se 
montre notre avocat auprès de vous. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

LECTURE 

Léctio Iibri Sapiéntire, 10; 10-14 Lecture du Livre de la Sagesse. 

JusTUM dedûxit Dôminus per TE Seigneur a guidé son serviteur 
vias rectas, et osténdit illi re- L par un chemin droit; il lui a 

gnum Dei, et dedit llli sciéntiam montré le Royaume de Dieu, et lui a 
sanctOrum : honestâ.vit illum in donné le sens des réalités divines. 11 

l'a récompensé de sa peine et a rendu 
fécondes ses souffrances. Quand il 
était entouré de· persécuteurs· J'usés, 
le Seigneur était près de lui et le fai­
sait triompher. Il l'a gardé de ses 
ennemis et l'a protégé contre leurs 
ruses. Dans les combats difficiles, 
Dieu lui a donné l'occasion: de rem­
porter la victoire:, pour lui apprendre 
que la foi est plus forte que tout. 
Quand il fut vendu en esclavage, le 
Seigneur ne l'apas abandonné, mais 
il l'a délivré des méchants. Il est des­
cendu avec lui dans son cachot et ~ 
l'a pas oublié dans sa prison. Enfin, 

lab6ribus, et complévit lab6res 
il li us .. In fraude circumvenién­
tium illum âffuit illi; et honéstum 
fecit illum. Custodivit illurr:i. ab 
inimicis, et a seduct6ribus tutâ.vit 
illum, et certâmen forte dedit illi, 
ut vinceret, et sciret qu6niam 
Omnium poténtior est sapiéntia. 
Hrec véndituni justum non dere­
liquit, sed a peccat6ribus libera­
vit eum : descenditque euro illo 
in f6veam, et in vinculis non de­
reliquit ilium, douee afférret illi 
sceptwm regni, et poténtiam ad- Dieu lui a-dOnné le sceptre royal et 
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le pouvoir sur ceux qui le persécu- vérsus eos qui eum deprimébant: 
taient. Le Seigneur dévoilait ainsi le et mendâces osténdit, qui macu­
mensonge de ceux qui l'avaient ca- lavérunt ilium, et dedit illi clari­
lomnié; et i1 donnait au juste une t~item retérnam, D6minus Deus 
gloire éterJ;l_elle, le Seigneur notre noster. 
Dieu. · 

GRADUEL 

J'AI prié le Seigneur et il m'a, exau­
cé. Il m'a délivré de toutes mes 

épreuves. 11. Approchez-vous de lui, 
votre visage s'illuminera et vos 
prières seront _ex<;tucées. 

Ps. 33, 5-6 

EXQUISiVI D6minum et exau­
divit me : et ex Omnibus tri­

bulati6nibus meis liberâvit me. 
fr. Accédite ad eum, et illuminâ­
mini : et preces vestrre exaudién­
tur. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! 'fi. Saint Yves, ALLELUIA, allelUia. fr. Sancte 
rl. vous dont on raconte tant de rl. Yvo, cujus prrec6nium tot et 
miracles éclatants, donnez à vos fi- tantis claret mirâculis, ture pire 
dèles le puissant secours de vos precis prresidium tuis prrebe de-
saintes prières. Alleluia! v6tis fâmulis. AllelUia. 

ÉVANGILE 

Comme à la 2• Messe d'un saint Confesseur, Commun n° 17. 

CHANT D'OFFERTOIRE 

FORT de ta grâce, Seigneur, le 
saint garde la joie; et quand tu 

viens le sauver, il goûte un bonheur 
infini : tu lui as accordé tout ce que 
son cœur désirait. 

Ps. 20, 2-3 

I N virtUte tua, D6mine, lretâ.bi­
tur justus, et super salutâ.re tu­

um exsultâbit veheménter : desi­
dérium ânimre ejus tribuisti ei. 

SECRÈTE 

N ous vous offrons ce sacrifice, 
Seigneur, et nous implorons 

votre clémence pour que, par l'in­
tercession de saint Yves, dont nous 
célébrons l'office, nous soyons déli­
vrés de toute tentation. Par le Christ 
Jésus notre Seigneur. 

OFFÉRIMUS hoc sacrificium, 
Démine, et deprecâmur cle­

méntiam tuam ut intervéntu beâ­
ti Yv6nis Confess6ris tui, cujus 
officium celebrâmus, a cunctis li­
berémur angllstiis. Per D6mi­
num. 

Préface des Saints. 

COMMUNION 

EN vérité, je vous l'affirme, vous 
qui avez tout quitté pour me 

suivre, vous recevrez cent fois plus 
et vous posséderez la vie éternelle. 

Matth. 19, 28 et 29 
AMEN dico vobis, quod vos, qui 
rl. reliquistis 6mnia, et secUti 
estis me, céntuplum accipiétis, et 
vitam retérnam possidébitis. 

1 

3 Novembre: Saint Guénaël 
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pàsTCOMMUNION . 
. QuE ce sacrement, Seigneur, reçu 

HA!.~ sacra~én~a, qure s~m~: our vous glorifier et pour ~o-
sunus, Domme, adtmglo p · Yves nousvienneena1de, 

riam, eth~n6r~m.beatissi~Con: norers~~n~ous ~oyons délivrés par 
fess6ris tm Yvoms, nos â.dJuvent. afin 'qtercession de tous les dangers 
ut a cunctis malis immînéntibus so~ m enacent. Par le Christ Jé­
ej'us intercessi6ne Iiberémur. Per qu1 nous mS . 

, . sus notre etgneur. 
Dommum. 

30 Octobre 

e RENNES • 

SAINT SULIAC 
Abbé 

Ornements blancs. 
Double. . . 

·n de saint Magloire, saint Sulwc 
Disciple de saint Samson, conte~:[;a~ndes sans grande vale~r historiqife· 
ne nous est guère connu qu7 par~ g d . 1 'rêt artistique: l une à Suliac 
Il est le patron de deux égl1ses d un g;a_n m e 
(Ille-et-Vilaine), l'autre à Sizun {Ftmstère). 

Messe d'un saint Abbé, Commun no 18. 

3 Novembre 

e QUIMPER e VANNES • 

SAINT GUÉNAËL 
Abbé de Landévennec 

ornements blancs. 

Simple. . · d' · h '" . ·[ bl it qu'il soit origmazre une ne e 
Guénaël naquit en Armorzque; 1 sem e;a encore il entra au monastère 
famille du pays de. ~aint-R;onan. f0d! ~~~i~~ de sai~t Guénolé. Il succéda à 
de Landévennec, ou zl se mit sous a tr .

1 
à'sa charge pour se rendre en 

celui-ci comme abbé, mais il renonça ensw e ·Il évangélisa les tles nor­
Grande-Bretagne avec quelques c~mpagn~nf;s communautés, fondant de 
mandes, l'Angl~terre, l'Irlande, déforf1!anrs il serait revenu en Armorique. 
nouveaux monastères. Vers la fin e ~es}Od Quimper à J'île de Groix. Sur 
On signale sa présence dans les envzro.ns de t Nomi;oé se fit le protecteur. 
les rives du Blavet, il fonda un monastere on 
C'est là qu'il mourut et fut inhumr?. 

Messe rl'un saint Abbé, Commun no 18. 
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4 Novembre 

'• RENNES e QUIMPER • SAINT-BRIEUC • VANNES 4 

BIENHEUREUSE FRANÇOISE D'AMBOISE 
Duchesse de Bretagne 

Double. Ornements blancs. 

Françoise d'Amboise naquit en 1427. Dès l'âge de trois ans, elle fut fiancée 
à Pierre de Bretagne, second fils du duc. Elle grandit à la cour de Bretagne, 
près de la duchesse Jeanne qui lui enseignait « à faire oraison selon la 
méthode que Maistre Vincent Ferrier lui avait apprise». Dès cinq ans, elle 
fait sa première communion avec une extrême ferveur. En 1450, -elle est 
mariée depuis huit ans, - Pierre est appelé sur le trône par la mort de son 
frère et Françoise devient duchesse de Bretagne. Elle exerce autour d'elle 
une influence bienfaisante, en particulier. sur son époux« longtemps indigne 
d'elle ». Veuve à 39 ans, elle entre au monastère des Clarisses de Nantes 
qu'elle a fondé, mais sa santé ne lui permet pas d'y rester. Elle établit alors 
au Bondon, près de Vannes, un couvent de Carmélites. Une épidémie ayant 
dispersé la communauté, Françoise se retire au château de Rochefort-en­
Terre. Comme les siens tentent de la détourner de ses projets de vie reli­
gieuse, elle leur répond en prononçant publiquement, en l'église de Pluher­
lin, le vœu de chasteté. Puis elle prend l'habit au couvent du Bondon, dont 
elle devint prieure. Elle le quitte pour fonder, au diocèse de Nantes, le 
carmel des Coëts. Elle y metirt sept ans plus tard, en soignant une de ses 
compagnes atteinte de maladie contagieuse. 

i, Pie IX a confirmé en 1863, le titre de bienheureuse qu'avait décerné à sa 
duchesse le pèuple breton. 

1 

1' 

Messe d'une sainte Femrite, Commun n° 25, sauf: 

COLLECTE 

I LLUMINEZ, Seigneur, les cœurs de TuôRuM corda fidélium, Deus, 
vos fidèles et, par les prières au miserâtor, illUstra: et, beâtre 

ciel de la bienheureuse Françoise Franciscre précibus gloriüsis, fac 
d'Amboise, faites- nous renoncer nos prOspera mun di despicere, et 
aux richesses de ce monde, pour crelésti semper consolatiOne gau­
jouir toujours de la gloire du ciel. dére. Per D6minum. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

Mémoire : 1. de saint Charles, 
2. des saints Vital et Agricola, au Missel. 

5 Novembre 

• QUIMPER e 

LES SAINTES RELIQUES 
vénérées dans le diocèse 

Double majeur. Ornements rouges. 

' 'i La dévotion aux saintes Reliques répond bien au tempérament et à la foi 
profonde du peuple breton. If aime à voir, à toucher, à palper, disant volon­
tiers comme la malade de l'Evangile:« Si je touche seulement son v§tement, 
je serai guérie» (Matth. 9, 21). Les reliques sont les plus précieux souvenirs 
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des aînés de Ja famille. On les vénère et on l~s invoque; _le jour de la f§te 
1 [e 1·our du «pardon » - les reliques du samt sont exposées, 

patrona e,- ' fi "t devoir de les baiser 
portées solennellement en procession : on se at un d M, l , d • 
souvent après avoir défilé sous le reliquaire et son bAncwÎ, .dé alr: a~ 
abus trop réels au temps des Croisades et au Moyen ge, a vo w 
reliques est restée populaire. 

Messe comme au Missel. 

6 Novembre 

• RENN~S e QUIMPER • SAINT-BRIEUC • 

Dans les églises consacrées 

DÉDICACE 

VANNES • 

DE L'ÉGLISE PAROISSIALE 
Double de 1 ro. classe. 

Ornements blancs. 

Notice et Messe de la Dédicace, Commun no 26. 
Préface de la Dédicace. 

Le même jour : 6 Novembre 

è QUIMPER • 

(Cathédrale et églises non c,onsacrées) 

SAINT ILTUT 
Abbé de Lantivit 

Ornements blancs. 
Sill).ple. 
Saint !/tut serait un disciple de saint Germain d'Auxerre. Du monastè1:e 

u'il fonda à Lantivit, dans le Glamorgan (Grande~Bretagn_e), sont sortzs 
Ïes hommes qui ont illustré l'une et l'autre Bretagne: Gzld~~· S~mson,, 
Pol de Léon, David, Cadoc, Magloire,_etc. p ne ~emble pa~ qu tl so~f pdsse 
en Armorique. Son culte pourtant extste a Lamldut, à Szzun, à oa ou. 

Messe d'un saint Abbé, Commun no 18. 

Le m§me jour encore: 6 Novembre 

• VANNES • 

MÉMOIRE DE SAINT TRÉMEUR 
Martyr 

~:~~:~~~:~~i,~ff:S~;~!:~fi~::E~~/i.E~~;iEP~i~f3f~~5~]]~ 
['enfant Appelé Trémeur celut·ct ut é eve au manas r 
père le r~ncontra imjour el le décapt~a; on le repr~sente donc comme martyr. 
Saint Trémeur e~t le _patrqn 4e lq vil fe 4e Çqrflqpç, 
. Oraisons de la 2e Messe d'un saint Martyr, Commun no 7. 
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Double. 

Le même jour encore: 6 Novembre 

e SAINT-BRIEUC • 

SAINT MELAINE 
ÉvêqUe de Rennes 

Notice à ~a Messe du 19 janvier, p. 26. 

Ornements blancs. 

pe Messe d'un saint Évêque, Commun n° 13, sauf: 

COLLECTE 

D IEU éternel et tout-puissar~t, vous ÛMNiPOTENS sempitérne Deus, 
avez voulu que le saint Evêque qui beâtum Melânium An­

Melaine fût placé à la tête de votre tistîtem p6pulo tuo prreésse, et 
peuple et qu'il apportât à ses diocé- quibus pnterat verbo et exémplo 
sains le secours de son enseignement prodésse voluisti : e6dem interce.­
et de son exemple. Dirigez, par son dénte, past6res Ecclésire ture cum 
intercession, les pasteurs de l'Église grégibus sibi commissis dirige in 
et leurs troupeaux sur le chemin de viam salU.tis retérme. Per D6mi­
l'éternel salut. Par le Christ Jésus num. 
notre Seigneur. 

ÉVANGILE 
Comme à la l'" Messe d'un sajnt Confesseur, Commun no 16. 

Double. 

7 Novembre 

e VANNES e 

SAINT MELAINE 
Évêque de Ren'nes 

Notice à la Messe du 19 janvier, p. 26. 

Ornements blancs. 

2• Messe d'un saint Évêque, Commun no 14, sauf: 

COLLECTE 

D IEU éternel et tout-puissant, vous ÛMNi'PoTENS sempitérne Deus, 
avez voulu que le saint Évêque qui beâtum Melânium An· 

Melaine fût placé- à la tête de votre tistitem, pOpulo tuo prreésse, et 
peuple et qu'il apportât à ses d~océ· quibus pnéerat verbo et exémplo 
sains le secours de son enselgnè- prodésse voluisti : eOdem inter· 
ment et de son exemple. Dirigez p~ cedénte, pastOres Ecclésire ture 
son intercession les pasteurs de l'E- cum grégibus sibi commissis di· 
glise et leurs troupeaux sur le che- rige in viam salUtis retérnre. Per 
min de l'éternel salut. Par le Christ DOminum. 
~ésus notre Seigneur. 

ÉVANGILE 

Lecture du saint Évangile : en saint Sequéntia sancti Evangélü secU.n· 
Luc, chapitre 12. dum Lucam, 12, 35-40. 

JFsus <lisait à ses disciples : « Gar- IN: illo témPor·e: Dixit Jesus di.: 
dez toujours votre ceinture nouée ·scipulis suis : Sint Iumbi vestri 

et tenez à -la main votre lampe allu- prrecincti, et .lucé:ml,ll ard~ntes •~ 
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mânibus .vestris, et vos sfmiles 
hominibus exspectântibus d6mi· 
num suum, quando revertitur a 
nUptüs :ut, cum vénerit et pulsâ­
verit, conféstim apériant ei. Beâti 
servi îlli, quos, cum vénerit dO­
minus, invénerit vigilântes : amen 
dico vobis, quod prrecinget se, et 
fâciet illas discUmbere, et trâns­
iens ministrâbit illis. Et si véne· 
rit in secUnda vigiüa, et si in tér· 
tia vigilia vénerit et ita invénerit, 
beâti sunt servi illi. 

Hoc autem scit6te, qu6niam si 
sciret paterfamilias, qua bora fur 
veniret, vigilâret Utique et non 
sineret pérfodi domum suam. Et 
vos estOte parâti : quia qua hora: 
non putâtis, Filius h6minis yé· 
niet. 

mée, comme des serviteurs qui atten­
dent leur maître à son retour d'un 
mariage : ils doivent être prêts à lui 
ouvrir dès son arrivée, au premier 
coup qu 'H frappe à la porte. Heu­
reux ces serviteurs, si le maître, en 
arrivant, les trouve éveillés. En véri­
té, je vous l'affirme; il mettra un ta­
blier, les fera s'asseoir à table et, 
passant cle l'un à l'autre, -il les ser· 
vira lui-même. S'il rentre au milieu 
ou à la fin de la nuit et qu'il les 
trouve encore debout, ils sont heu­
reux, ces serviteurs. 
Vous pensez bien que si le père de 
famille savait à quelle heure les vo­
leurs viendront, il resterait éveillé et 
ne laisserait pas violer son domicile. 
Vous aussi, tenez-vous prêts, car c'est 
à l'heure où vous n'y penserez pas 
que le Fils de 1 'Homme viendra. » 

Le même jour: 7 Novem~re 

e SATINT-BRlEUC • 

Simple. 

SAINT .IL 11J'f 
Abbé cie Lantivit. 

Notice à la fête du 6 novembre, p. 139. 
Messe d'un saint Abbê, Commun n° 18. 

JO Novembre 

e VANNES e 

SAINT GOBRIEN 
Évêque de Vannes 

Ornements blancs. 

Double. Ornements blancs. 

Selon la tradition, Gobrien aurait reçu sa formation intellectuelle et ascé­
tique au monastère de Rhuys. Chanoine de la cathédrale de Vannes, il fut 
choisi comme évêque de cette ville et sacré par le métropolitain de Dol. 
Il démissionna de son évêché pour se retirer dans un ermitage de Rohan, 
où il mourut. Saint Gobrien est le ·patron du pays de Rohan. 

t•a Messe d'un saint Évêque, COmmun no 13; sauf: 

COLLECTE 

D EUS, qui beâtum Gobriâ.num SEIGNEUR Dieu; vous avez accordé 
Confess6rem tuum atqlie au saint Évêque Gobrienla gloire 

Pontificem, innUmeris decorâsti de très nombreux miracles. Accor-
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dez à ceux qui implorent son aide 
d'être délivrés de toute calamité. 
Par le Christ Jésus notre Seigneur. 

mirâculis : concéde propitius; ut 
qui ejus implOrant auxilium ab 
omni clade pénitus liberéntur. 
Per · D6minum. 

Mé1noire: l. de saint André Avellin, 
2. des saints Tryphon, R~spice et Nymphe, au Missel. 

Il Novembre 

e RENNES • QUIMPER • SAINT- BRIEUC e VANNES e 

SAINT MARTIN 
Évêque de Tours 

Double majeur. Ornements blancs. 

Double majeur. 

Notice et Messe au Missel. 

14 NoVembre 

• RENNES • 

SAINT AMAND 
Évêque de Rennes·· 

Ornements blancs. 

Saint Amand aurait été, comme évêque de Rennes, le prédécesseur de 
saint Melaine. C'est lui qui aurait désigné et sacré celui-ci. Saint Amand 
pourrait avoir donné son nom à l'ancien prieuré bénédictin de Loc-Amand 
(La Forêt-Fouesnant). 

2e Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14, sauf: 

COLLECTE 

EXAUCEZ, Seigneur, les prières que 
nous vous adressons en la fête 

du saint Évêque Amand, et délivrez­
nous de tout péché, grâce aux mé­
rites de ce saint qui a obtenu de vous 
servir· dignement. Par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

E
xAum, quiDsumus, DOmine, 
preces nostras, quas in beâti 

Amândi ConfessOris tui atque 
Pontificis solemnitâte deférimus : 
et, qui tibi digne méruit famulâri, 
ejus intercedéntibus méritis, ab 
Omnibus nos absOlve peccâtis. 
Per DOminum. 

Mémoire de saint Josaphat, au Missel. 

ALLELUIA 

ALLELUIA, alleluia! '/1.- Amand, A-LLEU)IA, allelUia. jr. 0 Amân­
n Évêque très saint, très aimant, .l'l de sanctissime, o Prresul 
priez pour nous tous qui célébrons amantissime! ora pro nabis Oro­
votre fête. Alleluia! nibus festa tua coléntibus. Alle~ 

• 

Double. 

15 Novembre 

RENNES e SAINT-BRIEUC • 

SAINT MALO 
Évêque 

143 

Ornements blancs. 

Saint Malo est considéré comme le fondateur de l'église bretonne qui porte 
son nom, à l'embouchure de la Rance. 
Saint Malo (appelé aussi Maclou et Macut) aurait reçu, au monastère de 
Lancarwan, les leçons de saint Brandan. Avec la science humaine et divine, 
il y aurait pris le gofit des voyages. Il passa donc en Armorique et fonda, en 
face d'Aleth, dans l'île Aaron, la localité qui porte son nom. Dans son zèle 
pour le bien des âmes comme pour le bien temporel de ses fidèles, il ren­
contra des oppositions qui le forcèrent à se réfugier à Saintes, auprès de 
l'évêque Léonce. C'est à Saintes qu'il serait mort. Une partie de ses reliques 
fut transportée à Saint-Malo; son culte se répandit en Bretagne comme en 
Normandie. De nombreuses localités portent son nom. Rome avait une 
église Saint-Macut. 

}re Messe d'un saint Évêque, Commun n° \3. 

COLLECTE (à Saint-Brieuc) 

PRAlSTA, qulésumus, omnipo- Nous vous en prions, Dieu tout­
tens Deus : ut qui beâti Ma- puissant. nous qui fêtons le 

cl6vii Confess6ris tui atque Pon- saint Évêque Malo, faites que nous 
tificis natalftia recOlimus, et fidei recevions le secourS de sa foi et que 
muniâmur auxilio, et caritâtis nous profitions de l'exemple de sa 
proficiâmus exémplo. Per D6mi- charité. Par le Christ Jésus notre Sei-
num. 

Double. 

gneur. 
Mémoire de saint Albert le Grand, au Missel. 

16 Novembre 

e VANNES e 

SAINT MALO 
Évêque 

Notice ci-dessus à la Messe du 15 novembre. 

Ornements blancs. 

2e Messe d'un saint Évêque, Commun n° 14, sauf; 

COLLECTE 

PRIESTA, qulésumus, omnipo­
tens Deus, ut beâ.ti MaclOvii 

Pontificis et Confess6ris venerân­
tes ·nataHtia, et fidei muniâmur 
auxilio, et caritâtis proficiâmus 
exémplo. Per DOminum. 

N
ous vous en prions, Dieu tout­

puissant, nous qui fêtons le 
saint Bvêque Malo, faites que nous 
recevions le .secours de sa foi et 
que nous profitions de l'exemple de 
sa charité. Par le Christ Jésus notre 
Seigneur. 

e ainte Gertrude, au Missel. 
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ÉPITRE 

Lecture de la deuxième Lettre de Léctio Epistolre be<iti Pauli Ap6-
l'apôtre saint Paul aux Corinthiens. stoli ad Corfnthios, 11, 8, 9-15. 

FRÈRES, vous connaissez la bonté FRA TRES: Scitis gratiam Dômi­
de notre Seigneur Jésus-Christ; ni nostri Jesu Christi, quO­

vous· savez que pour vous, de riche niam propter vos egénus factus 
qu'il était, ils 'est fait pauvre, afin de est, cum es set dives, ut illius in6-
vous rendre riches par sa patwreté. pia vos divites essétis. Et consi­
Et voici maintenant un avis pra- lium in hoc do : hoc enim vobis 
tique: dès l'an passé, vous avez été Utile est, qui non solum fâ.cere, 
les premiers à entreprendre cette sed et velle cœp(stis ab anno pri­
œuvre (de charité) et même à en 6re: nunc vero et. facto perficite: 
avoir 1 'initiative. Cette année, tâchez ut quemâdmodunl promptus est 
de la poursuivre jusqu'au bout; vous ânimus voluntâtis, ita sit et per­
l'avez décidée dans l'enthousiasme, ficiéndi ex eo quod habétis. Si 
menez-la à bien selon vos possibili- enim volUntas prompta est; se­
tés. Car, lorsque le cœur y est, si l'on cU.ndum id quod habet accépta 
donne ce qu'on a (il ne s'agit pas de est, non secUndum id quod non 
ce que l'on n'a pas), on reçoit bon habet. Nonenim utâlüs sitremfs­
accueil. Il n'est pas question, pou.r sio, vobis autem tribulâtio, sed 
soulager les autres, de vous impo- ex requalitâte. In. prresénti tém­
ser la misère, mais d'établir une pore vestra abundântia ill6rum 
moyenne. Dans le cas présent, votre in6piam sUppleat : ut et illôrum 
superflu doit pourvoir à leur dénue- abundântia vestrre inôpi~ sit sup­
ment, pour qu'à l'occasion leur pleméntum, ut fiat requâlitas, sic­
abondance vienne secourir, chez ut scriptum est : Qui multum, 
vous, la disette. Ainsi régnera l'éga- non abundâvit': et qui m6dicum, 
lité, comme le dit 1 'Écriture : « Le non minorâvit. 
riche n'avait rien de trop, et le 
pauvre ne manquait de rien. » 

Double. 

27 Novembre 

• VANNES • 

SAINT GOUSTAN 
Ornements blancs. 

Lorsque saint Félix de Bretagne menait la vie érémitique à Ouessant, il 
ramena à Dieu un jeune homme du nom de Goustan, qui jusque-là vivait 
e'n pirate. Chargé de relever le monastère de Rhuys, saint Félix se sou­
vint de son converti d'Ouessant et le fit venir. Sous l'habit de frère 
convers, cet homme lui fut un auxiliaire précieux, menant une vie toute de 
pénitence, de prière et de travail. Goustan mourut saintement dans un monas­
tère du Poitou. Les moines de Saint-Philibert.dérobèrent son corps, mais 
durent, sur les injonctions de l'évêque, le restituer à Rhuys. 
A l'île d'Houat, saint Goustan est honoré comme patron des mousses. 

2• Messe d'un saint Confesseur, Comlllun n° 17. 
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29 Novemb1·e 

e QUIMPER 0 

SAINT HOUARDON 
:Ëvêque de Léon 

Double. Ornements blancs. 

Saint Houardon, patron de l'église et de la ville de Landerneau, serait arrivé 
en Armorique, pour y mener la vie érémitique. Il serait ensuite devenu évêque 
de Léon, où il aurait été le protecteur de saint Hervé, l'exorciste aveugle. 

Fe Messe d'un saint Évêque, Commun 'no 13. 
Mémoire de saint Saturnin, au Missel. 

PRÉFACES PROPRES 

fi QUIMPER e SAINT-BRIEUC e VANNES • 

PRÉFACE DE SAINTE ANNE 

VERE dignum et justum est, re­
quum et salutâre, nos tibi 

semper et ubique grâtias âgere : 
D6mine, san ete Pater, omnipo­
tens, retérne Deus : Qui beâtam 
Annam, singulâ.ri fecunditâtis 
dono sublimâsti, ut ex ipsa Virgo 
virginum Maria, Mater Dômini 
nostri Jesu Christi, prodiret im­
maculâta. Qui Matris Filii tui 
Matrem .devôtis Brit6nibus pa­
tr6nam dedîsti, ·ut eis semper es­
set salus et tutéla. 

Et ideo cum Angelis et Archân­
gelis, cum Thronis et Domina­
tiônibus, cumque omni militia 
creléstis exércitus, hymnum gki­
rire ture cânimus, sine fine dicén­
tes : 

I L est vraiment juste et nécessaire, 
c'est notre devoir et c'est notre 

salut, de vous x:endre grâces toujours 
et partout, Seigneur, Père saint, Dieu 
éternel et tout-puissant. Vous avez 
donné à sainte Anne la gloire d'une 
maternité merveilleuse, afin que de 
son sein naquît, immaculée, Marie, 
la Vierge des vierges, la Mère de 
notre Seigneur Jésus-Christ. Vous 
avez donné comme patronne aux fi­
dèles bretons la Mère de la propre 
M'ère de votre Fils, afin qu'elle leur 
apporte toujours salut et protec­
tion. 
C'est pourquoi avec les Anges et les 
Archanges, avec les Trônes et les 
Dominations, avec toute 1' Armée des 
Forces du ciel, nous chantons l'hym­
ne de votre gloire, en proclamant 
sans cesse : 

SANCTUS 
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• SAINT-BRIEUC • 

PRÉFACE DE SAINT JEAN-BAPTISTE 

I L est vraiment juste et nécessaire, 
c'est notre devoir et c'est notre 

salut, de vous rendre grâces toujours 
et partout, Seigneur, Père saint, Dieu 
éternel et tout-puissant; et aussi de 
louer votre magnificence envers saint 
Jean-Baptiste, le Précurseur: lui qui, 
dès avant sa naissance, entendit la 
voix de la Mère du Seigneur et, en­
core enfermé dans le sein maternel, 
annonça la venue du Sauveur des 
hommes par un prophétique tressail­
lement. C'est ·encore lui qui, par sa 
conception, mit fin à la stérilité de sa 
mère, et par sa naissance rendit la 
parole à son père, et, seul de tous les 
Prophètes, put montrer le Rédemp­
teur du monde qu'il avait annoncé. 

Par lui les Anges louent votre Ma­
jesté, les Dominations l'adorent, 
les Puissances la révèrent, les Cieux 
et les Forces des cieux, avec les 
bienheureux Séraphins, la célèbrent, 
unis dans une même allégresse. A 
leurs chants, nous vous prions de 
laisser se joindre nos voix, pour pro­
clamer dans une humble louange : 

VERE dignum et justum est, re­
quum et salutare, nos tibi 

semper et ubique grâtias âgere : 
DOmine, sancte Pater, omnfpo­
tens, retérne Deus : Et (in die 
festivitâtis hodiérm.e, qua beâtus 
Joânnes exOrtus .est) tuam ma­
gni:ficéntiam collaudâre; qui vo­
cero Matris DOmini nondum édi­
tus sensit, et matris adhuc clau­
sus Utero, advéntum salUtis hu­
mânre prophética exsultatiOne si­
gni:ficâvit. Qui et genitrfcis steri­
litâtem concéptus âbstulit, et pa­
tris linguam natus abs6lvit, so­
lllsque Omnium prophetârum 
Redempt6rem mundi quem prre­
nuntiâvit osténdit Jesum Chri­
stum D6minum nostrum. 
Per quem Majestâtem tuam lau­
dantAngeli, adOrant DominatiO­
nes, tremunt Potestâtes. Creli cre­
lortimque Virtlltes ac beâta Séra­
phim, sOcia exsultati6ne concéle­
brant. Cum q_uibus et nostras 
voces, ut admftti jU:beas, depre­
câmur, sUpplici confessi6ne di­
céntes : 

SANCTUS 

D'autres Préfaces concédées (Avent, T. S. Sacrement, Saints, Dédi­
cace) ont été ;nsérées dans le Missel, à la suite des Préfaces propres. 



COLLÉGIALE NOTRE-DAME DU FOLGOËT, 
Photo Jos, Chateaulin. 

CANTIQUES 

KRISTEN!BN DA VIKEN ' 

Diskan 
D 'hor Mamm zantez Anna, 
D'an ltron Varia, 
D'bor Zalver benniget, 
Ni 'vo fideil bepred. 

1 
Hor c'halon baour mantret 
Gant glac'har hag enkrez, 
Ni a zo daoulinet 
Dirazoc'h-c'houi, Gwerc'hez. 

2 
Kurun hag avel foll 
Warnomp 'zo dirollet, 
Hor bro 'zo 'vont da goll : 
Truez! Mamm venniget. 

3 
Lezenn Doue gwechall 
A rene kaer er vro; 
Gwall-youlou an'dud faU 
He stlej eeun d'ar maro. 

4 
'V el eur vandenn chas mut, 
Gant kounnar, noz ha deiz, 
Emaint e-touez an dud 
0 klask mouga ar feiz. 

5 
Ni 'zo gwir gristenien, 
Krouadurien Doue, 
Savet en e lezenn, 
En e zoujaüs ive. 

6 
Ni 'zo gwir gristenien, 
Prenet gant gwad Jezuz, 
Maget dre c'houre'hemenn 
Gant e gorf presius. 

7 
Kristenien, bor baniel 
A zo kroaz hot Zalver : 
Ni her zav soun 'n uhel 
Bemdez, e pep amzer. 

8 
Mirit hor bugale: 
Grit ma vezint desket 
Da garout o Doue, 
Da veva fur bepred. 

9 
Petra dalv gouiziegez, 
Ma kollomp hon ene? 
Ar skiant, ar furnez 
A zeu d'eomp eus an neüv. 

10 
Gwechall hon tadou koz, 
Brudet 'vit o furnez, 
A glaske 'r Baradoz 
Araok pep gouiziegez. 

11 
Skiafichou 'zo netra, 
Pa 'z eont enep Doue; 
Ni 'feil d'eomp dreist pep tra 
Savetei hon cne. 

12 
Gwerc'hez, hor Mamm zante!, 
Roit sikour hep dale; 
E plegou ho mantell, 
K.uzit ho pugale. 

13 
C'houi a zo galloudus 
War galon hor Zalver; 
Bezit madelezus : 
C'houi 'zo eur Vamm dener. 

14 
E pevar c'horn ar vro. 
Neuze ni hoU, Gwerc'hez, 
Betek eur hor maro, 
Ni a gano bemdez. 

1 Cantique à Sainte Anne en français, p. 151. 
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KANTIK SANT ERWAN 

Diskan 

Nann, n'eus ket e Breiz, nann n'eus ket unan, 
Nann, n'eus ket eur sant, evel sant Erwan. 

N'eus ket en Argoad, na roui en Arvor, 
Koulz ha sant Erwan 'vit an dud a vor. 

2 Nann, n'eus ket er vro, 'vel ma lavaret, 
Hag a ve ken mat 'vit al labourer. 

3 N'eus ket kaeroc'h skouer d'an dud a lezenn 
Eget sant Erwan, skouer ar veleien. 

4 Ha d'ar beorien gêz ha d'an dud a boan, 
Nann, n'eus ket gwelloc'h eget sant Erwan. 

5 N'eus ket eur japel a beder enni 
Gant roui a galon 'get er Vinihi. 

6 Ma feil d'eoc'h an tu da gaout ho mennad, 
Pedit sant Erwan, ha pedit ervat. 

7 Pegen mat pedi, pa vez poan-spered, 
E-leC'h ma pedas ar Zant benniget! 

8 Pegen brao pleustri an douar sautel 
Bet pleustret gwechall gant Sant Breiz-Izel! 

9 Epad e vuhez eur skouer 'vit an hall, 
Bevomp eveldaîi, ne d'aimp ket da gall. 

10 Plijout d'hor Zant bras neb a fell d'ezafi 
A dle war e vez mont da zaoulina. 

11 Deomp 'ta, kristenien, betek Landreger, 
Ha ne gollimp ket, sur mat, hon amzer. 

12 Bvel hon Tadou, int, tud a greden, 
Lavaromp d'ar Zant, 'n eur gaer a bedenn: 

13 Aotrou Sant Erwan, Patron Breiz-Izel, 
Beza treitour d'eoc'h, nann, kentoc'h mervel! 

KANTIK AR BARADOZ 

Jezuz pegen bras 've 
Plijadur an ene, 
Pa vez e gras Doue 
Hag en e garante. 

2 
Berr 'kavan an amzer 
Hag ar poaniou dister. 
0 sofljal deiz ha noz 
B laar ar baradoz. 

3 
Pa zellan en neiivo(u). 
Etrezek va gwir vro. 
Nijal di a garfen 
Bvel eur goulmig wenn. 

4 
Pa vo pred ar maro, 
Neuze me 'gimiado 
Diouz ar c'hig ai\kenius. 
Bnebour da Jezuz. 
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5 
Gortoz a 1;a gant joa 
An termen diweza : 
Mali am eus da welet 
Jezuz, va gwir bried. 

6 
Kerkent ha ma vezo 
Torret va jadenno(u), 
Me 'n em zavo en êr 
Bvel eun alc'houeder. 

7 
Tremen a rin al loar 
Evit pignat d'ar c'hloar; 
Dreist an heol, ar stered, 
Me a vezo douget. 

8 
Aet peU diouz an douar, 
Traonienn leun a c'hlac'har, 
Neuze me 'ray eur zell 
Ouz va bro Breiz-Izel. 

9 
D'ezi me 'lavaro: 
Kenavo d'it, va bro! 
Kenavo, bed poanius, 
Gant da vadou tromplus. 

10 
Kenavo da viken, 
Paourentez hag aiiken; 
Kenavo, pec'hejou, 
Trubuilh ha kleiivejou. 

SAINTE ANNE, 0 BONNE MÈRE 

Refrain 
Sainte Anne, ô bonne Mère, 
Toi que nous implorons, 
Entends notre prière, 
Et bénis tes Bretons. 

Pour montrer à la terre 
Que nous croyons au Ciel. 
Notre Bretagne est fière 
D'entourer ton autel. 

2 
Quand l'erreur se déchaîne 
Pour vaincre notre foi, 
Puissante Souveraine, 
Nous espérons en toi. 

3 
Fais que la sainte Église 
Répande en liberté, 
Sur la terre .soumise, 
L'auguste vérité. 

4 
Rends à la noble France 
Sa gloire d'autrefois; 
Fais grandir sa puissance 
A l'ombre de la Croix. 

Que le monde redise 
En tout temps, en tout lieu : 
« La Fille de l'Église 
Est le soldat de Dieu. » 

6 
Soutiens, dans la tourmente, 
Les pauvres matelots : 
Sauve la barque errante 
De la fureur des flots. 

7 
Conserve à la Bretagne 
Ses valeureux soldats : 
Ton cœur les accompagne 
Au milieU des combats. 

8 
Que le pauvre village 
Et les riches cités, 
Sous ton doux patronage, 
Soient toujours abrités. 

9 
Ta fille immaculée, 
Reine au divin séjour, 
A notre âme troublée 
Sourit avec amour. 
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10 
Dis-lui notre misère, 
Afin que sa bonté 
Fléchisse la colère 
De Jésus irrité. 

11 
0 sainte Anne, ô Marie! 
Nos vœux montent vers vous : 
Sauvez notre patrie; 
Priez, priez pour nous. 

REINE DE L'ARVOR 

Refrain 
Reine de l'Arvor, nous te saluons, 
Vierge Immaculée, en toi nous croyons (bis), 

Partout et toujours, ô Vierge Marie, 
Tu fus des Bretons la dame chérie (bis). 

2 Jadis nos aïeux, soumis à ta loi, 
Sans rien réseiver t'ont donné leur foi. 

3 Et de ce passé le pacte demeure, 
Comme au premier jour, à la première heure. 

4 Notre chère Arvor vit de tes bienfaits : 
Nous sommes tes fils, tes fils pour jamais. 

5 De tes fils bretons, entends donc, ô Mère, 
Entends ta promesse, entends la prière. 

6 Comme nos aïeux. Mère du Sauveur, 
Chacun d'entre nous te donne son cœur. 

7 Mais, daigne en retour, Arche d'Espérance, 
Protéger l'Église et sauver la France. 

8 Du pays s'il faut défendre l'honneur, 
Chrétiens et Bretons ignorent la peur. 

9 Armés de ton nom, pendant la bataille, 
Soldats et marins bravent la mitraille. 

10 De nos artisans, de nos laboureurs, 
Ton amour aussi fait vibrer les cœurs. 

11 Mère, bénis-nous; bénis tous les âges; 
Bénis nos moissons, bénis nos rivages. 

12 Bénis nos foyers, bénis nos enfants; 
Bénis avec nOus tous les chers absents. 

13 Bénis nos marins, et leur foi profonde 
Portera ton nom jusqu'au Nouveau-Monde. 

14 Bénis nos soldats; donne à leur drapeau, 
A sa vieille gloire un lustre nouveau. 

15 Et de tes bienfaits, toute notre vie, 
Nous nous souviendrons, ô Vierge Marie! 

16 Et tous, près de toi, dans le ciel un .jdur, 
Veulent être unis, ô Mère d'amourl 
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